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Cmopinka nam’smi €emyxa Mukxoau Bopucosuua

CTOPIHKA IMAM’ATI €BTYXA MUKOJIX BOPUCOBHUYA
26.06.1938 — 15.06.2022

Patriae decori civibus educandis
(Ocsiueni epomadsnu € okpacor bamoxiewunu)

15 yepBust 2022 poky Ha 84-oMy poli MiNIOB i3 )KUTTS €BTYX MuKona
BopucoBuy — Bimomuid, ik B YKpaiHi, Tak 1 JaJeKO 3a il MeXaMu, YUCHUH
y Taiy3i icTopii Menaroriky, MeAaroriki BHIIOI IIKOJH, MOPIBHSUTBHOT
nejaroriku, aificHuii wien (akagemik) HamioHanapHOI akamemii
MearoriyHuX Hayk YKpaiHuW, JOKTOp MeJaroriyHuX Hayk, Ipodecop,
3aciy)KeHui mpaniBHUK HAPOIHOT OCBITH YKpaiHU, TOJOBHHUN HAayKOBHUIA
cniBpoOiTHuK IHcTHTYyTy memaroriku HAIIH Vkpainu, wien Oropo
o| Binninenns Bumoi ocBitu HAITH Vkpainu.

Muxona bopucoBud OyB 1 Ha3aBkAu 3aJHMIIUTHCS YIIOOJIEHUM
VYupTeneMm Juis BEIMYE3HOI KOTOPTH ITiTOTOBIEHHX HHUM HayKOBIIIB
(TOKTOPIB 1 KAHAWATIB HAyK), aCMIPAHTIB 1 CTYJAEHTIB, BANTEIIB 1 OCBITSH.

SckpaBy nocrarh Mukonu boprucoBiua €BTyxa sIk BUAATHOTO BYSHOTO, I1€/1arora, TaJIaHOBUTOTO
opraHizaropa HayKu, OCOOMCTOCTI 3 HEePECIYHIMH JIFOACHKUMU STKOCTSIMH MU TIaM’ SITAaTHMEMO TaKOIO,
SIKOIO i 3 HaI3BUYAHHOIO TETUIOTOIO 32 HOTO JKUTTS ONHUCYIOTh Y KHU31 “DeHOMEH HAayKOBOT IIKOJIH
akanemika Mukoiu €Bryxa” (3a 3ar. pen. €sryxa M. b., Omensuenko H. M., Illepemera 10. A. —
Kui: Anbda-Bita ['pyn, 2022) Bimomi BuYeHi 3 omIsmy Ha HOTo CTaHOBIEHHS Ta mpodeciiiHe
3pOCTaHHS, HAyKOBI 37100yTKH, CIIBPOOITHHUIITBO 3 HUM Ta JILIOBI CTOCYHKH, APYKOY 1 Ha3BUYaiHy
ColliaJIbHy aKTUBHICTb.

Muxkona BopucoBru €BTyX — 1€ OTY)KHUH HayKOBEILlb, OPraHi3aTop OCBITH, MATPIOT, ME1aror,
JIFOAMHA 3 BUCOKMMHU MopaiibHUMH skocTsiMu (JI. B. I'yOepHChkHid), siKil puTaMaHHI NpUpOIHA
IHTEJIITeHTHICTh, BUXOBAHICTh MYJIPICTh, JOOPO3HUINBICTh, CHIMKIIONEANYHA OCBIYEHICTb, IyIICBHA
mmpicts (B. C. bakipoB), mpane3aaTHicTb, BiIIOBiTaTbHICTh, JIIOASHICTh, Oa)KaHHS MOCTIHHO
B/IOCKOHAIIIOBaTH cebe, 3aBKkan OyTH TOTOBUM NpuiiTH Ha gonomory (B. I1. MenbHUK).

Muxkona boprucoBuu €BTyx — 1le HaI3BUYalHO TaJlAHOBUTHUH, MpaNeNo0HUH 1 pane3aaTHui,
cMinnBui HaykoBellb (A. 1. Ky3pMiHCBKHIT), BiH — CIIpaB)KHii BEJIETEHB JIyXY, 3BUTSTH 1 CIIPaBeIUTHBOCTI
(B. TI. AunpymieHko), XapakTEpHUMH JIOJACHKUMH SIKOCTSIMH SIKOTO € HIMPICTh, BiJKPUTICTS,
OIarocnpsiIMOBaHiCTh, a0COIFOTHA 0OOB’ SI3KOBICTS 1 peTellbHA BiAMOBIIAIBHICTD, YyHHICTH 1 OCTIHHA
TOTOBHICTb TBOPUTH JI00PO, TIPUITH Ha JIOTIOMOT'Y B CKPYTHIH 1151 itonuHK cutyarii (A. I. Ky3bMiHChKHIT).

VY chiBmpani, CHUIKyBaHHI, AUIOBUX 3ycTpiuax 3 Mukonoro bopucoBuuem #Horo koieru
NIepeKOHyBaJIHCs Y BUCOKOCTI AyMOK i€l JITOMUHM, 3axorniordnch [IpapausicTio, [lopsanicTio,
HerioramoBaHoto [TpusiTiusicTio, BuxoBanictio, Kynsrypaicrtio (I I. Dimimuyk).

IMocrars Muxonu boprcoBuda € HEOCSHKHOIO, He3a0yTHBOIO y HOTO JKUTTEBOMY EHTY3ia3mi
Ta TEpIiHHI 10 Herapas3niB. [1oCIiMOBHICTD Ta MOPSAHICTD y MUIOBHX CHpaBax, MIMPICTh €MOLH
Ta BiJaHICTh y Apyxk0i — € HezaOytHiMu Ta HenoropHuMH (T. C. SlueHxo).

Muxkona BopucoBuu €Bryx — nie CuH-ryMaHiTapiid, Nopo/keHHH Haloroo YkpaiHoro. Skpas
I CHHIBChKA MiCis BH3HAYMJIA HOTO HE TUIBKK IHTMMHO BIJIACHY, a U IIMPOKY CYCIUIBHY OJIO,
NepeciuHui NUIIX, CIIOBHEHUH pajoIiamMu i 0ojeM 3a ONM3bKUX HOMY 1 TAJIEKUX JIFOfIEH, 3 IKUMU
BiH LIEAPO AUIMTHCS CBOIMH 3400yTKaMH, BUCTPaKIaHUMHU PO3YMOM i AYIIEI0 BIPOJOBXK YCHOTO
KUTTA. BoHO  Oylio ykopiHEHHUM Bim HapomkeHHs y IlomicbkoMy Kpai — IBOMY OCEPEIKY
npesnsiHebKoi 3BuTATH (1. [1. Bex).
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Bucoki HayKoBI CTyIeHI 1 BUeHi 3BaHHS, CONIJHI OCaJM Y HAyKOBHUX THCTUTYLIAX 1 3aKiagax
BUILIOi OCBITH YKpaiHH HE BIUIMHYJIHM Ha IPUTaMaHHI HOMY JIIONSHICTD, YyHHICTb, II0BAry 0 JIFO/CH.
Ponunue BuxoBaHHs Ha Janekiii PIBHEHIIWHI, MO3UTUBHUI BIUIMB 1 MiATpUMKA 3 OOKy m00pux
JMofeH, ski Oyam Ha HoOro HUIAXy, HaJA3BHYAHHO BHUCOKAa BHMOIIMBICTH 1O ce0e, CIIPHSIIH
(hopMyBaHHIO 3HAHOTO BYEHOTO, BEIMKOTO OCBITSIHHHA, OpraHi3aropa IearoriyHoi Hayku B YkpaiHi
(JI. B. I'ybepHCBKHIA).

Muxkona bopucosuu €Bryx Hapoauscs 26 yepBHs 1938 poky B cMT. 3apiuust 3apiuyHSIHCHKOTO
paiiony PiBHeHCBHKOT 00JIacTi.

VY 1962 porii 3akiHuuB Qisonoriynuid ¢paxkyasTeT JIbBIBCHKOT0O Nep>kaBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHI
I. 51. ®dpanka, micis YOro po3MoYaB CBOO JAISUIBHICTh YUUTEIEM YKpaiHChKOT MOBHU Ta JIiTeparypu
y mkonax Ne 51 imeni [Bana ®panka ta Ne9 M. JIpBOBa.

Y 1969 pori BetynuB 10 acmipanTypu HaykoBo-gocnianoro iHctutyTy nenaroriku YPCP, micns
3aKiH4YeHHS sIKOo1 00iifiMaB Mmocaay crapuioro HaykoBoro cmiBpoOitHuka HJII memaroriku YPCP,
BYEHOTO cekpeTapsi Pajay 3 koopauHailii HayKOBUX JOCITIPKEHb B raily3i IICHUXOJI0Tr0-MeJaroriqHux
HayK YKpaiHu.

3 1978 poky — cTapiIuii BUKJIaaad4, JOIEHT, mpodecop, a yrupomorxk 1989-1997 pokis — 3aBimyBau
Kadenpu nenaroriku i meuxonorii KHiBChKoro /ep»aBHOTO MEJarorivyHoro iHCTUTYTY 1HO3EMHHUX
MoB (HuH1 KuiBchKuii HallioHaIbHUI JIHIBICTUYHUH YHIBEPCHUTET).

31997 no 2018 pik — akanemik-cekperap BigunineHHs negaroriky i ncuxosnorii (HuHI Bigninenss
BUIIOI ocBiTH) HamioHanpHOT akageMii eIarorivHuX HayK YKpaiHu.

I'muboko 3MicToBHI, (DyHIAMEHTalbHI Npali, IMUPOKE KOJIO OCIHIJKYyBaHUX MpOOIeM,
MacuITaOHU, OaraTtoacreKTHWH, HECTaHAAPTHUH WINXiJ A0 PO3B’S3aHHS BAXKIMBUX OCBITHIX
1 HAyKOBHUX IMTHTaHb, NUOMHA 1 UTICHICTh TEOPETUYHNX BUCHOBKIB, IPOJYKTUBHHI BHXIJ y TPAKTUKY —
JIAJIEK0 HE TMOBHHUH MEpeliK HayKOBO-JOCHITHUIBKUX JOCTOTHCTB 3HAHOTO Y4YeHOro MUKOIH
Bopucosuua €Bryxa (A. 1. Ky3pMiHCBKHIN).

Bynyun ¢axiBuem y nmapuHi icTopii memarorikd, Iefarorikd BUINOI INKOJIH, MOPIBHSUIBHOT
nenaroriki, Muxoia BopucoBuu €BTyx mocimimkyBaB npobnemu ¢inocodii ocBiTH, HapOAHOI
TIEIarOTiKU, OCBITH 1 MENAroriku 3apyOiKHUX KpaiH.

Axanemik Mukona bopucoBnu €BTyX BIepIe 3all04aTKyBaB HOBHI HAIlpsSIM B IEArorivyHii
Haylli — Tpaaullii BUXOBaHHS B 3apyOixHIH HapoHill nexarorini. Bid € aBropoM nepiroi B Ykpaini
HaBYaJIbHO-KOHTPOJIIOI0U0I cucteMu 3 Kypey “Tlexarorika”, mo ycminrHo anpoOoBaHa i BUKOPHCTaHa
B MPAKTHULI 3aKJIa/1iB BUILOI OCBITH.

Pesynbrary HayKOBHX JIOCITIDKeHb BUCBITIIeHI Muxkoroto boprcoBnueM B Oinbi, Hixk S00 HayKoBUX
Ta HAyKOBO-METOAWYHHX Tparsix. 3-1oMixk HUX MoHOrpadii “Po3BUTOK OCBITH 1 EAAaroriyHoi JyMKH
B YkpaiHi (kineup X VIII — nepma nomosura XIX cT1.)”, “IIpocBiTHUIIBKA AisUTBHICTD 1 TIEArOTi4HI
inei BUIATHUX YKPaiHCHKUX BYEHUX, TMCBMEHHUKIB 1 rpoMaichkux AisuiB (kiHeus X VIII — neprra
nojoBuHa XIX ct1.)”, “IIpocBiTHHIIBKA MisUTbHICTH Ta meaaroriudi mormsiau O. B. JlyxHoBuua”,
y criBaBTOpCTBI — “I'yMaHi3allis BUXOBaHHS B KOHTEKCTI PO3BUTKY HOJIBCHKOT MEAAroriki Mi>KBOEHHOTO
nepiony (1918 — 1939 pp.)”, “OcBiTHs AiSLIBHICTh YKpaiHChKOI eMirpatii y YexocnoBauduHi Mix
JBoMa cBiTOBUMH BitiHamu (1921 — 1945 pp.)”, “TexHonorist iHHOBaLi{HOT MeAaroriyHoi OCBITH;
HiApy4HUKH y criiBaBTopcTBi — “Tlenarorika: Teopist Ta icropis” (nepuuii B YkpaiHi miapyJHuK st
BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJiB MOCTKOMYHICTHYHOTO Iepiony), “Ilemarorika i MCHXOJIOTIsS BHIIOL
mikonn”’, “CoriaibHa regarorika”, “TIcuxonoris i memarorika” (TpeTe BUAaHHS, OHE — aHIIIHCHKOIO
MOBOI0), “MaremMarniHe MOJIEITIOBAHHSI B IICUXOJIOTTYHUX Ta COLIOJOTTYHUX JIOCITI/PKeHHIX (IpyTe
Bunanns), “Ilexaroriuna ncuxosoris” (npyre Bunanus), “Kymsrypa Bzaemun”, “Tlenaroriyna cucrema
CaMOITi3HaHHA 1 OCOOMCTICHO-TIPO(ECIHHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS ', HaBUaJbHI MOCIOHUKH —
“TexHomorist couianbHOI poboTH B 3apyOikHMX KpaiHax”, “CouianpHa po0OoTa B 3apyOiKHHX
kpainax”, “IIpaBoBi OCHOBM YKpaiHCHKOi II€Iarorikd: €THKa Ta COLialbHI HOpMH, “AKTyaJbHi
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MUTaHHA negaroriku”, “TICHXoJoris Ta meJarorika KpeaTMBHOTO PO3BHTKY OCOOHMCTOCTI” (SKHI
TaKOXX aHDIIIHCHKOI0 MOBOIO BUIaHo y Ilombmii) Tomo, a Takox Huska crareil y “Ilegaroriunomy
cnoBHUKY”, “EHnumkionenii ocBitu” # y 0araTboxX NpOBIAHUX HAYKOBUX BHJIAHHSX, 30KpeMa
1 MDKHapOITHHX.

Muxona BOpHCOBHY — Ui He €IMHMH MOCITIJOBHHK HAIIOHAIBHOTO HPOCBITHTENbCTBA. Voro
JIyXOBHA MAaJIiTpa 3a4erae cepi He TUTbKHU (haxiBIliB, a i mpoctux Bipyrouux ocid (I. /1. bex). Mukona
BopucoBnd iHili0BaB MPOBEIEHHS MIXXKHAPOIHUX TyXOBHO-CBITCHKUX KOH(EpeHIiH, JIeKIii, KpyIIiX
CTOJIIB 3 aKTyaJbHUX MPOOJIEM BUXOBAHHS JITEH Ta MOJOII; CIIPHUSB BIAKPUTTIO HEJUTBHUX KT,
IUTSYNX TPUTYIKIB NpU LepkBaxX. SIk romoBa HaykoBoi panu [IpaBociaBHOTO IelarorivHOTO
TOBapHCTBa akageMik Mukojga Bopucosuu €Bryx OpaB Oe3mocepenHio0 ydacTh Y po3poOJieHHI
nporpamu 0i0MiiHOT icTOpil Ta XpUCTUSHCHKOT eTHKH At yuHiB 1-11 kmaciB, SIKy CXBaJeHO
MiHicTepcTBOM OCBITH 1 HaykH YKpaiHu, Ta y BHaaHHi “TIpaBociiaBHOTO IearorivyHoro BicHUKA”
(H. T. Huuxkaio).

Hayxogi 3m00yTkn Mukosu bopucoBiya ctaiam BioMi Iajeko 3a MexaMH YKpaiHU 1 CIpHsIv
IiIBUIIIEHHIO HAYKOBOTO IMiXKy Haloi Kpainu Ha cBiToBoMy piBHi (3ens JI. 5. IaTeps’to-moprper.
Becina 3 M. b. €sryxom. — Bicnuk KHJTY. Cepis [lenarorika Ta ncuxoioris. 2019. Bun. 31. URL:
http://visnyk-pedagogy.knlu.edu.ua/article/view/192414).

[Tin xepiBauTBOM Mukonu bopucoBnya €BTyXa c()OpMOBaHO TOTYXKHY HAyKOBY HIKOINY, SIKY
TIPEICTABIAIOTH I ArOTOBeH] HuM 50 10KTOpiB Ta 130 Kanauaatis Hayk. Moro yuni mpooBxyoTh
Horo HaykoBui nuLsix — nuisix Ilomicbkoro CKOBOPOAM, SIK BOHM 3aBXIM BBAXKAJIM, B 3aKJIaaX
BUIIIOT OCBITH 110 BCill YKpaiHi i 3a ii mexxamu (CILA, Auriis, @paniis, [3paiib, ﬁopnaHiﬂ, Icmanis,
Himeuunna, Yropmuna, [onsina, Ky6a). JIo ocrannboro aus Muxosia bopucosuu npairoBaB Hazl
KHUTOIO “DeHOMEH HayKoOBOi IIKONM akaaeMmika Mukomu €BTyxa” (3a 3ar. pem. €Bryxa M. b.,
Owmenpuenko H. M., Illepemera 0. A. Kuis: Anbda-Bira ['pym, 2022), sky BiH NPUCBATHB CBOIH
HayKOBiH pOAMHI, CBOIM HayKOBUM JITSIM 3 BIpOIO B TXHI KpHJIa.

JisnpHICTh akageMika Mukomu Boprucoprya €BTyxa MOIIHOBA YPSIOM, aKaJIEMIYHUM 3arajioM,
a TaKoX YKpalHCHKOIO MPABOCIABHOIO LIEPKBOK. BiH HaropomkeHWi YHCICHHHMH OpICHaMH,
MeJalIsIMH, TIOYECHUMH TPaMOTaMH 3 BPYUYEHHSIM HarpyJHHX 3HAaKiB Ta BiI3HAUYEHUH MOASKaMU
PI3HHMX YCTAHOB i1 IHCTUTYMIH.

Y 2018 poui Muxona bopucosud €BTyx 3a BaroMuii BHECOK Y po30yI0BY YKpaiHH, 3aCiIyTH
nepe] YKpaiHChKMM HapoAOM Ta OlarofiiHy AisIbHICTh HaropomkeHuid 3HakoM OpaeHa “CesTuii
Kus3p Bonogumup” 3 nmpucBoenssaM domy tutyiny Crapurnaa Oppena “Cestuit Kusasp Bonogumup”.

CrpaBa BChOTO JKHTTS BU3Ha4YHOTo negarora Mukosiu boprucosuua €BTyxa, Baroma, HaTXHeHHa,
3a BenuKUM paxyHkoMm BiuHa (I. [I. bex), »kutume B Bikax ...

Caimiia mam'sith He3a0yTHROMY Mukomni boprcoBuuy €Bryxy!

JIro6oB 3€H S,

JTIOKTOP TICarOTiYHUX HAyK, JOICHT,

JiekaH (aKyJIbTeTy MepeKIa03HaBCTBa

KuiBChKOTO HAIliOHAILHOTO JIIHIBICTHYHOTO YHIBEPCHUTETY
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IHTEPB’IO-IIOPTPET

Mu npooosaicyemo cepito inmepe 10 3 HAWUMU CYHYACHUKAMU — NPOGIOHUMU HAYKOBYSIMU 8 2ATLY31
neoazo2iuHuxX HayK.

Ipogheciiina niocomoexa nepexnadauis. cyuachi eumoau ma menoenyii — dbecioa kanouoama
nedazoziunux nayx, ooyeuma T.1.Kopobeiinikogoi 3 00kmopom nedazociuHux Hayk, npogecopom,
3aeioysaiem Kapeopu €8poneticokux i cxiOHux mMos ma nepexiady Buwozo nasuanvrnozo saxnady
«Ynisepcumem imeni Anoppeda Hobensy Hamaniero Bikmopisnoio 3inyxosoro.

£ [ITanoBHa Haraie BikTopiBHO, 103BOJIETE 3aPOCUTH Bac 10 muckycii momo
7 IiATOTOBKYM NepeKiiafaviB y 3akianax Bumioi ocit. Y 2018 pori BiTunzHsIHa
METOJIMKa 30araTuiach MEpIIO IOKTOPCHKOIO JHMCEPTALIEI0 3 HABUAHHSA
cmyoenmie Mazicmpamypu yCHO20 NePeKIady y 306HIUHbOCKOHOMIYHIN Cqhepi.
Konu ma wo came 0ano Bam noumosx 00 nposedentst yb020 00CHIOHNCeHHS !
; Meroauka ¢popmyBaHHs (axoBOi KOMIIETEHTHOCT1 YCHOTO IIepeKJiiaaya,
7 nouMHAaKOuH 3 MEPIIUX AHIB POGOTH i BIPOIOBK MO€T Kap’ epH, Gyia IPOBiTHIM
i V HAINpPsIMKOM PO3BHTKY SIK BUKJIaJiada Ta HayKOBIIS.
Mertonuka HaBYaHHS MEPEKIIaLy SIK CIeliadbHOCTI B YKpaiHi Ha ChOTOIHI 3HAXOUTHCS B CTaii
po3pobku. B yMoBax MoCHIICHHS HPOIIECiB I100ai3allii Ta €BpOIHTErpalliiiHOro Kypcy, mo odpaia
VkpaiHa, nepekiaganpka JisulbHICTh BiAirpae Bce OUIbII 3HAYHY POJIb SIK Y JKUTTI HAIIOT EpPKaBH,
TaK €BPOIEHCHKOIO Ta CBITOBOTO CYCIIILCTBA B IIIJIOMY. A IIe 03HAYae, 10 3MIHMIIOCS COLIaIbHE
3aMOBJIEHHS Ha 110 Mpodecito, CTaau BUCYBATUCS iHII BUMOTH JO HiArOTOBKM (paxiBLiB y Il
cepi. 3HAYHO 3POCIU BUMOTH 110 ITPodeCiiHHOT KOMIIETCHTHOCTI TIepeKIIanaya, 3’ sBuiacst HeoOXiTHICTh
y miarotoBi (axiBiiB, sSIKi MOIIIH O IIOBHOIIPABHO KOHKYPYBAaTH Ha €BPOIEHCHKOMY Ta MXKHAPOTHUX
puHkax. HeoOximHO Oyiio po3poOUTH HAyKOBY KOHIICTIIIIO Ta CTBOPUTH CHCTEMY MiATOTOBKH
npodeciiiHoro nepekiajaya y 3aKiajii BUIIOT OCBITH.

3 axumu mpyonowjamu Bu 3imxuyaucs y npoyeci HayKko8o2o 0OIpYHMy8aHHs C60iX NnpaKmuiHux
3000ymKig?

Ha croroaninmHiii 1eHs nepekiaganbKka disIbHICTh, Ha TYMKY €KCIEpTiB, CTajla TOBHOIPABHIM
BUPOOHHMIITBOM 3i CBOIM HA0OPOM rajTy3eBHX CTAHAAPTIB Ta IHCTPYMEHTAPIIO CIUIKYBaHHS 3 KITIEHTaMU
3a JIOTIOMOTOF0 CYYaCHUX IIPHHOMIB MApPKETHHTY U IHIIUX PHHKOBUX CIIOCOOIB ITPOCYHEHHS OCITYT
JI0 KIHIIEBOTO CIIOXKHBaya.

Enoxa, B Ky My )KUBEMO, I1¢ — ertoxa iHpopMariii. Kom’rotep Ta [HTepHET IPUHECTH PEBOTIOLII0
B yCi cdepH XUTTs, 30Kpema 1 y mpornecu 3ailcHeHHs Oi3Hecy. OIMH 13 CETMEHTIB PUHKY 3a3HaB
3HAYHUX 3MiH, 1 Iell CErMEHT IOB'SI3aHUH 13 IEPEKIaIOM JOKYMEHTIB.

11106 OyTH yCIIITHAM Ta BUKUTU B YMOBaX IV100a1bHOT KOHKYPEHILii, CydacHui Oi3HeC He MOXKe
0OMEXHTHChH TUIBKU JIOKATBHUM PUHKOM. HaTomicTh 11bOro HeoOXiMHO JOOMBATUCS Mi>KHAPOIHOT
MIPUCYTHOCTI. SIKII0 KOMITaHis MijaHye BUXiJ Ha MIXXHApOJHUHN piBEHb, 1 3HaOOUTHCS IOTIOMOTa.
A 0CHOBOIO Oy/Ib-SIKMX MIIL[HHX JIUTIOBHX CTOCYHKIB € SIKICHA KOMYHIKaIlisl.

CrymiHb 30pi€EHTOBAHOCTI OCBITHIX ITPOTpaM BHIIIB HAa PUHOK IPAlli CTa€ KIIFOYOBUM ITOKA3HUKOM
€(eKTHBHOCTI BUIIOT OCBITH 3arajioM, Ta MiJJTOTOBKU CTYJCHTIB OKPEMHX CIIelialIbHOCTEeH 30KpeMa.
et mporiec Moke OyTH peasTi3oBaHU 3aBIIKH CHCTEMATH30BaHI B3a€MOIIT OCBITH Ta IpaIleaBIIiB.
dopmaizyBarHcs Lei Mpolec MOXKe Yy BUDIISIAL KPUTEPIiB Ta BUMOT J0 BHITyCKHHUKIB OO iXHBOT
MIPUIATHOCTI JIO 3MIHCHEHHS MPAKTHYHOI AisUTbHOCTI. CHOTO/IHI MU CIIOCTEPITaEMO CYTTEBHH 3pIiCT
aKTyaJIbHOCTI BHECKY Oi3HECy /10 Mpoliecy BU3HAYECHHS 3aBJaHb Ta 3MICTy OCBITH.

VY nepeknanax, sk i B Oynb-sKoMy BUji Oi3HECY, €AMHUM METO/IOM 3a0XOUEHHsS i yTpUMaHHs
KJIIEHTa € BUCOKA SIKICTh MPOAYKIii Ta nmociyr. Cy4acHi CTaHAApPTH BUMAraroTh po3poOiIeHHs HOBOT
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OCBITHBOI MPOTPaMHU, sika 0a3yeThCs HA KOMIIETEHTHICHOMY ITiIXO[i, TIPIOPUTETHOIO OPiEHTAIIEO
SIKOTO € IIUJTI — BEKTOPH OCBITH: CaMOBU3HAYEHHSI, CAMOAKTyali3allisi, PO3BUTOK 1HIMBIyaIbHOCTI
Ta coliaiizamis. BupimenHs 1ux npodieM BH3HaYa€e MapaMeTpy Ta BIaCTHBOCTI OCBITHIX MOCIYT,
HAWBOXJIMBINIMMHU 3 SKHX € OakaHl XapaKTepUCTHKH MaiOyTHHOTO KOHTHHTEHTY CTY/IEHTIB;
LiJIi HABYaHHS U a/IeKBaTHE CITiBBIHOIIEHHS MiX (pyHJaMEHTaNbHIMU, COL[iaJTbHO-€KOHOMIYHUMH,
CrHelialbHUMHU, TOOTO TNPHKJIAJIHUMHU 3HAHHSAMHM; TPUBAIICTH Ta €TAlM HABYAHHS; TEXHOJOTIi
HaBYaHHS Ta KOHTPOJIb HOTO Pe3y/bTaTiB; XapaKTePUCTUKH BUKJIAJAIBKOTO CKIIa/Ty; THIIH HaBYaIbHUAX
3aco0iB TOIIO.

Jlyist BUpIiLIeHHsI TUTaHb PO3pOOJICHHS HOBUX OCBITHIX CTaHIAPTIB 1 Iporpam IJisl IiATOTOBKH
MalOyTHIX MepeksiaaqiB HeoOXiJHO 3p0OUTH MApKETUHTOBUH aHaJIi3 30BHILTHBOTO Ta BHY TPILIHBOTO
cepenoBHIa. AHaii3 30BHIIIHBOTO CEpEIOBHINA INepeadayac BUBUCHHS PHHKY MepeKiiagalbKux
nociyr B kpainax €sponu, CIIIA Ta B YkpaiHi 3 METOI0 BpaxyBaHHsS BUMOT [IbOTO PUHKY, PETEIIbHE
BUBYEHHS TPYII TOTEHIIHHNAX CIIO)KUBAYiB OCBITHIX MOCIIYT, & TaKOX aJIallTallilo OCBITHHOTO MPOLIECY
JI0 IOTped PUHKY MOCIYT NEPEeKIIaay 3 TMOJANBIINM KOPUTYBaHHSM HAaBUYAIBHUX IUIaHIB 1 Mporpam
MiATOTOBKYA MaHOYyTHIX MepeKiIanadis.

Aki iHHOBaYIT 6 Ni020MOBYI CYHACHO20 NepeKiaoaya € HeOOXIOHUMU ma NepCneKmusHUMU
6 KOHMEKCMI CIMPIMKO20 PO36UMKY MINCHAPOOHUX 36 SI3KI8?

Hezanepeunum € Toit (haxT, 1110 CBITOBI TEHAEHIIIT PO3BUTKY CY4aCHOTO CYCILIBCTBA CIIPSIMOBYIOTH
Ta KOPEJIOIOTh BUMOTH JI0 KOHKYPEHTHOCIPOMOXXHUX (haxiBIiB Oe3 BUHATKY B YCIX rajiy3sX, a Iie,
B CBOIO Y€PTy, KHJIa€ BUKIUKH OCBITsIHaM. [IpOBOISTYM MOCTIHHMI MOHITOPHHT PUHKY TTepEeKIIalallbKIX
TIOCIIYT, & TAKOXK CIIMPAIOYMCh Ha MIXKHAPO/IHI OCBITHI CTaHapTH MiZATOTOBKY (DiJIONIOTIB, MU, BUKJIajaqi,
SIKi 3aJIisTH1 B ITIITOTOBIII TTEpeKIIaiaviB, 0€3 YIIMHY B MOUIYKY HOBHX IMTIJIXOJIB 1 TEXHOJIOTIH HAaBYaHHS
SIK yCHOTO, TaK 1 MMCHMOBOTO MEPEKJIay He TUIbKHU 3/Ha aHIIIHCbKY MOBY, a i iHIIMX MOB.

OO0’ eKTUBHOIO BUMOTOIO TIEPEKIIAAAIBKOI Taly3i ChOTOIHI € OBOJIOAIHHS MaiiOyTHIM (haxiBleM
CHEKTpoM MpodeciiHUX 3HaHb i BMIHb Ta X FapMOHIHHE IMIJCWJIEHHS CUCTEMOIO “THYYKHX a0o
colianbHUX’ HABHYOK. AJIGKBaTHE pearyBaHHs BUIOI OCBITH Ha I1i 3alTUTU BTLTIOETHCS TIEPEAyCiM
B OHOBJICHHI 3MICTY Ta ITiIXOIB JI0 MiATOTOBKH MaiOyTHIX MepeKiiafadiB, Mo IPYHTYEThCS Ha MOTPedi
PO3ILIMPEHHSs YSBIEHHS MO crenu(piuHuid pO3BUTOK OCOOMCTOCTI, 1i BHYTPINIHINA CBIT, 3HAYECHHS
Ta IIHMOMHY CITIJIKYBAaHHS 3 IHILIOO JIIOAUHOIO. Y 3B'I3KY 3 IIMM HOBITHE METOJMYHE OCMHCIICHHS
OCBITHBOTO ITPOIIECY HEMOKIIUBE O€3 ONepTs Ha i€l eK3UCTEHIIIHHOT IICHXOJIOT11, 30KpeMa IpoliieM
camopealizallii 0COOMCTOCTI, TBOPYOCTi, OBOJOMIHHSA IHO3EMHHMMH MOBaMH, HaOyTTsA CBOOOIU
Ta BMIHHS BiMTOBIIATH 32 HEi, PO3BUTKY TyXOBHOCTI.

Sk mokasye MpakTHKa, HA CHOTOIHI MPOBITHUMH MiJAXOJaMH 1O HABYAHHS, HA SKHUX CIIiJ
30CEPEINTH YBary, BHCTYIAIOTh Cy0’€KTHO-CHHEPreTHYHHMN, KOTHITUBHHHA 1 KOMIICTCHTHICHUH,
pO3po0JIeHI Y KOHTEKCTI PIBHIB METOMOJIOTIT Ta NMPHUHIHUIIB, IO 3a0e3MeUyroTh 1X peai3allio.
Y ¢y’ ’ekmuo-cunepeemuynomy nioxo0i aKTUBYETbCS CyO’€KTHUH IOTEHIal OCOOMUCTOCTI
nepeksiaiada ik 0COOIMBOTO THITY OUTIHI'BA B IPO(eCiiHOMY CTaHOBJICHHI y Oe3MOCepe/THii B3aeMOIil
3 Ipo(heCiiiHIM CEepEIOBHUILIEM i CKIIAIOBUMH KOMIIOHEHTaMH TIPOLIeCy Tepekiany. Bin 3acTocoByeThest
JUTSL PO3BUTKY SKOCTI MOSU I KyIbmypu 4epe3 ONaHyBaHHS CIICIU(IKU 30BHINTHLOCKOHOMIYHOTO
JIJIOBOTO TUCKYPCY Ta TMPOSIBISIETHCS Yepe3 y3arajibHeH! TUIAKTHYHI OJWHHMIL, 10 PO3KPHBAIOTH
npodeciiiie cepenoBulie (MDKKYIETYPHY KOMYHIKAIIit0, MOMi(QYHKIIOHATIBHY AiSUTBHICTE, peaTi3allito
MEeBHUX [l mepeknajaya i mpodeciiiny ponb QaxiBld: 3HaHHS, I[IHHOCTI i pe3yJbTaTHBHICTb
npodeciiiHol MisIbHOCTI). Komnemenmuichuii nioxio MONATAE y JOCIIIKCHHI KOMIIETEHTHICHOT
c(epu MOBHOI 0COOHMCTOCTI NIepeKiia/iaya sSIK y4aCHUKa MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii, CpUsiE SIKOCTi
NIePEeKIIaAaIbKOTO MuUcIeHHs 1 iependadae po3BUTOK HABUIOK, (POPMYBaHHS BMiHb YCHOTO IIEPEKIIaLy
y 30BHIIIHBOEKOHOMIUHI cepi st popMyBaHHS (axoBOi KOMIETEHTHOCTI YCHOTO IepeKIiaiada.

Yu moenu 6 Bu cmucno suokpemumu HauOinbwl 3HAUYWi CKIA008i NPogecitinoi nid2omoexu
ManuOymHix nepexknaoayis y cghepi 308HIUHbOECKOHOMIYHOT OISLIbHOCMI?
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Ipodeciiina AisuTPHICTS BHUITYCKHUKA IOJSITA€ Y MOBHOMY IOCEPEIHHILTBI Y KYJIBTYpHIi,
30BHIIIHLOEKOHOMIUHIH, COLIiabHO-TIOMITHYHIN, HAYKOBIH, OCBITHIH cpepax, a TAKOXK y MKKYIIBTYpHIH
KOMYHIKaIlii y Pi3HUX Taay3sax TpoQeciiiHol AisUTbHOCTI, TakuX sk 3MI, MeHeIXKMEHT, MapKETHHT,
MDKHApOJIHA CKOHOMIKa, FOPUCIIPY/ICHITIS, EKOHOMIKa, iH(pOpMAIliiiHuI Oi3HEC TOIIO.

YcHul nepekiiaiad 3rifHO 3 BUMOTaMU MiKHapoAaHOTo crauiapTy SGLIS (Standard Guide for
Language Interpretation Services) Mae JiKBiTyBaTH MOBHUH 6ap’ep MiXK YIaCHUKAMU CITLUTKYBaHHS
y peaNbHOMY Yaci, y pexXuMi yCHOTO TepeKiiaay (CHHXpOHHHUI/TIOCIIIOBHUI ), HANIPSIMY TIepeKIIaLy
(3/Ha MOBY) Ta MicCIli HOTO 3iHCHEHHS.

Jist uporo maiiOyTHpoMy (haxiBIfio HeoOXinHi 3ai0HO0CTi ¥ yminHs (. 8.3 SG LIS), siKi MatoTh
OyTH MiATBEPIKEHUMU JOKYMEHTAMH 32 Pe3yJIbTaTaMi HaBUYaHHsSI YCHOTO MepeKIIaay, TECTYBaHHS,
cTymeHs, ceprudikaiii Ta mpodeciiiHoro qocBimy. YCHHI mepekianad Mae OyTH YBaKHHM, II00
MPOCITYXaTH TTOBIIOMJIEHHS 3 BUCOKMM PiBHEM KOHIIEHTpALlil 3 METOIO aHai3y 3MICTy TOBIIOMJICHHS
y MOBHOMY 00C$131 T2 TOYHO MPOTATOM YChOTO Yacy; 3a JIOMOMOTOI0 aHAJIITHIHUX YMIiHb Ma€ TPAKTyBaTH
TIOBHUIA Ta TOYHUH 3MICT MOBIZOMJICHHS B YMOBAX )KOPCTKOT'O YaCOBOTO OOMEKEHHST; Oy TH 31aTHIUM
3amaM’sITOBYBaTy ITOBIJIOMJIGHHS TPUBAJIUHA Yac JUIl Iepenadi HOoro Ha MOBY IEpeKIaay TOYHO
1l IOBHO B yMOBax CTpecy; Ma€ IIBHIKO i e(eKTUBHO BiJIIYKaTH BiINOBIJHE BUCIIOBIIOBAHHS
y MOBI IlepeKyIay; Mae pOOUTH 3aIiCH JUIsl MIATPUMKH I1aM’SITi B ITPOLECT TIOCITIIOBHOTO TIEPEKIIaLy
Ta JUIsl CAHXPOHHOTO TIEPEKIIaJly y pa3i BUKOPUCTAHHSI MOBHUX ITap 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO rpaMaTHYHUAX
BiZIMIHHOCTE!; Ma€ PO3yMiTH, TOYHO i TIOBHO IIepelaBaTH MOBIIOMIICHHSI, BKIIIOUAIOYH CTIeI(ivHi
KyJBTYpHI TIOCHJIaHHS Ta KOHLENTH; Ma€ YiTKO Ta SICHO 3BydYarH JJIsl TOTO, 1100 ayauTOpis 3Moria
CITyXaTH Ta pO3YMITH IepeKiiaada 3 MiHiMaJbHUMH 3yCHIUISIMH; Ma€ MOBOAUTHUCS JOPEYHO OTOUEHHS,
o0 He BiJBOJIKATH KITI€HTA BiJ| IOBIJIOMJICHHS MOBOIO OpPHTiHAJly; Ma€ MPUCTOCOBYBATHUCH JIJIS
Mepexiagy y pi3HOMaHITHHX CHUTyaIlisX; Mae OyTH BHUTPUBAJIUM 3 METOI 3a0e3leucHHS
BHCOKOSIKICHOTO TEpEKIIaly IPOTATOM TPHBAJIOTO Yacy; Ma€ J0JIaTH CTPEC 3 METOIO YPiBHOBAYKEHHS
MpolLIecy MepeKiary Ta BiIIOBIIHUX (aKTOPiB: EMOIIIHO 3apsHKEHOI0 TEMAaTHKOIO Ta CUTYALIIET0,
TIOIOPOKaMHK Ta ITyOIIYHUMH BUCTYTIAMH, 1110 € HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO YCHOTO IEPEKIIay.

Oco0nuBy yBary B IpOIECi MATOTOBKH YCHHUX MEPEKIIaaadiB HEOOXIMHO MPUIUIATH CTUIHUM
acriekTaM poOOTH, SIKi IETaIbHO OIMCAHO Y MDKHAPOIHUX CTaHIapTaX, CyMIIIHHOCTI, MpogecioHai3My
1 KOH(IIEHIIITHOCTI, 1, B CBOIO Yepry, MalOTh OyTH BKIFOYEHHMH JI0 IPOTPAMHU MiATOTOBKH.

Ortixe, podeciiiHa KOMIIETEHTHICTh € THM BU3HAYaJIbHUM (DaKTOPOM, SIKUH BUPI3HSIE BUITYCKHHKA
TIePEKIIaIAlbKOT CIeIiabHOCTI BiJl IHIINX, HAITPUKIIAT, Iiepekianada y chepi mpodeciiiHol TisuIbHOCTI
a00 mpocCTo JHTBicTa. Y 3B'SI3KYy 3 IIMM BBA)KAEMO 3a JOIUIbHE BUAUICHHS ITi€] KOMIIETCHTHOCTI
SIK HaBaroMimoro KOMITIOHEHTa MpoQeCiiHHOro MopTpeTa JiHTBicTa-IiepeKiiaiada, OCKIJIbKH caMe
BUCOKHIA piBeHb MPO(eCiiHHOT KOMIETEHTHOCTI 3a0e3Meuye HaJIe)KHY SIKICTh BUKOHYBaHOI poOOTH
1, BIIOBIZIHO, CTYMIiHb YCIIITHOCTI Nepekiianada y npoeciiHiil JisIbHOCTI.

Y womy poosunka oceimmnvoi npoepamu “Ilepexnad’ ons macicmpis, capanmom sxoi Bu €?

Bocenn 2021 poky o3HaueHa OCBITHS INporpaMa OTpHUMaja BXKe BAPYre MiXHAPOIHY
akpeauTanito Ha 6 pokiB (ZEvA, Himeuunna). Brimoroun MikHapoiHi cTaHIapTH, MU BXKe JBidi
MPOWIIIN aKpeIUTAallil0 HE3aIeKHOI areHiicro 3 HiMeuunHH, Mo MiATBEPIKY€E BHUCOKY SIKICTh
I ITOTOBKY 3/100yBa4iB BUIIO] OCBITH MepIIOro (0akaaaBpChbKOro) Ta Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHiB
cneuiansHOCTI @inosnoris, nepekiay (aHnmiiicbka). MU MOCTIHHO OHOBIIOEMO Ta MEPETVISIAEMO
KOMIIOHEHTH IIMX OCBITHIX Mporpam, IO JO3BOJISIE YBECh Yac PyXaTUCs BIIEpel, BU3HAYATH
MPOTpaMHi Pe3yIbTaTH HABYaHHs 3 YpaxXyBaHHSM MOTPeO 3aliKaBIEHUX CTOPIH, TEHICHII PO3BUTKY
CHeIiabHOCTI Ta PUHKY Mpalli, OHOBIIFOBATH LILJIi, SIKI BIIIOBIIArOTH Micii Ta cTparerii YHIBEpCUTETY.
InHOBariHICTh Hamol ocBiTHBOI Nporpam “Tlepexnan (aHrIiiichbKa)” BU3HAYAETHCS JONATKOBUMHU
KOMIIETEHTHOCTSIMH Ta Pe3yJIbTaraMy HaBYaHHS, sSIKi OPIEHTOBaHI Ha MKAMCIMIUTIHAPHI i npodeciiii
KOMIIETEHTHOCTI Ta (OpPMyBaHHS M’SIKMX HaBHYOK, $IKi IPOTHO30BAHO OyAyTh aKTyaJbHUMHU
y poOOTOAABIIB MicCisl 3aKIHYEHHSI UKITy HAaBYaHHSI.
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Tak, pom3uHKOIO OCBITHBOI mporpamu “Tlepeknan” s MaricTpiB € HE TUTBKH OOOB’S3KOBI
KOMIIOHEHTH, a i BBEJIeHHs crieniaiizanii “AymnioBizyansauii / @axoBuii nepekian’. 3mo0yBadi MatoTh
MOYJIUBICTh 00paTH Kypc 1 BiABiAyBaTH 3aHATTS 3 (haXoBOro abo ayaioBi3yalIbHOTO MEPEeKIIany,
HalyBarour HeoOXiIH1 podeciliHi KOMIIETEHTHOCTI CTBOPEHHS CyOTUTPIB Melia IPOAYKIii, voice-
over Ta Jlokanizanii. @axoBuil nepekaj] BKIOYA€e BICHKOBHI MEPEKa], MEUIHHHN Ta Tay3eBUi.
Mu Be MaeMo JyKe TO3UTHUBHI BIJTYKM BiJl Mpalle/aBliB, SKi MaJIXd 3MOTY BUIIPOOYBaTH HAIINX
3100yBayviB IiJ] 4ac BUPOOHHYOI MPAKTHUKH, a MOTIM 3alIPOCHIH JEKUJIBKOX 13 HUX Ha pOOOTY.

Yorce oexinvka poxis nocnine Bu euxnadacme aemopcvkuti Kype ““Ayodiogizyanvhuil nepexaao’”.
Ak eunuxna ides 1020 CmeopenHs i AKUX pe3ynmamia yice 00CASHYmMO?

[lomo pe3ynbrariB, s BKe 3rajana BHIIE, el Kypc KOPUCTYETHCS MOMYJSIPHICTIO Yy HAIIUX
37100yBayiB, BOHH i3 3aTOBOJICHHSAM OBOJIOAIBAIOTh CIICI[iaIbHUMH BMIHHSIMH POOOTH 3 BiTIOBITHUMU
MporpaMaMy CTBOPEHHsI CYOTUTPIB Ta HaKJIaJIaHHS ToJI0Cy Ha Bifeo. JlyKe LikaBi IPOEKTH HAIINAX
3100yBayiB HAAWXAIOTh 1 HAJIAIOTh PO3YMIHHS, III0 MU PO3BHBAEMOCS Y BIPHOMY HampsIMKy. A inest
CTBOpPEHHS — II€ Hallla 3BUYHa po0OoTa Ta BiMUyTTs HEOOXiJHOCTI MOCTIMHUX 3MiH st (POPMYyBaHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHX (haxiBIiB Ha PUHKY mpaui. Ham kypc — Ha mocTiiiHHMi TiCHUHA 3B'S30K
i3 TpaleaBILsIMH, SIKHIA JOTIOMarae 3p0o3yMiTH HOBI TEHJICHIT Ta BUMOTH JJO HAIlIMX BUITYCKHHKIB.

Ynpoooeorc ceoei naykoso-nedazoeiunol disibnocmi Bu 6yiu yuacHukom 6a2amsox MidCHAPOOHUX
npoexkmis. Axuil i3 nux ons Bac € natibinow yixagum ma niionum?

[IpoekriB, miiicHo, Oymo Gararo! Ile OyB i BUKIMK IOMO TAaKOl MiATOTOBKHM HAIIMX CTYICHTIB
3 IJIOBOT aHIIIHCHKOT MOBHU MPOTSATOM HABYAaHHS B YHIBEPCHUTETI, 100 O3 J0MAaTKOBOI ITiArOTOBKU
BOHH 3MOIJIM CKJIACTU MIXXHapOJHUH keMOpupKebkuii ek3amen VEC-Vantage, i mpoexT moaBiiHIX
JMIJIOMIB, sikuil ctaptyBaB y 2014 poui, ycmimHild peainizamii sSkoro nepeayBajia OaratopiuHa
KpomiTKa po0oTa 3 M>kKHapOAHOI eKCIIEPTH3H HaBUAJILHUX IUIaHIB, IXHBOT CTPYKTYpPH Ta 3MiCTOBOTO
HAIOBHEHHS, 110 33JI0BOJIFHSIIO HAIIMX MIDKHAPOIHHUX MApTHEPIB, SIKI MaJH 3MOTY CIIOCTEpiraTu
3a yCIiXaMH HallIuX CTYIEHTIB MPOTSATOM MiXKHAPOHOTO CTKYBaHHS, a IOTIM 3aIlPONIOHYBAaTH HAM
CTBOPHTH TaKHUi MPOEKT. BifTak My TOCATIIN BU3HAHHS Ta 3apaxyBaHHs, Oe3 BUHATKY H yMOBHOCTEH,
yCiX pe3y/bTariB HaBYaHHs Ha OakaiaBpari B HAalIOMy YHIBEPCHTETI, IIPH IbOMY TIIBKH 3aXUCT
OakanaBpchKoi poOOTH BiiOyBaeThes B mapTHepcbkoMy 3BO Ha Teputopii [Tonbmii. binkmre 80 ocid
OTPUMAJTH T10 J[BA JUIIOMU HPOTSITOM LIUX POKIB.

Bu cmanu 00num i3 3acnoenukis i 6iye-npe3udeHmom epomadcvkoi opeanizayii “Bceykpaincoka
cninka suxknaoauie nepexnady’”’. Ha wo cnpsamosana OisibHicms ybo2o 06 cOnans?

JlispHICTE TpOMaJChKOI opranisamii “BceykpaiHChbka CIiJIKa BUKJIanadiB mepeknaxy”’ —
e 00’ eHaHHS (axiBIIB 3 YCIX MOXKIIMBHX KageIp 3aKiIajiiB BUILOI OCBITH, JIe TOTYIOTh MaiOyTHIX
nepeknanadis. Hama OaraToBeKTOpHAa MeTa MOJSra€ B KOOPAWHALII Ta HaJaHHI JOMOMOTH
BUKJIaJlauaM MepeKIiaay, METOANYHIM 1 HAayKOBi MiATpUMI, pO3MIMPEHHI Koia mpodecioHaiB-
(axiBLiB, IHPOPMYBaHHI MO0 BAXKIMBUX 3aXOIIB 1 MOIH.

Axki 6 nopaou Bu Hadanu MOIOOUM HAYKOBYSIM?

Bipurtu y cebe, 6araro mpairoBaty i HIKOJIM He TOBOpUTH (pa3y: “S He 3Har0, YU 3MOXKY”’!

JOChE

3inykoBa Harauisi BikTopiBHa — 10KTOp NefarorivHux Hayk, mpodecop, 3aBigyBad kadenpu
€BpOIEHCHKUX 1 CXIIHMX MOB Ta Mepekiany Buioro HaBdanpHOro 3akiany ‘““YHiBepCHTET iMeHi
Anbdpena Hobens”, Bile-nipe3uicHT BeeykpalHCBKOT CITIJIKU BUKJIAAaYiB TEPCKIaTYy.

VY 1989 pori 3akiHumia GakyinbTeT pOMaHO-TEPMAaHCHKUX MOB JIHITIPOIIETPOBCHKOTO JICPIKABHOTO
YHIBEPCHUTETY 3a CICHIaNbHICTIO “AHITiChKa MOBa 1 JTiTeparypa”, kBaidikalis — (iIoJI0r, BUKIaaaq
aHITIMCHKOT MOBH 1 JIiTEpaTypH.

3 Bepecus 2000 poky no 2003 pik HaB4anach B acHipaHTypi 3 BiIpUBOM BiJ BUPOOHMIITBA
KuiBchKOTo HalllOHAIBEHOTO JITHTBICTHYHOTO YHiBepcuTeTy (crierianbHicTs 13.00.02 — teopist i MeTonuka
HaBYaHHS F€PMaHCHKUX MOB).
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28 sxoBTHs 2004 poKy 3aXMCTHIIA KAaHTUJIATChKY AMcepTalifo “‘HaBuaHHs CTy/IEHTIB-€eKOHOMICTIB
HaIMCaHHs aHIIIHCHKOI0 MOBOIO JIOBIJIKOBO-1H(pOpMAIIiiiHOT TOKYMEHTallii”’ y creliaai3oBaHiil BUeHil
pani /1 26.054.01 KuiBchKoro HaiioHaIBLHOTO JIHTBICTHYHOTO yHIiBepcuTeTy (crienianbHicTs 13.00.02 —
TEOpisl i METOAMKA HABUYAHHS T€PMAHCHKUX MOB).

3 sxoBTHS 2013 poky mo 2016 pik HaB4yajmach y JOKTOPAaHTYpi 3 BiJPUBOM Bill BUPOOHMIITBA
KuiBChbKOTO HaliOHAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YyHiBepcuTeTy (cmeuianpHicts 13.00.02 — Teopis
1 METOAIMKA HaBYaHHS T€PMAHCHKUX MOB).

VY 2017 poui 3akinunia Bummii HaByanbHuil 3akiaj “YHiBepcureT iMeHi Anbppena Hobems”
3a crneuianpHicTI0O Dinonorist Ta oTpuMana keamidikaiiro Qinonora, nepekiagada 3 aHNIIHCHKOT
Ta POCIHCHKOT MOB.

Jloxrop neparoriuamx Hayk 3 2018 poky. 09 xoBtH: 2018 poKy 3aXHCTHIIA JOKTOPCHKY UCEPTALLIO
“MeTonuyHa cucTeMa HaBYaHHS CTY/ICHTIB MariCTparypy YCHOTO IepeKiIaay Y 30BHIIIHLOCKOHOMIYHIH
cdepi (Ha MaTepiali aHIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOT MOB)” y crierfiaiizoBanii BueHiit pazi /1 26.054.01
KuiBchbKOro HaliOHANBHOTO JIIHTBICTHYHOrO YHiBepcuteTy (cremianbHicTs 13.00.02 — Tteopis
Ta METOIMKA HaBYaHHS (Te€pMaHChKi MOBH).

Crax HayKOBO-ITEIarorivyHOl JisUTBHOCTI Y 3aKJIa/iaX BUILOI OCBITH 32 pOKH, 30KpeMa Ha Iocaii
3aBiqyBava Kad)elpH aHDIIHCHKOI (ijonorii Ta nepekinamy — 3 2005 poky.

OCHOBHI HaBYaJIbHI KypcH, sKi Bukianae: “Teopis nepekiany”’; “AymioBizyansuuii / daxoBuid
niepekian’; “MeTomonoris 1 opraHizaiis HayKOBHX JOCIIDKEHb Ta METOMKA BUKIIAIAHHSI TIEPEKIIaLy
y BII” Toro.

32018 poky Bukiaznae kypeu y 3BO kpanu €C, YuiBepeuret “Humanitas”, M. CocHoBelib, [Tomnbrma.

3 2014 poky 1o TemnepilHii 4ac € KepiBHUKOM 1 HAyKOBUM KOHCYJBTAaHTOM y Mi>KHApOIHOMY
MIPOEKTI TONBIHHUX IUIIOMIB OakanaBpiB 3i cremiaigbHOCTi “Business English” B YHiBepcureti
“Humanitas”, m. CocHoBenb, [lonpma.

32018 poky 1o TenepiliHiii 4ac — KepiBHUK 1 HAYKOBUI KOHCYJIBTAHT y MI>KHAPOJJHOMY HayKOBO-
OCBITHBOMY MpO€EKTI 3a miaTpumku €Bpocorody Erasmus+ “English Philology Specialization
International Business English”, Yuisepcurer “Humanitas”, m. Cocaoep, [losbmia.

HayxoBi iHTepecH 30cepePKeHO 3a HalpsiMaMK: METOIMKa HaBYaHHS YCHOTO IIepeKyIay, Teopis
MepeKyIamy, COMiOKYIbTYPHI OCOOIMBOCTI CITUIKYBaHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH.

[MinroryBana ABOX KaHAMIATIB IE1aroTiYHUX HAYK:

1) Ceimimmuna O. P, crienianbaicTs 13.00.02 — Teopis Ta MeTOnMKa HABYaHHS: TePMaHCHKI MOBH.
3axuct BimOyBcs 28 tpaBHa 2015 poky. Tema aucepramii “MeTtomuka HaBYaHHS MalOyTHIX
MepeKIIaIadiB yCHOTO MOCIIIOBHOTO JBOCTOPOHHBOTO Mepekiiany y piHaHCOBO-0aHKIBCHKiH raiy3i
(anmmilicbka Ta yKpaiHChKi MOBH)”.

2) 3asizion K. I, cnemianbhicTh 13.00.04 — Teopis 1 MeToauka npodeciiiHoi ocBiTH. 3axucT
BinOyBcs 23 motoro 2021 poky. Tema mucepranii “@opMyBaHHsI KOMYHIKaTUBHOI KYJIBTYPH MaiOyTHIX
nepekianadiB y nporieci (axoBoi MiAroToBKU”.

Unen crertianizoBanoi BueHoi paau J| 26.054.01 KuiBchkoro HaiioHaJbHOTO JIIHTBICTUYHOTO
YHIBEPCUTETY.

3inykoBa H.B. € xepiBHUKOM HaykoBO-mociimHOi Temu: “TlOdiKyaBTYpHI aclieKTH pOMaHo-
TePMaHCHKOTO (DIJIOJOTIYHOTO MUCKYPCY Ta MpOOJNeMH BHKIAIaHHSA NEpPEKIany, iHO3EMHHX MOB
i miteparyp” (nepxaBHuii peectpauniiinuii Homep 0119U000132).

3 2018 poky — wieH penakuiiiHoi komerii ¢axoBoro xypHany “BicHuk YHiBepcuteTy iMeHi
Anbdpena Hobens. Cepis “@inonoriyni Hayku”, IKMH BKIIFOYEHO JI0 CIUCKY JPYKOBAHKX MEP1OMIHIAX
HayKOBUX (haxOBHX BU/IaHb YKpaiHu kareropii “b”. Bucrymae perieH3eHTOM HayKoBUX (DaxOBHX CTaTei.

3nilicHIOE aKTUBHY pOOOTY 3 OpraHizaiil Ta MpoBeIeHHS! MDKHAPOIHUX HAyKOBO-IIPAKTUYHUX
KoH]epeHIii. YieH oprkoMiTeTy Mi>KHapOHOT HayKOBO-ITPAaKTUIHOI KoHpepeHIii “Momnons Ykpainu
B KOHTEKCT1 MKKYJIBTYpHOI KomyHikarii” (2017-2021 pp.)
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Mae 123 myOmikarii, 3 Hux 101 HaykoBoro Ta 22 HaBYAJILHO-METOIUYHOTO XapakTepy, y TOMY
yucini: 59 HayKkoBUX cTareil y (paxoBHX BITUYM3HAHUX 1 MKHAPOIHUX BUJAAHHSX, 3 HUX 2 CTaTTi
OITyOJTIKOBaHO Y BHJI@HHI, IO BXOOUTH 10 HayKOMeTpW4HOi 0a3u Scopus, 1 crarrs y BuaaHHi,
IO BXOJMTH JI0 HayKoMeTpu4uHoi 06a3u Web of Science; 37 Te3 momosineid; 5 monorpadiit, 3 HuX
1 ogHoOCiOHa. Tpy HaBuanbHI MoCciOHUKN MaroTh rpud “Pexomennoano MOH Ykpainu™.

OcHoBHi my0aikanii ocTaHHIX pokiB:

1. 3inykoBa H.B. Tumosoris BnpaB s ¢opmyBaHHS (aXxOBOi KOMIIETEHTHOCTI B yCHOMY
nipodeciiiHo opieHTOBaHOMY Tiepeknai. [Hozemui mosu. 2018. Ne 4. C. 26-36. URL: http://fl.knlu.edu.ua/
article/view/149723

2. Zinukova N. Professional Competence in Consecutive Interpreting for Masters of Arts in
Philology: Theoretical Basis. Bicnux Yuisepcumemy imeni Anvgppeda Hobens. Cepis Dinonociuni
nayku. 2020. Ne 1 (19). C. 370-379. URL: https://phil.duan.edu.ua/images/PDF/2020/1/38.pdf

3. 3inyxoBa H.B. Pearizariist KOMyHiKaTHBHHX CTpaTeriii aHIJIOMOBHOT'O J1JIOBOTO CIIJIKYBaHHSI.
Bicnux Ynisepcumemy imeni Anoghpeoa Hobens. Cepis @inonoeiuni nayxu. 2020. Ne 1 (19). C. 370-379.
URL: https://phil.duan.edu.ua/images/PDF/2020/1/38.pdf

4. Korobeinikova T., Volkova N., Zinukova N., Golub D., Kozhushko S., Kozhushkina T.,
Vakarchuk S. Google Cloud Services as a Way to Enhance Learning and Teaching at University.
CEUR. 2020. Vol. 2643. P. 106—118. Scopus, ISSN 1613-0073. Access mode: http://ceur-ws.org/
Vol-2643/paper05.pdf https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorld=57218567107

5. 3inykoBa H.B. Peanizanisi koMyHiKaTHBHUX CTpaTerii aHIJIOMOBHOTO JLJIOBOTO CITIIKYBaHHSIIO
Bicnux Ynisepcumemy imeni Anoghpeoa Hobens. Cepis @inonoeiuni nayxu. 2020. Ne 1 (19). C. 370-379.

6. 3inykoBa H.B. I'HyuKi HaBUUYKH SIK BUMOTa Yacy Ta X PO3BHTOK y MailOyTHIX IepeKiaadib.
Hayxosi 3anucku. Cepis: @inonoeiuni nayxu. 2021. Bunyck 193. C. 399 - 412.

7. 3inykoa H.B. Tunomnoris moMIIOK B yCHOMY MpodeciiHoMy niepekiani. Bichux Yuisepcumeny
imeni Anvgppeoa Hobens. Cepis @inonociuni nayrku. 2021. Ne 2 (22). C. 239-250. (

8. 3inyxoBa H.B. JIiHTBicTHYHI 0COOIMBOCTI 3MICTY TEKCTIB aHITIOMOBHOTO JIIJIOBOTO TUCKYPCY.
Bicnux Ynisepcumemy imeni Anoghpeoa Hooens. Cepis @inonoeiuni nayxu. 2021. Ne 1 (21). C. 176-186.

9. Volkova N., Lebid O., Hrom O, Zinukova N., Korobeinikova T. Teamwork as an interactive
educational technology at pedagogical universities. Conference on History, Theory and Methodology
of Learning (ICHTML 2021) / SHS Web of Conferences. 2021. Vol. 104. Web of Science, e[SSN 2261-2424

10. Ishchenko I., Bashkeeva O., Zinukova N. Identification as an indicator of social entropy
under globalization: Ukrainian realities and international context. Przeglad Strategiczny. 2021.
Issue 14. P. 417-436. Scopus, ISSN 2084-6991.
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Jara nagxomxenHs 13.06.2022. [lara npuitaaTtta 10 apyky 27.06.2022.

Anorauis. [TpoaHanizoBaHO MOHATTA “MOBHA KOMIICTEHIIis” ¥ ‘“MOBHa KOMIIETEHTHICTH”, ‘‘MOBJICHHEBA
KOMIETEHIis” i “MOBJICHHEBA KOMIIETCHTHICTH’ Ta BUBEACHO 1X CMiBBIIHOLICHH. BiAMOBINHO 10 TpakTyBaHHS
LUX MOHATH MPEACTABICHO PiBHI BOJIOAIHHS MOBHHM 1 MOBJICHHEBUM MAaTepiajioM SIK y KOMIIETAIIHHOMY,
TaK i y KOMIIETEHTHICHOMY BUMipax. JloBe1eHO MpaBOMIpHICTh BBaXXATU: 1) mpu piens moenoi komnemenuyii:
nepuiuti — BOJIOAIHHS JIHT'BO-MOBJICHHEBMM MarepialoM BiINOBIZHO IO BHMOI 3aTBEPAXKEHOI IpOrpamH,
Opyeutl — BOJIOAIHHS JIHI'BO-MOBJICHHEBHM MaTepiajioM, IO MEPEBUINYI0 BUMOTH 3aTBEPAXKEHOI Iporpamu
He MeHI, HiX Ha 20 %, mpemiil — BOJOAIHHS JIHIBO-MOBJIICHHEBUM MAaTEPiaioM, SIKUH 103BOJISIE BUKOHYBATH
npodeciiHy MiSAbHICTD B 1i IHIIOMOBHOMY CYIPOBOII; 2) mpu pieHs MO6HOI KOMREMEHMHOCHI: nepuiul
BIJIMOBila€ MPaKTU4YHIN peanizaiii BUMOr MporpamMu 3 HiArotoBku (axiBLiB-(ionoriB; dpyzuti BiAnoBigae
BuMoram JIAK Ykpainu 11010 migroroBK1 KaHAUIATIB HAYK y Taly3i iHIIOMOBHOI ()iI0JIOTIT; mpemiii BiaNOBiAae
CTaTyCy JOKTOpa (iIONOTiYHUX HAyK — aBTOpa HOBUX (PLTONOTIYHUX KOHLEMIIN 1 OHSATH, IO BIOCKOHAJIOE
IHIIOMOBHY (iJIOJIOTIIO SIK HAYKY; 3) mpu pieHs MOGNEeHHEEOI KoMnemenyil: nepuiuil TIPENCTaBIsie co00r0
YCHY Ta IIHICbMOBY HOPMAaTHBHY KOMYHIKAILlil0 Y TEMarH4HUX MEXax HaBYAIbHOI IPOrpaMu; Opyeuil — yCHY
Ta MMCbMOBY HOPMATHBHY KOMYHIKALIIFO, SIKa MEPEBHUIIYE HABYAIIBHY MPOrPamMy COLIOKYJIBTYPHOI, KPaiHO3HABYOLO,
XyA0KHbO-€CTETUYHOIO TEMAaTHKOIO; mpemill — yCHY Ta TMCbMOBY HOPMaTHUBHY KOMYHIKallilo, siKa 3a0e3rneuye
3MIACHEHHS CaMOOCBITH 1 MpoQeciiHOl MiSIBbHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO; 4) mpu pieHs MO61EHHEGOT
Komnemenmuocmi: nepuiuil BIANOBIiTae BUMOraM 3araJbHOEBPONECHCHKUX PEKOMEHIAIIH 3 MOBHOI OCBITH
BinnoBinHO B2, opyeuii — Bianosigno C1, mpemii — BianosigHo C2.

Ki1ro4oBi cJjioBa: piBHI KOMIIETEHIIIT i KOMIIETEHTHOCTI, MOBHA 1 MOBJICHHEBA KOMIICTEHIIii, MOBHA 1 MOBJICHHEBA
KOMIICTEHTHOCTI, IHO36MHa MOBa.

Martynova R. South Ukrainian National Pedagogical University named after K.D.Ushynsky.

Bodnar S. Odesa Trade and Economic Institute.

Levels of competences and competencies of foreign language proficiency

Abstract. Introduction. Nowadays the notions “competence” and “competency” are strictly differentiated
in the scientific literature but their use in the methodological works is not always appropriate according to their
essence. The problem is in the following: 1) some methodologists simply do not want to take into account that
competence in something is not only the proficiency of relevant knowledge, skills and abilities, but also the
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possibility of their creative application by making own product; 2) the terms “competence” and “competency”
don’t still have different levels of proficiency depending on the amount of the material learned and the range
of its practical application. Purpose. 1) To specify the competence approach in teaching foreign languages to
schoolchildren and students, as well as young scientists and well-known Ukrainian theorists and practitioners
in the field of Philology and Linguodidactics; 2) to determine the levels of competences and competencies of
students and their teachers with different scientific and methodological potential. Methods. Literature study on
the topic of the research, comparative analysis of different types of competences and competencies, generalization
of the scholars-philologists’ experience. Results. This study analysed the notions “language competences and
competencies” and “speech competences and competencies” and determined their correlation. Three levels of
language and speech competences and competencies depending on the volume of normativity, the depth of
prevalence and scientific character of speech have been developed and substantiated. The precise distinction
between three levels has been defined and described. Conclusion. It has been concluded that three established
levels of language and speech competences and competencies will clarify the essence of these concepts, detail
their components and become objective characteristics of real foreign language knowledge and skills.
Keywords: levels of competence and competency, language and speech competence, language and speech
competency.

IMocTanoBka npoosemu. Bixe nonas 15 pokiB HaB4aHHs iIHO3eMHOT MOBH LIKOJISAPIB 1 CTYAEHTIB
MOJISITa€ B IOCSTHEHHI B HUX MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIIH Ta KOMIETeHTHOCTeH. Takuii
KOMITETEHTHICHUH MiJIXifl 1O HAaBYaHHS IHO3eMHHX MOB OOYMOBJIEHO 3akoHOM Ykpainu “TIpo ocBiTy”
Ne 38-39 Big 2017 poky, BIIIOBIIHO 70 SIKOTO Pe3yJIbTaTHBHE HABYAHHSI IIepea0dadac po3BUTOK Y THX,
XTO HaBYAETHCS, PI3HUX BHJIB KOMIIETEHTHOCTEH, 3aCHOBAHUX Ha JOTUYHUX KOMIICTEHITISIX.

I Xoua MOHATTS “KOMITETEHIIisI” Ta “KOMIETEHTHICTH” € 4iTKO Au(epeHIIiHOBAaHUMH B HAyKOBIH
JiTepaTypi, IX BUKOPHCTaHHS B METOAWYHUX JOCIHIJKEHHSIX JaleKO HE 3aBXKIU aJeKBaTHE IXHIH
cyti. Ham Bupmaerbes, mo mpobieMa ornepyBaHHS IMMH HAayKOBHMH TE€PMIHAMH IOJISTaE B TOMY,
mo: 1) psit METOMKCTIB He BBAXKA€E 3a MOTPIOHE BPaxOBYBaTH, 10 KOMIIETEHTHICTh Y MeBHIiN cdepi —
1Ie HE TUIbKH BOJIOAIHHS BiAMOBIIHUMY 3HAHHSAMH, HABUYKaMH 1 YMiHHSIMH, a I11€ § MOXJTUBOCTSIMU
X TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHS 31 CTBOPEHHSM BJIACHOTO MPOAYKTY IisUTBHOCTI; 2) BiZICyTHS Ipajarlis
TEpMiHIB “KOMMETeHIis” 1 “KOMIETEHTHICTh” Ha pi3HI PiBHI 3aJIe)KHO BiJl 00CATY 3aCBOEHOTO
Marepialy Ta CHeKTpy HOro NpakTUYHOTO 3acTocyBaHHs. Came TOMY JIesKi JOCITiJHUKH, Oarkaroun
MPOIEMOHCTPYBaTH BUCOKHU pIBEHb 3aCBOEHHS IXHIMH YYHSMH IHIIOMOBHOTO Marepialy,
3aMIHIOIOTh IOHATTS “BUCOKHH piB€Hb MOBHOI ((POHETHYHOT, IEKCUYHOT, TPAMaTHYHO1) KOMITETEHIIIT”
Ha MOHATTS “MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI” .

V 3B"SI3Ky 3 IIMM WIISIMH CTaTTi € Taki: 1) yTOUHEHHS] KOMIETEHTHICHOTO ITiXOMy JI0 HaBUYaHHSI
1HO3EMHHX MOB IIKOJISIPIB 1 CTYAEHTIB, a TAKOXK MOJIOJIMX YYEHUX Ta BiIOMUX B YKpaiHi TEOPETHKIB
1 MPaKTUKIB y Taiy3i (¢inonorii Ta JIHrBOAWIAKTHKH; 2) BU3HAYCHHS PIBHIB KOMIICTCHIIIN
Ta KOMIIETEHTHOCTEH y THX, XTO BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY, Ta IXHiX BHKJIaJa4iB 3 Pi3HUM HayKOBUM
(UIOJIOTIYHNM 1 METOIMYHUM ITOTEHIliaJIaMH.

3aBpanHsa crarTti nepeabadarorh: 1) aHami3 MOHATH “MOBHA KOMIIETEHIS Ta MOBHa
KOMIIETEHTHICTB’; ““MOBIIEHHEBA KOMITETEHITisI T2 MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTE’; 2) BU3HAYEHHS PiBHIB
MOBHO1 KOMIIETEHIIii Ta MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI; 3) BU3HA4YEHHS PiBHIB MOBJICHHEBOT KOMIIETEHITI1
Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI.

MeToau 1ocTinKeHHsT BMIllyBaJI BUBYEHHSI JTITEPATypH 33 TEMOIO IOCIIPKEHHS, TIOPIBHSUIBHUN
aHaJi3 pi3HUX BHU[IB KOMIIETEHIIIH 1 KOMIIETEHTHOCTEH, y3araJbHEHHs JOCBily pOOOTH BUYECHHX-
¢inonoros.

AHaJi3 HayKOBUX Npalb 3 TeMH JOCHIIKeHHS | 00IPYHTYBAHHSA BJIACHHUX NOIJISAIB 11010
BHUPillIeHHsI OKPecJIeHHX 3aBAaHb. Ha nepiiunii noms, BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB “KOMIETEHIIis”
Ta “KOMIIETEHTHICTH” JJIsl JIEMOHCTpallii BHCOKOTO DIiBHSI BOJIOAIHHS MOBHHM 1 MOBJEHHEBUM
MarepialloM Ta MOKJIMBICTIO OTO BUKJIAJJaHHS HE BUKJIMKAE TPYIHOILIB, OCKLIEKNA BOHH JIETAJIbHO
MpoITcaHi B 0ararboxX AUAAKTHYHUX 1 METOMUYHHX JOCIIkeHHAX. OHAK, Y 3B'I3KY 3 HEJIOCTaTHBO
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KOPEKTHHM OIEpyBaHHAM LHUMHU MOHSATTSIMH, BBRKAEMO 32 MOTPIOHE PO3IISIHYTH iX Yy TaKOMY
CHIBBiZHOMICHHI: 1) “MOBHa KOMITETEHIIiS 1 “MOBHA KOMITETCHTHICTE; 2) ““MOBJICHHEBA KOMIICTCHITIS
Ta “MOBIICHHEBA KOMIIETEHTHICT”. Y Mipy TPakTyBaHHS LUX MOHSITH [IPEICTaBUMO Pi6HI 607100iHHs
BUIIIE3raJJaHUMI BUIaMH MOBHOI Ta MOBJICHHEBOT JIisUTBHOCTI.

1. “Inwomosna ninzeicmuuna (moena) komnemenuyia”, 3a suzHaueHusM . baresuy, sBsE
c0o00t0 “BOJIOAIIHHSA 3aC00aMHU MOBH, TOOTO OJMHUIISIMH 1 KATETOPisSIMH BCiX 11 piBHIB, CTHIIICTHIHUMHU
3acobamu, 3aKoHaMu iX Bukopuctanus” (banesud, 2004, c. 123). O. BomueHko TpakTye “iHIIOMOBHY
JHHTBICTHYHY KOMITETEHIIIIO” SIK “‘3HAHHSI CHCTEMU MOBH, ITPaBHJI ii ()yHKIIIOHYBaHHS B IHIIIOMOBHIH
KOMYHIKaIIii, [0 TO3BOJISIOTH ONEPYBAaTH MOBHUMU 3aCO0AMHU JIJIS IIUJICH CIIJIKYBaHHS, BIAPI3HATH
MPaBWIbHI B MOBHOMY IUTaHI BHCJIOBJIFOBAHHS BiJl HEMTPAaBUIILHUX 1 POPMYIIIOBATH MTPpaBUIia MOBH™
(Bomuenko, 2006). 3a pesymbraramu gocnimkenb C. HikomaeBoi, “iHIIOMOBHA JIIHTBICTUYHA
KOMITETEHISI” OKPECIIOETHCS SIK “3AaTHICTD YYHS ITPAaKTHYHO KOPHUCTYBATHCS MOBHOIO CHCTEMOIO
BIJITIOBIIHO JI0 HOPM KOHKPETHOI MOBH 1 KyJIBTYpH Ha OCHOBI HAaOyTHX 3HaHb PO PIBHEBY
CTPYKTYpY IIi€l CHCTEMH Ta YCBIAOMIICHHS ocobmuBocTeii MoBHUX siBull” (Hikomaesa, 2010).

Sk GauyuMo 3 HaBeJAEHMX BH3HAueHb, KOMIIETEHIlisl rnepenbadyae CTBOPEHHS BIACHUX
CTHJIICTUYHHX €JIEMEHTIB 1HIIIOMOBHOTO MOBIIeHHsI. OIHAK PiBEHb BOJIOIHHS HassBHUM apCeHaIOM
MOBHHUX 3acO0iB y pI3HHUX Y4YHIB YU CTYAEHTIB Moke OyTtu pizHuM. Tak, oJHa rpymna Yd4HIB
3aJI0BOJILHSIETHCS 3aCBOEHHSIM MPOTPAMHOTO MOBHOTO Marepiajly Ta rpaMaTHYyHO HOPMAaTHBHHM
Horo ornepyBaHHsAM. [HIIIa rpyTa moTpedye 3aCBOEHHS JONATKOBOT MOBHOT iH(OpMAITiT /11 BUPIIIICHHS
MPaKTHYHUX MOBJICHHEBHUX IpoOsieM. Tperiii rpymi HeqoCTaTHBO BOJIOAIHHS MOBHHM MarepiajoM
noOyTOBOrO Xapakrepy, iM HeoOXigHO OpaTH ydacThb B YCHIH Ta NUCHMOBIH mpodeciiiHo
MOBJICHHEBIM KOMYHiKallii, 10 3yMOBJIOE BHMBYEHHS CIeliadbHOI TpodeciiiHoi TepMiHOIOTii
Ta croco0iB ii TpaKTyBaHHS.

Hamri gocinimkeHHs TOKa3aiiy, 10 MO6HaA KOMRemenyia YIHIB 3aKiajliB 3aralbHOI CepeaHbOl
OCBITH CITiBBiTHOCUTHCS 31 3HAHHSM JIEKCHUKO-TPaMaTHYHOTO MaTepially B 00Cs131 BUMOT HaBYAIBHOT
MporpamMH, HaBUYKaMH HOTO BXKUBAHHS B ITPOIIECi HABYAIbHO-MOBJICHHEBOT IPAKTUKHU Ta BMIHHSIMHU
Horo 3acTocyBaHHs B yCiX BuIax MoBiIeHHeBOI JisutbHOCTI (C. boanap, 2002). 3Bincu BUIIMBAE,
1110 iHIIOMOBHA MOBHA KOMIETEeHIIisi MOXKe OyTH TPbOX PiBHIB: neputuii piBeHb CI1iBBITHOCUTHCS
3 BOJIO/IIHHSIM MOBHUMH 3aco0aMH BiJIIIOBITHO JI0 BUMOT HaBYAJILHOI IIPOrpaMu; opy2uii piBeHb —
3 BOJIOJ[IHHSM MOBHHMHU 3aC00aMH, sIK BIAMOBIIHUMH HAaBYAIBHIN IpOrpaMi, TaK i mo3a ii Mexxamu,
B 00Cs31 JONATKOBUX CTUJIICTUYHHMX XapaKTEPUCTHK MOBH, 30KpeMa CHHOHIMIB, aHTOHIMIB,
OMOHIMIB, HaIllOHAJbHO-3a0apBJICHOI JIGKCUKH, MeTadop, rimep0oJ, emiTeTiB TOMIO A IIHOIIOTo
BUBUEHHS KYJIBTYpH, JITEpaTypH, TPaIMIliil Ta 3BUYaiB HAPOJIB, MOBA SIKUX BUBYAETHCS; mpemiil
piBeHb — 3 BOJIOJIHHSM SIK MPOTPaMHHMHU PO3MIMPEHUMH MOBHUMH 3aco0aMM, Tak 1 TaKMMH,
10 3a0e3MeYyI0Th BUPAXKSHHsI PI3HUX acleKTiB mpodeciiiHoi AisapHoCTi. OCTaHHS MPOSIBISAETHCS
y 3HaHHI CHeliaJbHOI TePMIHOJIOTIT Ta CYIYTHBOI JIEKCHKH. 3a BH3HaueHHsM P. MaprtuHOBOI,
TEPMIHOJIOT1YHI 3HAHHS BUSBJISIOTHCS Y 31aTHOCTI TU(EPEHIIFoBaTH BIy4yBaHI MMOHATTS 32 iXHIMU
XapaKkTEepUCTUKAMU Ta Yy 3JaTHOCTI CaMOCTIHHO TpakTyBaTh HOBiI mpodeciiiHi TepMmiHK
(MaptuHoBa, 2016).

CkJaHiII orepaitii 3 po3NIMPSHUM MOBHHM MaTepiajioM CITiBBITHOCATHCS 3 TOHATTSIM MOBHOI
KoMIeTeHTHOCTI. Tak, mig “moenor0 komnemenmuicmio” H. XoMcbKuil po3ymie “3HaHHS MOBH
SIK aOCTPaKTHOI CHUCTEMH, IO JIEKHTh B OCHOBI IOBEIIHKH, a TAaKO)K CHCTEMH, IO CKJIaJeHa
3 MpaBWI, sIKi B3a€EMOJIIOTH 3 METOI0 CTBOPEHHsS MOTEHIIHHO HECKIHYEHHOI KUIBKOCTI peYeHb-
BHUCJIOBJIIOBaHb, TOOTO 11€ HE IPOCTO 3HAHHS MOBH, & 3HAHHS MTPABUJI MOBH Ta X CITiBBiAHOUICHHS
(Xomcpkuii, 1972, c. 84). Came Take TpakTyBaHHS MOBHOT KOMITETCHTHOCTI ITOCTA0MIOE TU(EpeHITIaIiio
TIOHSATH “MOBHA KOMITETEHIIS” Ta “MOBHA KOMIIETEHTHICTH, TOMY IIO Y HOTO BU3HAYEHHI BiJICyTHIN
eJeMeHT TBOpuoi Monudikalii MOBHOI CTPYKTypH MOBJIEHHS. [HIIE BU3HAueHHsS ‘“MOBHOI
komrtereHTHOCTI” nipezcTrasisie O. CeMeHOTr, Ka OKPECITIOE “MOBHY KOMIIETEHTHICTB SIK “KOMILIEKC
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JIHIBICTUYHUX 3HAHb PO MOBY SIK CYCILUJIbHE SBUINE Ta CUCTEMY, 1[0 IOCTIHHO PO3BUBAETHCS
(CemeHor, 2005, c. 33). IIpoTe, sik caMme pO3BUBAETHCS MOBHA CUCTEMa, aBTOPKA HE BU3HAYAE 1 TOMY
HEJI0CTaTHHO OOIPYHTOBYE CaMy CYTHICTh MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Mu BBakaeMo, IO “MOGHA KomMnemeHmHIcmp”’ CIIBBITHOCHUTHCS 3 PO3IIUPEHHSIM HASBHUX
JIHTBICTHYHUX 3HaHb Y IPEACTaBICHHI CTHJIICTUYHHX OCOOIHMBOCTEH MOBJIEHHS BiJOMHUX
MMMCHMCHHHUKIB, ITOCTIB, TIOJITUKIB, )KyPHATICTIB, HAYKOBIIIB — HOCIiB MOBH, TOOTO TaKO1 JIIHI'BiICTHIHOL
iHpopMmarii, sika AOCHIIKYETCS 1 MPE3EHTYEThCS Y (ITONOTTYHUX KaHJUIATChKUX JAUCEPTaIisX
(crrenianpaicte 10.02.04 — repmancbki moBu). llle Oinbimoio Miporo iHwiomosena moeHna
KomMRemeHmHuicms TPOSIBISIETHCS B POOOTaX BIJOMHUX YUeHUX-(IIONOTIB, aBTOPiB HOBHX (pioIOriuHIX
KOHIIETIIIIi, IOHATH, TEOPiH Ta JKaHPIB.

Buxomsuu 31 ckazaHOr0, MOBHA KOMIIETEHTHiCTh MOke OyTH TPhOX piBHIB. Ilepuuii picens
BIJIMOBiIa€ MPAaKTHYHIA peatizaiii BUMOT MPOrpaMy 3 MIATOTOBKH (haxiBIiB-(ilIooriB, a came:
BUMTENIB 1 BUKJIaJa4iB iHO3EMHUX MOB, SIKi, KPiM IPaKTHYHOTO BOJIOAIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO,
3HAIOTh il TEOPETUYHI 3acajy: CTPYKTYpy MOBH, MOBHI HOPMH, 3aKOHH CHCTEMH MOBH; 0Oi3HaHi
3 TEOPETUYHOIO (DOHETHKOIO, TEOPETUYHOIO TPAMATUKOI0, JIEKCUKOJIOTIEI0 Ta CTHIIICTHKOKO TIEBHOT
1HO3eMHOT MOBH 1 BOJIOZIIOTH Pi3HMMH MOBHUMH JJUCKYPCaMH, TAKUMU SIK: HAYKOBHUH, aKaIeMiqHUH,
NeIaroriYHu i, MyOTIIMCTUYHUH, CYCIIUIBHUH 1 BHACIIIOK IBOTO 31aTHI IPOBOJUTH (PJIONOTIYHIHA
aHaJi3 OyIb-sIKOro XyJI0)KHBOTO UM HAayKOBOTO TeKcTy. /Ipyeuit pieens Binnosinae Bumoram JTAK
VYKkpaiHu 1070 MATOTOBKM BHCOKOKBATI(IKOBAaHMX 1 KOHKYPEHTOCHPOMOXHHUX (axiBLiB, sIKi
LIMPOKO €pyNOBaHi B raily3i akTyaJbHHUX TEOPETUYHHMX KOHIICTIIIH (iJIONOTiYHOl TyMKH, 3AaTHI
JI0 CaMOCTIMHOI HAyKOBO-JOCTIMHOI Ta BUKJIAHAIbKOl MISUIGHOCTI B 3aKJaJax BHUIINOI OCBITH
3a crenianbHicTio “035 diyosorisa”; CIPOMOKHI MirOTyBaTH BJIacHE HAyKOBE JOCIIKCHHS, IO
Ma€ TEOPETHUYHE Ta NpaKTUYHE 3HAYCHHS B JIIHTBICTHYHIN raimy3i i HOBW3HY Ta BinoOpakae
pe3yNbTaTH BIACHOT eKCIIEPUMEHTAIILHOT po0OTH B ranysi “dinomnorisa”. Tpemiii pieens BinmoBinae
OOIPYHTYBAaHHIO HOBUX (PLTOJIOTIYHUX KOHIICMIIiH, MOHATH, TCOPiH, IO BIOCKOHAIIOE IHIIIOMOBHY
¢inonorito sik HayKy. Takuii BUCOKHUIT piBeHb (LJIOJIOTYHOT KOMIIETEHTHOCTI MAFOTh BiJJOMi YKpaiHChKi
BUEHI-(1JIOTIOTH, Cepel IKHX:

1. O. I1. BopobiioBa, 1okTOp (iN0JIOriYHMX HAYK, TPOPECOp — aBTOp KareropiaibHO-CEMaHTUYHOT
MOJICTIi, B SIKiifi B3a€MOIOTh TPU TEKCTOBI MiJCHCTEMH: MAaKpO3HAKy, KOMyHIKaHTa 1 TUCKYPCY,
i Brepie y (JOKyci yBaru BUSBISIETHCS TETEPOTCHHHI XapaKTep KaTeropiil TeKCTy, sIKi BIAHOCATHCS
JI0 KUIBKOX TOHATIMHUX IUIONIMH, IO MPEICTaBAIOTh TEKCT Yy HOro pi3HUX iMOCTacsx; HEo
JIOCITIKEHO TPOOIEMH a[IpeCOBAHOCTI XyIOKHBOTO TEKCTY (OTHOMOBHA i MIXKMOBHA KOMYHIKallis);
3aIpOIIOHOBAHO TEOPIiI0 EMOLITHOTO PE30HAHCY Ta CTBOPEHO HAYKOBY IIKOJTY KOTHITUBHOT TOETHKH
3 HOBUMH BiJITTY)KEHHSIMHU, TAKMMH SIK: KOTHITUBHA €MOTIOJOTisI, Xy0KHSI KOHIIEIITOJIOTisI, EBPHCTHKA
XyIOXKHBOTO TEKCTY, IHTepMelialbHa CTHITICTHKA.

2. I. M. KoseraeBa, TOKTOp (piTOJIOTIYHUX HayK, MPOGecop — aBTOP KOHIIEHIN HAyKOBOTO
Ta XyIOXHBOTO TEKCTY B KOMYHIKaTHBHOMY aCIIeKTi HOro (DyHKIIIOHYBaHHS; HEIO 3alIpOIIOHOBAHO
HOBe OaueHHs QyHKIIOHYBaHHS JIITEPaTyPHOTO TBOPY SIK KOMYHIKaTHBHOTO (DEHOMEHY; BBEJIEHO 110
HAyKOBOTO 00Iry HOBi TepMiHM (IlepcOHaNbHA / HAJANEpPCOHAlbHA KOMYHIKallis, MErareKcT,
MEraTeKkCTOBa CTPYKTYPOBAaHICTh, KOMYHIKAaTHBHO IEPBHHHI Ta KOMYHIKaTUBHO BTOPHHHI
TOB1TOMJICHHS ).

3. T. M.. KopoanoBa, 1oxTop (HiI0IOrIUYHUX HAYK, TIPodecop — aBTOp XapaKTEPUCTHKH TUCKYPCY
TePMaHChKHUX, CJIOB’STHCHKUX 1 CXIIHMX MOB; HEIO JOCJIPKEHO MPOCOII0 MOJAIBHOCTI MOBJICHHS
i c(oKycoBaHO yBary Ha mpoOieMax CHHEPri3My JIHTBICTUYHUX 3ac00IB Mepefadi MOTaTbHUX
Bi/THOIIIEHD B aHIJTIHCHKIN, KUTAHCHKIN Ta YKpaiHChKili MOBaX; po3po0JIeHO JIiHIBICTUYHE 3a0€3MeUeHHS
KOMIT IOTEPHUX, HABYAILHHX 1 MPUKIIATHUX ITPOTPaM 3 TIepeKIIay.

4. B. A. Kyxapenko, 0KTOp (il0JIOTYHNX HAYK, TPOPECcOp — aBTOp KOHLETIIiT JIIHTBOCTHITICTUKA
LIIJIOTO TEKCTY SIK HEPO3PUBHOI €THOCTI TOPU30HTAIBHO CTpaTH(iKOBaHOTO (MOBHI PiBHI) T2 BEPTUKAIBHO
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YJICHOBAHOTO 00'€IHaHHS KOMIIO3HMIIHHO-MOBJIGHHEBUX Ta apXITEKTOHIYHUX OJUHHMIb; HEIO
PO3pO0IIEHO Ta BBEJCHO JI0 HAYKOBOTO Y3yCy METOIUKY TOPH30HTAJIbHO-BEPTHKAILHOTO aHAII3y
XyIOXXKHBOTO TEKCTY; BBEIEHO B HAyKOBHH 00Ir MOHSATTS “rpadoH” sk 3acid excrpecuizamii
XyIOXKHBOTO TEKCTY.

VY rtakuii ke crocid, y TOpIBHSIHHI, PO3MISHEMO MOHATTI “IHULOMO6HA MOGIEHHEBA
Komnemenyia” ta “iHULOMOBHA MOGICHHEBA KOMNEMHMHICb” .

II. “Inmomosna moenenncéa xkomnemenyin”, 3a pusHaucHusM @. baieBuy, sBiIsge co00i0
“CyKyIHICTh 3HaHb IIPO CIUIKyBaHHS B PI3HOMAHITHHUX YMOBax i 3 PI3HUMH KOMYHiKaHTaMH,
a TaKoXX 3HaHb BepOATbHUX 1 HeBepOATbHUX 3acajl IHTEepaKlilii, yMiHb iX e()eKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS
y KOHKPETHOMY CIIIJIKyBaHHI B poJIi ajapecanTta it anpecara” (bauesuu, 2004, c. 124). H. I'e3 Hanae
BU3HAYEHHS “MOBJIEHHEBOI KOMITETEHIIIT” SIK “3IaTHOCTI JIFOAWHH PO3YMITH 1 IOPOIXKyBaTH 1HIIIOMOBHI
BHCJIOBJIIOBAHHS B DI3HOMAaHITHUX COIIaJbHO ACTEPMIHOBAHHMX CHTYallisIX 3 ypaxyBaHHIM
JHHIBICTUYHUX 1 COLIANBHUX MPABHII, IKMX JOTPUMYIOTECs Hocii MoBu” (I'e3, 1985). V cBoro uepry,
H. MuxuteHKo i “THIIOMOBHOIO MOBJICHHEBOIO KOMIICTEHITIEFO” PO3YMi€ “3MaTHICTh BCTAHOBIIFOBATH
1 MITPUMYBaTH HEOOXiMHI KOHTAKTH 3 IHIIMMH JIFOABMH~ 1 3-TIOMIX ii CKJIQJHUKIB BHU3HAYA€E
“e()eKTUBHI IHIUBITyaNbHI CIIOCOOH B3a€MOIIi 3 JTFOABMU; KYJIBTYPY 1X CIIJIKYBaHHS 1 MOBJICHHEBOT
noBeinkn” (Mukurenko, 2011).

Mu BBaXa€eMoO, IO “IHUIOMOBHA MOGIEHHEBA Komnemenuia”’, SK W 1HIIOMOBHa MOBHA
KOMITETEHIIisl, 3JIEKUTD BiJ] 00CATY Ta SKOCTI BOJIOAIHHS IHIIOMOBHMMH MOBHUMHU 3acobamu. OiHaK
cama 110 co0i He Tiepe0ayae CTBOPEHHsI BJIACHOTO MPOAYKTY iHIIOMOBHOT MOBJIEHHEBOT JisITBHOCTI
y BUIVISIIII HOBOTO aHPy MOBJICHHSI 200 CE€pHO3HUX MOBJIEHHEBUX KOMITO3HIIH, IO CKIaqalOThCS
i3 CYKYITHOCTI pi3HHX JKaHpIB.

3 HaBeICHHX BHIIIE BU3HAYEHb IILJIKOM 3pO3yMIIIM € Pi3HHUH OTEHIIiall iHIITOMOBHOT MOBJICHHEBOT
JUSITBHOCTI, SIKUE NPOSIBIISIETHCS B IEBHOMY 0OCSI31 TOBOPIHHSL, HOTO aJIEKBaTHOCTI TeMi, CIIOHTaHHOCTI
MOBJIEHHSI, 3IaTHOCTI 1O BUOOPY MOBJICHHEBOT MIOBEAIHKH B 3aJIE)KHOCTI BiJ] CHIEKTpa 00rOBOPIOBAHOI
iHpopmanii # yMoB rnepediry pozmoBu. Came TOMy, Ha Hally JyMKY, iHIIOMOBHA MOBJICHHEBA
KOMIIETEHIIis MOKe OyTH TPHOX PiBHIB: neputuii piBeHb BiJIOBIIa€ HOPMAaTUBHO OOYMOBIIEHIN
YCHI# Ta MMCHMOBIH KOMyHiKalii B MeXax HaB4aIbHOI mporpamu. Lle mposBIsSEThCS y 3AaTHOCTI
TIPOBOUTH 3aIIpOrpaMOBaHe TEMAaTUYHE CITUIKYBaHHS HA OCHOBI TEMaTHYHUX CUTYAIliH, [0 CHOHTaHHO
BUHHKAIOTh, & TAKOXK HA OCHOBI MPOYMTAHOT HABUAJIHHOI Ta XYAOKHBOI aJarTOBAHOI JIiTEpaTypH;
Opyeuil pIBEHb — YCHIiH Ta NMCHMOBIH HOPMATHUBHIN KOMYHIKallil, 0 IEPEBHIIYE BUMOTH HaBYaJIbHOI
MPOTpaMH Y TAKUX acTeKTaX MOBJIEHHS, SIK: COLIIOKYJIETYPHUH, KpaiHO3HABYMIH, XYI0KHbO-€CTETUIHHH.
Ile mposiBiIsiETHCSA Y TOBOPIHHI ¥ MUCHMI Ha aKTyaJlbHI COIiaJIbHO-TIOOYTORBI, HaBYAIHHO-BUXOBHI,
MIaTPIOTHUYHI, KYJABTYPOJIOTIUHI TEMH Y 3B'A3KY 13 JKUTTEBO 0OYMOBJIEHHMH CUTYAIlisIMH, 1110 CTIOHTAHHO
BUHUKAIOTh; Mpemiil piBEeHb — yCHil Ta MMCBMOBIM HOPMATHBHIH KOMYHIKaIlii B MeXax BUIIIEHa3BaHOI
Ta npodeciiiHo 00yMoBIeHOi TeMaThkH. lle MposBIsSe€ThCS y BHUKOPUCTAaHHI iHO3EMHOI MOBH
sSIK 32c00y BUPILIEHHS COLIAIbHO-TIOOYTOBUX 1 pO(eciiiHNX 3aBAaHb TEOPETUYHOIO Ta MPAKTHIHOTO
XapakTepy, a came: BUKOHaHHI HaBYaJIbHUX poOiT, O0IpyHTYBaHHI CBOIX MPOodeCiiiHuX i, 3aTBepIKEeHHI
BJIACHOT TOYKH 30pY, ONIOHYBaHHI CIiBPO3MOBHHKOBI Ta BepOaIbHOMY BIUTUBY Ha HOTO ITOBEIHKY.

Sk GaunMMo, JKOIEH i3 OMMCAaHUX PIBHIB MOBIICHHEBOI KOMIIETEHIIIi HE repeadayae CTBOPEHHS
BJIACHHUX CTHJIIB MOBJICHHS, BJIACHUX €JIEMEHTIB iHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKH, B3a€MOIIi
pi3HOXaHPOBUX (POpPM BUKIALy MYyMOK, HANpPUKJIAI, HAMUCAHHS IETHIi JO OpPraHiB IyOIidHOT
BJIaJIM, 3BEpHEHHS 3 BUMOraMH a0o iHiliaTWBaMH J0 MICIIeBOi ajMiHIiCTpallii, BUKJIa] IpeTeH3ii
IIOI0 HETIPaBOMIPHOT IMOBEIHKH IEBHUX OCI0, KpUTHYHHIA aHaIi3 TO/IH, 110 BiIOYyIHCS.

CkJiaHinn MOBIICHHEBI Jii CHIBBIIHOCSATHCS 3 IOHATTSIM MOGAEHHEGOT KOMNEMEHMHOCHIL.
Tak, Bueni O. biruy, H. bopucko, I'. boperpka, C. Hikonaesa TpakTyIOTh “IHUIOMOBHY MOBIEHHEBY
Komnemenmuicmy” sIiK “30aTHICT 0COOMCTOCTI BUPIIITYBaTH 3aBaHHs B3a€EMOIIi 1 B3aEMOPO3YMIHHS
3 HOCISIMM MOBH, sIKa BUBYA€THCS, Y BIAIMOBITHOCTI 3 HOPMaMH 1 KyJIbTYPHUMH TPAAULISIMU B YMOBAX
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IpsIMOTO Ta onocepenkoBanoro crinkyBanus” (birumu Ta in., 2013, c. 36). C. bogHap Bu3Hauae
“IHIIOMOBHY MOBJICHHEBY KOMIIETEHTHICTD” SIK “3HaTHICTH JIFOAMHHA CTBOPIOBATH 3B'S3HI BiIpi3Ku
MOBJICHHSI 3 YpaxyBaHHSM IpaMaTHYHHX, JIEKCHYHUX 1 CHHTAKCHYHUX TPaBHJ, KOMYHIKaTHBHOI
CHUTYyaIIiT i eKCTPaTIHTBICTHYHUX YUHHUKIB, SIKi € HEBIJlEMHUMH CKJIaTHUKAMH TPOIIECY KOMYHIKaIIiT;
JIOTIYHO OpPraHi30BYBaTW BUCJOBJIIOBAHHS B ILUTICHI TEKCTH Ta IPEICTABISATH IX BIATOBIIHO
JIO CTHITIO MOBIICHHSI T2 IPUHIMITB puTopruHOi edektuBHOCTI” (bomHap, 2016, c. 159). A. ®pymkina
3BOJJUTH TaKy KOMIIETEHTHICTb JIO “HAasBHOCTI y BUMTENIIB CIOBHUKOBOTO 3aMacy, JOCTaTHbOTO JIJIS
BIJIbHOT KOMYHIKaIlii iIHO3€MHOIO MOBOIO B paMKaX COIIOKYJIBTYPHOI 1 COIII0-TI00YTOBOT TEMaTHKU.
A BOHHW, B CBOIO 4epry, NMOBHHHI IPYHTYBarucsi Ha (OHETHYHiH, rpaMaruyHiil 1 JEeKCHYHIN
KOMIIETEHIisIX, M0 O3BOJSIOTH ()OPMYBaHHS MOBJIEHHEBHX KOMIETEHIIH y pPI3HUX BHUAAX
MOBJICHHEBOT istTbHOCTI (PpymkuHa, 2019, ¢. 77).

Mu BBaXaemo, IO IHUOMOGHA MOGIEHHECA KOMHEMEHMHICMY TIONSIrae y MOXKIIMBOCTI
JHHTBICTUYHO HOPMATHBHOI, PO3IIMPEHOT IHIOMOBHOT KOMYHIKaIlii B 00CsI31, 10 IEPEBUIILY€ BUMOTH
HABYAJIBHOI IIPOTPaMHM; XapaKTEPU3YETHCS IPOSBOM COLIOKYJIBTYPHHX, JIHIBOKPaiHO3HABUMX
1 XyIO)KHbO-€CTETUYHUX 3HAHB Ta 000B'SI3KOBO € EMOIIIHHO 00yMOBIICHOIO. JIFOHMHA, STKa PO3MOBJISE
iHO3eMHOIO MOBOIO, TOBUHHA BMITH 3aI[iIKABUTH CITIBDO3MOBHHKA TEMOIO OeCiiv, epeKoHaTH HOoro
y BIIAcHIM MO3uIlii, BUCIYXaTH HOTO NpeTeH3il, TOJEPaHTHO NPUHHATH X, BHCJIOBUTH HOMSKY
YM 33/I0BOJICHHS, BHPA3UTU IOJWB YHM 3AWBYBaHHS, IMPOAEMOHCTPYBATH IOYYTTS PaaiCHOTO
ouikyBaHHs ToIio (MapteiHoBa, 2004, ¢. 292; 2020, c. 28).

Buxoasum 3i ckazaHOTo, BBOKAEMO, IO iHIIIOMOBHA MOBJIEHHEBA KOMIETEHTHICTH MOXe
OyTu TpbOX piBHIB. Ilepuiuit pieens nependadae 3HAHHSA JTIHTBICTUYUHUX 0COONIUBOCTEH PO3MOBHOT
Ta JIIJIOBOT KOMYHIiKarlii, BMiHHSI BECTH ii B CIOHTAHHO BUHUKAIOUMX OOCTaBHHAX y MEXax JIep KaBHOL
OCBITHBOI MPOTPaMH, XapaKTEPU3y€EThCS IHIIOMOBHMMH MOBJIEHHEBUMH BMIHHSIMH BiJIIIOBIJHO
1o BUMor B2 3arambHOEBpONEHCHKUX PEKOMEHIAIH 3 MOBHOI OCBITH, a caMe: “MO)KE PO3yMITH
OCHOBHI iie1 TEKCTy sSIK Ha KOHKpPETHY, TaK i Ha aOCTpakTHy TeMy, y TOMY YHCII W JUCKYCii
3a (paxoM. Moke BIJIBHO CITUIKYBaTHCS 3 HOCISIMM MOBH. MoOXe 4iTKO, JAE€TaIbHO BHCIOBHTHUCH
Ha IIMPOKE KOJIO TeM, BUPaXKaTH CBOIO AyMKY 3 TIEBHOI IPOOJIEMH, HABOJSTYM PI3HOMaHITHI apryMeHTH
“3a 1 MPOTU”, MOXKE OTHMCATH BIACHHWH TOCBIM, CIIOAIBAHHSA, MPIii, MOIIi, 10 BiA0YBalOTHCS, TOMIO”
(3aranpHOEBpOIEHCHKI pekoMenaanii, ¢. 24). Ipyzuii pisens niependadae 3HaAHHSI CTHITICTHYHUX
0coONMBOCTEW PO3MOBHOI, A1JIOBOI, JiTEPaTypHOI, COMIOKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii Ta BMIHHSI BECTH
ii B CIIOHTAaHHO BUHHMKAIOUMX 00CTaBUHAX MIOHAJ] BUMOT JIepKaBHOI OCBITHBOI TPOrpaMu HE MEHIIIE,
HiK y 20% T1i 00cAry; XapaKTepu3y€eThCsl IHIIOMOBHUMH MOBJICHHEBMMH BMIHHSMH BiIIOBITHO
1o BuMor C1 3arambHOEBpPONEHCHKUX PEKOMEHAIH 3 MOBHOI OCBITH, a caMe: “MO)KE PO3yMITH
LIMPOKHHA CIIEKTP JOCTATHHO CKJIAJAHUX Ta 00’ €MHHX TEKCTIB 1 pO3ITi3HABATH IMIUTIIUTHE 3HAYCHHSL.
Moxke BUCIIOBIIIOBAaTUCH IIBUJKO 1 CIIOHTAHHO 0€3 MOMITHUX yTPYIHEHB, OB’ SI3aHUX 3 MOUIYKOM
3ac00iB BHpakeHHs. Moxe e()eKTHBHO 1 THYYKO KOPHUCTYBAaTHCh MOBOIO Y CYCIUIBHOMY KHTTI,
HaBYaHHI Ta poOoTi. Moxe 4YiTKO, JIOTIYHO, NETaJbHO BUCIIOBIIOBATUCH Ha CKIIAJHI TEMH,
JIEMOHCTPYIOUU CBiJIOME BOJIOJIHHSI T'pPaMaTUYHUMH CTPYKTYpPaMH, KOHEKTOpaMU Ta 3B’ SI3HUMH
nporpamaMu BuciosiIoBaHHA” (Hikomaesa, 2003, c. 24). Tpemiii pisens nepenbadae 3HAHHS
CTHJIICTUYHHX OCOOIMBOCTEH PO3MOBHOI, ALIOBOI, JITEPAaTypHOI, COMIOKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIii,
cnenudivyHol TepMiHOOTiT PO UIFHOT AUCIMIUIIHY Ta 3[aTHICTh OpaTH y4acTh y MOBJIEHHEBUX
KOHTAKTaX SIK J[aJIOTIYHOTO, TaK 1 MOJIIOTIYHOIO XapaKTepy 3 BUPKEHHIM PI3HOMaHITHUX MTOYYTTiB
Ta eMmouiil. llefl piBeHb MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI TaKOX XapaKTePU3Y€EThCS IHIIOMOBHHMHU
MOBJICHHEBUMH BMIHHSIMH BiIOBITHO /10 BUMoOT C2 3araibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEH/IAIIIN 3 MOBHOI
OCBITH, a caMme: “MOoXe Po3yMiTH Oe3 yTpyIHEeHb IPAKTHYHO BCe, 1110 uye a0o yntae. Moxe BUITYyIHTH
iHpOpMarilo 3 Pi3HUX YCHUX YU MHUCBMOBHUX JDKEpEJ, y3araJlbHUTH 11 i 3pOOUTH apryMEHTOBaHHH
BUKJIaA y 3B’s3HIH ¢opmi. Moxke BHCIIOBIIOBATHCH CIIOHTAaHHO, IyX€ IIBUIKO 1 TOYHO,
I epeHIIIFOI0UN HAMTOHIII BIITIHKA CMUCITY y I0BOJI CKiIaaHux cutyauisx” (Hikomaesa, 2003, c. 24).
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[IpoBenenmii anai3 iHIIOMOBHMX MOBHUX JIi}f Ta iHIIOMOBHUX MOBJICHHEBUX BUMHKIB y Pi3HUX
BUJaX MOBJICHHEBOI IISUTBHOCTI JO3BOJIMB BUSABUTH HEOOXIAHICTH iX MU(epeHInanii 3ajJexHO
BiZl 00CSTy HOPMAaTHUBHOCTI, IIMOMHU TOIMMPEHOCTI Ta HAyKOBOCTI MOBJICHHS. 3BiJICH HAIIUMHU
BHCHOBKAMH € TaKi:

1. YHaciok aHai3y MOHSTh “Mo6HA Komnemenyis” Ta “MoeHa KomMnemeHmHicms ™ BCTAHOBJIEHO,
IO a) MOBHA KOMNemeHyisl CIIIBBITHOCUTBCS 31 3HAHHSM JIEKCHKO-IPaMaTHYHOTO Marepiairy B 00cs3i
BUMOTI' HaBYaJIbHOI MPOTpaMK, HABUYKAMHU HOr0 BXKUBAHHS y IPOIECI HaBYaJIbHO-MOBIICHHEBOT
MPaKTUKH Ta BMIHHSMH HOTO 3aCTOCYBaHHSI y BCIX BHJIM MOBJIEHHEBOI IiSUIBHOCTI; 0) Mo6Ha
KoMnemeHmHicmy CIIBBITHOCUTHCS 31 3HAHHSM JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO Marepiairy 00CsIromM BHIIE
BUMOTI' HaBYaJbHOI MPOrpamMH, HaBUYKAMH HOTO BKMBAHHS Y IPOIECi PO3MIMPEHOI HAaBYAIBHO-
MOBJIEHHEBOI MPAKTUKU Ta BMIHHSAMH HOTO CaMOCTIHHOTO AOMOBHEHHS ISl BUKOPUCTAHHS Yy BCIX
BUJaX CIIOHTAHHOI 1HIIOMOBHOT KOMYHIKAIIii.

YHacHiI0K aHai3y MOHITh “Mo61eHHEsa KomnemeHyiss” Ta “MOGIeHHE6A KoMnemenmuicms ™
BCTAHOBJICHO, LIO: &) MOGIEHHEGA KOMNemeHyis TPOSBISETHCS y MOXKIMBOCTI JIHTBICTUYHO
HOPMATUBHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAIlii B 00Cs31 BUMOT HABYaJbHOI MpOrpaMu; 0) MmosieHHESA
KOMRemeHmHichib IPOSIBIIETHCS. Y MOKIIMBOCTI JITHTBICTUYHO HOPMAaTHBHOT, PO3IIMPEHOT 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaIlii, 0 00CsIroM HEePEeBHIIYE BUMOTH HABYAIILHOI IIPOTPAMU 1 XapaKTepU3y€eThCs BUPaYKEHHIM
PI3HHX MMOYYTTIB ¥ eMOLill y MpoLeci AialoriYHOTO Ta HOJIIOTIYHOTO CITiIKYBaHHSI.

2. BusHaueHo pisui “Mmoenoi komnemenyii” Ta “Mmoenoi komnemenmuocmi”. PIBHAMU MOBHOT
KOMIICTEHIIIT € TaKi: nepuiuii — CIIBBIIHOCHUTHCS 13 BOJOJIHHAM MOBHHMH 3acO0aMH BiIIOBITHO
JI0 BUMOT' HaBYaJILHOT IPOTpaMu; Opyauti — CIIBBIJHOCUTHCS i3 BOJIIOAIHHSIM MOBHHMH 3ac00aMH,
SIK BIATIOBIIHUMH HaBYaJIbHIHN ITporpami, TaK 1 OUIBII PI3HOMAaHITHUMH, IO JOCSATAETHCS 32 PAXyHOK
JIONaTKOBUX CTUJIICTHYHHX XapaKTepUCTUK MOBJICHHS; mpemill — CIIiBBIIHOCUTHCS 3 BOJIOJIHHSIM
SIK TIPOTPaMHUMHM PO3IIMPEHIMH MOBHHMH 3aC00aMH, TaK i TaKMMH, 10 3a0e3Me4yl0Th BUPKEHHS
PI3HHX acneKTiB npodeciiiHoT MisSITBHOCTI.

Pisnsimu moenoi komnemenmnocmi € Taki: nepuiuil — BiNOBIIAE IPaKTHYHIN peaizaliii BUMor
MporpaMu 3 MiAroToBKH (haxiBIiB-(iJONOriB, a caMe: BUMTEIIB | BHKIAJadiB 1HO3EMHHX MOB;
Opyeuii — Bianosigae Bumoram JIAK VkpaiHu om0 MiATOTOBKH KaHAWJIATIB HayK / JOKTODIB
¢inocodii y ramysi iHIIOMOBHOI (DiJIOJNOTIT; mpemiil — BIAMOBIAAE CTATyCy JOKTOPa (DIIOTOTTYHUX
HayK — aBTOpa HOBHX (DUTOJOTIYHMX KOHIICTIIIH, IOHATH 1 )KaHPIB, 110 BAOCKOHAJIIOE IHIIIOMOBHY
(bLTOIIOTIIO K HAYKY.

3. BusnaueHo pisHi MO61eHHEBOI KoMnemenyii Ta MOGIeHHEBOI Komnemenmuocmi. Pignamu
MOBIIEHHEBOI KOMnemenyii € Taki: nepwiuil — BIANOBINAE HOPMAaTHBHO OOYMOBIIEHIH YCHIH
Ta MMCHMOBIH KOMYHIKallil y MeXax HaB4YaIbHOI IPOTpamMu; Opyeuti — BIIIIOBIa€ YCHIN Ta IIMCHMOBIH
HOPMaTWBHIA KOMYHIKAIlil, [0 IEPEBUIIye BUMOTH HAaBYAIBbHOI IPOTpaMH y TaKUX acHeKTax
MOBJICHHSI, SIK: COLIIOKYJIBTYPHUH, KpaiHO3HABUMIA, XYyNOKHbO-ECTETHYHUH; mpemiil — BiIOBinae
YCHIHM Ta MHUCHMOBIM HOPMAaTHBHIN KOMYHIKallii B MeXaX COIiaJbHO-IIO0YTOBOI Ta MpodeciiHOi
ISUTBHOCTI.

Pisusimu moenennesoi komnemenmnocmi € TaKi: nepuiuii — XapaKTepU3YEThCS IHIIOMOBHUMH
MOBJIEHHEBUMH BMIHHSIMH BIINIOBITHO J10 BUMoT B2, dpyauii — C 1, mpemiti — C2 3araibHOEBPONIEHCHKIX
PEKOMEH/IAIIN 3 MOBHOI OCBITH.

Baaxxaemo, 1110 Taxi piBHI iHIIOMOBHOT MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOT KOMITETEHITIH Ta KOMIIETEHTHOCTEH
YTOYHIOIOTh CYTHICTh LWX ITOHATH, NETANI3yIOTh IXHI CKJIQJIOBI Ta CIYryIOTh OO'€KTHBHUMHU
XapaKTepUCTUKAMU peasIbHUX 1HIIOMOBHUX 3HaHb 1 BMiHb. OOIPYHTOBaHI PiBHI TaKOX HiBEIIOIOThH
HETIPaBOMipHE BU3HAYECHHS TEM KaHIMAaTChKUX UCEPTAlil, B SIKUX MOHATTS ‘‘MOBHA KOMIIETEHTHICTB
BXKUBAETHCSI HATOMICTh MOHATTS “MOBHOI KOMIIETEHIIii”, 0COOIHMBO IIIOZI0 HABYAHHS IHIIOMOBHOTO
JIIHTBO-MOBJICHHEBOTO MaTepialy yYHIB ITOYaTKOBUX, CEPEIHIX 1 CTApIIMX KJIAaCiB 3araJbHOOCBITHIX
3aKJIaJliB CepeIHbOI OCBITH.
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IlepcieKTHBH TOAAJBINOTO JOCTIIKEHHS] MU BOA4aeMO y BHU3HAUCHHI PIBHIB METOAMYHOT
KOMIICTEHIIIT Ta KOMIICTEHTHOCTI THX, XTO 3a0€3Ieuy€e BOJIOMIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3aJICXKHO Bij
MOCTABJICHUX LJIEH, 00CSTY Ta SKOCTI 11 3aCBOEHHS.
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AHoranis. Y cTaTTi MOJAaHO pe3yJabTaTH TEOPETUYHOTO JOCTIIKCHHS JIIHIBICTUYHOT CKJIagoBOI
MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKATHUBHOI KOMITETEHTHOCTI BHKJIaIadiB HiMenbkoi MoBu. [IpencraBieno (oHeTHdHi
0cOOIMBOCTI HIMELIBKOT MOBH 3 YpaxyBaHHAM i ILTIOPULICHTpUYHOTO XapakTepy. HaBeneHo npukiany GoHeTHIHNX
SIBUII] HAI[IOHAJIbHUX BapiaHTiB aBCTPIMCHKOI Ta MIBEHLIAPCHKOT HIMEIbKOT MOBHU. 3a3HaueHO (POHETHYHI SBHIIA
HIMELbKOI MOBH, SIKi BUHUKAaIOTh y MPOIECI OBONONIHHA M CHIJIKYBaHHS HIMELBKOIO MOBOIO Ta BIUIMBAIOTh
Ha MOBHYy M CTWIICTHYHY I'paMOTHICTh MaiOyTHiX Bukiamadis. IIpoimrocTpoBaHO 3pa3ku (HOHETHUHOI
KOMITETEHTHOCTI, SIKi BUOKPEMJIIOIOTh HAIlIOHAJIBHO MapKOBaHY OCOOJMBICTh HIMELBKOI MOBH i CTaHOBISTH
3MICT HaBYAIbHO-METOIMYHOTO MaTepiaiy 1id popMyBaHHS HAaBUYOK i BMiHb MIJKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHO1
KOMIIETEHTHOCTI.

Kurouosi ciioBa: popMyBaHHS MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETCHTHOCTI, (POHETHYIHA KOMIIETCHTHICTD,
MaiOyTHI BUKJIaAa4i, HAallIOHAJbHUIA BapiaHT HIMEIbKO1 MOBHU

Sviridyuk V. Kyiv National Linguistic University

Phonetic competence features as a component of intercultural communicative competence of prospective
German language teachers

Abstract. Introduction. The article presents the results of a theoretical study of the linguistic component of
the intercultural education of the German language. The phonetic features of the German language are presented
on the basis of its pluricentric character. Examples of phonetic phenomena of the national variants of the
Austrian and Swiss German languages are given. The phonetic phenomena of the German language, which
arise in the process of mastering and communicating in German, are indicated and affect the language and stylistic
literacy of future teachers. Purpose. The problem of the formation of German-speaking phonetic competence
in modern conditions is outlined. The levels of proficiency in phonetic skills and abilities while using a foreign
language are noted. Methods. Thorough study of the researches on phonetic material; selection and analysis
of chosen authentic texts, scientific sources; phonetic phenomena selection and analysis. Results. The research
illustrates samples of phonetic competence that determine the nationally marked feature of the German
language and constitute the content of educational and methodological material for the skills and abilities of
intercultural communicative competence development. Conclusion. Thus, the work presented the main
pronunciation and intonation characteristics of the German language, which are the object of development and
improvement in prospective teachers during the formation of intercultural communicative competence. The
article investigated linguistic basics for teaching the aspect of the German phonetics. In addition, the paper
outlines the phonetic national features of German variants, which highlight the culturally marked characteristics
of German in the countries where the language is studied, and require additional attention in the educational
process to acquire linguistic and sociocultural knowledge, skills and abilities as the components of intercultural
competence.

Keywords: formation of intercultural communicative competence, phonetic competence, future teachers, national
varieties of the German language

IMocTanoBka npo6iaeMu. Y ray3i iHIIOMOBHOI OCBITH Ha TIEPIINH [JIaH BUCYBAETHCS ()OPMYBAHHS
MOBHO1 0COOMCTOCTI K (pakTOpa CHCTEMOYTBOPEHHS MPOIECY MIITOTOBKA MalOyTHIX BUKIaqaqiB
iHO3eMHOT MOBH, (haxXiBI[iB 3 MDKKYJIETYPHOI KOMYHIKallii, BUMOBA SIKHX IIOBUHHA OyTH MaKCUMAJIbHO
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HaOJIMKeHa 10 BUMOBHU OCBIUEHOT0 HOCiSi MOBHU. J[OCSATTH Takoro piBHS MOXKHA 32 PaxyHOK JIBOX
KpUTEpIiB: MOTPeOH y CITUIKYBaHHI Ta CTHITICTUYHOTO KpuTepiro. HarosomeHo Ha BaXITMBOCTI BUBYATH
TUIBKW HOPMaTHBHY, TOOTO 3arajbHOJITEpaTypHy BUMOBY, SIKOIO BIII[y€, 3a3BUYali, paiOMOBIICHHS
Ta TejaeOayeHHs, sIKa BIIaCTHBA OCBiueHUM HocissM MoBH (TapHonoibckuii, Kabanosa, 2020, c. 160;
I'yrauk, 2013, bopucko, 1999). Mu miarpuMyeMo TOUYKY 30py JOCIiTHUKIB-METOHCTIB, alle pa3oM
3 THM PO3YMIEMO CKJIaIHICTh (POpMyBaHHSI (POHETUYHOI KOMIIETCHTHOCTI, OCKUIBKH B OCBITHHOMY
MpOLIeC BUKJIAIa4 3aBXKIU CIIUPAETHCSI HA HOPMATHBHI JOKYMEHTH.

Jo mpobiemu dopmyBaHHS (POHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI THX, XTO BHBYAE HIMEI[BKY MOBY,
3BepHyiucs JiHrBonuaakta K. Paitake i V. Xipmdenbn. YkinagaHHS HaBYaJIbHO-METOAWYHUX
MarepialliB MOBUHHO 0a3yBaTuCsl Ha KPHUTEPIAX, sIKi BHUCYBAIOThCS JOKYMEHTAaMH, 30KpeMa
3arajbpHOEBPOIIEHCHKUMH pekoMeHnanismu Paqu €sponu. [Ipote, 1oci He icHye BUYEPITHOTO OIHCY
()OHEeTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb KOMIIETEHTHOTO KopHCTyBaua piBHs C2, SIKHM MalOTh BOJIOHITH
MaiiOyTHi BuKagadi. B 3aranpHoeBponelicbkiX peKoMeHIallisx 3 MOBHOI ocBiTH (2003) 3a3HauatoThest
kpurepii piBast C1, 1e kopHCTyBa4 “MoOke BapilOBAaTH IHTOHAIIIO i MPAaBUJILHO BXUBATH (Ppa3oBHid
HAroJioc Jyisl BUPaKeHHs] HAUTOHIIMX BinTiHKIB 3Ha4eHHs . [llono piBHst C2, To BiH MOBHHEH OyTH
TakuM, sk piBedb C1 (Hikomaesa, 2003, c. 184).

VY Tumnosiii mporpami 3 HIMEIILKOT MOBH BUMOTH JI0 (DOHETUYHOI KOMITIETEHTHOCTI JyOIIIOI0THCS
BHUMOTaMH 3 TIONIEPEIHBOTO TOKyMeHTy Ha [V porti 3100yTTs Buioi oceity (Curriculum, 2004, c. 162).
UYepes BiJICYTHICTD y3arallbHEHUX BUMOT JUIsl MalOyTHIX (haxiBIliB JPYroro piBHS 3400YTTs BUIIOL
OCBITM BUHHMKaE€ HEOOXIJHICTb KOHKPETHU3yBaTH 0a30Bi MOKa3HUKHA (POHETHYHOI KOMITETEHTHOCTI
SIK KOMIIOHEHTa MDKKYJIbTypHOi KomyHikaruBHoi komnereHTHocTi (MKKK) i3 ypaxyBaHHsIM
piBHeBoi cuctemu — C2.

VY 3B'3Ky 3 IIUM Ta 3 ypaxyBaHHsAM nociimkeHHs K.PaliHke 11010 KOMIIETEHTHICHUX PIiBHIB
BOJIOZIHHS HIMEIIbKOMOBHUMH (DOHETHYHUMH HaBUYKAMH 1 BMiHHSIMH TpeOa po3IIsiaTy B IIbOMY
BUIAJKy KPUTUYHO, aJpKEe IHTOHAIIS peUeHHsS! He MO)ke OyTH 0e3 HOPMaTHBHOI peaisallii 3BYyKiB,
sIKa OXOIUTIOE SIK CETMEHTHH, TaK 1 cynpacermenTHuil piBeHb (Reinke, 2016).

Mu MaeMo Ha MeTi BUOKPEMHTH OCOONUBOCTI (popMyBaHHsS (OHETHYHOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MaifOyTHIX BUKJIaJa4iB HIMEI[bKOI MOBH.

AHai3 ocTaHHiX gociimkens i myOmikamiii. ®oHeTHYHAa KOMIETEHTHICTh PO3MNISAAAETHCS
HaMU SIK JITHTBICTUYHA CHCTEMA, JIO SIKOT BXO/ISTH TaKi CKJIAJIOBI SIK 3HAHHS PO HOPMAaTHBHUH CKJIa/1
€JIEMEHTIB, sSKi BUMOBJIIIOThCS ((pOHEMH ¥ IHTOHEMHM), CIyXO-BHMOBHI, PHUTMIKO-IHTOHAI[IHHI
HAaBUYKH Ta aBTOMAaTH3MH Ha CETMEHTHOMY Ta CyIpacerMeHTHOMY piBHI X peaizawii. Pe3ynsrar
(OoHEeTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BHKJIa[ga4iB BHSBISETHCS B 3AaTHOCTI J0 KOPEKTHOTO
APTHKYJIAIIIHOTO 1 IHTOHAIIHHOTO 0()OPMIICHHS CBOTX BHUCJIOBIIIOBAHB 1 PO3YMIHHS MOBJICHHS HIIIHX,
sika 0a3yeThCsl Ha CKJIAIHIN 1 TUHAMIYHIA B3a€MOJI] BIAMOBIAHUX HABUYOK, 3HAHb 1 (DOHETHYHOT
yeBigomiienocti (birud Ta in., 2013, c. 192).

AmHani3 HaykoBOi 1 HaBYAJILHO-METOIMYHOI JITEparypH, MPakTHYHUN MIKKYJIBTYpHHUH JOCBiJ
CHIBIIpalli 3 KOJIEraMH CBiquaTh, IO MEpeBaKHA YacTHUHA AWAAKTUYHHMX MaTepiajiB 1 BIpaB ajIs
(opMyBaHHs (POHETUYHUX HABUYUOK i BMIHb IPYHTYETHCSI Ha HAIIOHAJBHOMY BapiaHTi HIMEIBKOI
MPEJCTaBICHa Y MOBHOMY KOJAEKCI JUIS BChOTO HiMellbkoMoBHOro mpocropy (Krech, 2009; Das
Aussprachewdrterbuch, 2015).

Ha ocnoBi ananmizy npamb U. Ammon , N. Fuhrhop, J. Peters, K. Reinke, B. Rues, B. Redecker,
U. Hirschfeld, B. Kellermeier-Rehbein, O. 1. Crepionono 3ocepemmocs Ha JTiHMBICTHYHUX (POHETHIHHX
3acangax ¢popmyBanHs MKKK — ycBiomMiieHO o€ JHyBaTH 3HAHHS 3 TEOPI€I0 MOBH Ta ()OPMYITFOBATH
NpaBWJIa, OCKUIbKH 3aB/IaHHsI MalOyTHIX BHKJIaa4iB — JOHOCHTH JIIHIBICTUYHUHA MaTepial 10 THX,
XTO BYMTHCS, @ TAKOXK 32aCTOCOBYBATH 3HAHHSI 100 rpad)eMHO-(OHEMHOTO CKJIaJly MOBHU; PO3YMITH
3HaKW (POHETUYHOI TPAHCKPUIIIIIT Ta METAIIHIBICTUYHI 3HAKH, SIKi 320€3MeUyIOTh YCBIIOMIICHICTh
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(DOHETUYHOTO ACIIEKTy HIMELILKOI MOBH; JOTpUMYBAaTUCs (poHETHKO-OpdoeniuHuX Ta opdorpadiaHux
HOPM Y KyJBTYpI BHCJIOBJIEHHS BUYYyBaHOI MOBH; HaOyBaTd JIHI'BOCOLIOKYJIBTYPHI 3HAHHS
i3 ypaxyBaHHSIM IUTIOPUIIEHTPUYHOTO XapaKkTepy HIMENbKOi MOBH; YCBIJIOMJICHO CTaBHTHUCS IO
MDKKYJIBTYPHOTO acleKTy 4epe3 MOPIBHSHHS 13 PIIHOI0 YKPaTHCHKOI MOBOIO.

MaitOyTHI BHKJIaJadi MarOTh JOCTATHIH JOCBIJ IOJ0 BUKOPUCTAHHS MPABUJIBHOIO HATOJIOCY
B CJIOBaX, CJIOBOCIIONyYEHHSX 1 pedeHHsX. [IpoTe, yBaHICTh M yCBIJOMIIEHICTH CETMEHTHHX
1 CymnpacerMeHTHHX 0COONIMBOCTEH peaizarlii HiIMEIIbKOMOBHOTO Matepiaty MOBHHHI OyTH IPUCYTHIMU
i1 yac 3AiHCHEHHs] MOBJIEHHEBOI AisuibHOCTI. [Iponiec ¢popmMyBaHHS OHETUYHOT KOMITETEHTHOCTI
niependadae KOMYHIKaTUBHY CHTYaIlilo, B sIKii BKJIMBY POJIb BIAITPAIOTh 4aCOBO-TIPOCTOPOB] YMOBH,
HaMip, Harosa, CTaBJICHHS JI0 CIIIBPO3MOBHHUKA. Bix IMX YMHHUKIB 3aI€KaTh BUPA3HICTH 1 YITKICTh
BHUMOBH 3BYKIB, JJOTPUMaHHS PUTMIKO-IHTOHAIIHHOT HOPMU Ha CylpacerMeHTHOMY piBHi. JIiHTBicTH
PO3PI3HAIOTH TPU CTYIEHI apTUKYIsiLiiHOi ToyHOCTI (Artikulationsprézision): BHCOKY, CepeaHIO
Ta peaykoBaHy (Reinke, 2016, c. 46). Kpim Toro, Ha BAMOBHO-IHTOHAIIHHY TOYHICTH HOPMAaTHBHOT
HIMEI[bKOT MOBHM Ma€ CYTTEBHI BIUIMB MOBJIEHHEBA JIiSUTBHICTD — PENPOAYKTHBHA 200 MPOIYKTHBHA.

doHeTHYHA KOMITETCHTHICTh BUKJIaa4a HIMEIIbKOI MOBH Iepea0adae 3pa3KoBiCTh 1 O€310TaHHICTh
IiJ1 Yac OCBITHBOTO IPOIIECY, aJie He BUKIIIOYAE BIAXUICHHS BiJl HOPMH, 3yMOBJICHI 30BHIIIHIMY /
BHYTPIIIHIMH YMHHHKaMH, eMouLiliHo-ricuxonoriuuM craHoM. K. Reinke xapakrepusye BUCOKHIA
CTYMiHb aPTUKYJISILIHHOT TOYHOCTI B TAKUiA CIIOCIO Y TOBOPIHHI HAa CETMEHTHOMY PiBHi: IOBHI (JopMHU
CI1iB, TOOTO 3MEHIIIEHA KUTBKICTh PEIyKOBaHUX MOP(EM Yy CIIOBaX; aCUMUISIIINMHI MPOIecH Ta exi3ii
HE € SICKpaBO BUPaXEHHMH Y 1oTolli MoBieHHs. J{o cynpacermentHux o3Hak K. Reinke BimHOCHTH
CIHOBUIbHEHY MIBHIKICTH MOBJICHHS; BiTHOCHO PIBHOMIPHHH PUTM. 3pa3koBe apTUKYIIOBAHHS
i3 TOTpUMaHH;IM (OPMaJILHOTO CTHIIIO Y HOPMI JIITEPaTypHOi BUMOBH ISl MalOyTHIX BUKIIaqaqiB
€ OMHHUM 13 KPHUTEPiiB IXHBOI MpPOQeCiifHOT AISUTLHOCTI, SKa Tependayae TakoX YMTAHHS JICKINN
1 ZIONOBi /e, eKIaMyBaHHsI XyJI0XKHIX TBOPIB TOLIO.

JIMnaKTUYHI YMOBH OCBITHBOTO MPOIIECY JOITYCKAIOTh BapilOBaHHS CTYIIEHIMH apTUKYISIIHHOT
TOYHOCTI, OCKIIBKM BUKJIUKU TPUBATHOTO 1 MpoeciiHOro *HUTTA MOTpeOyIoTh BiJ MaiOyTHIX
BUKJIa1adiB PO3YMiHHS MOBJICHHS CITIBPO3MOBHHUKIB SIK 13 PI3HUMHM BUMOBHUMH SIKOCTSIMHU, TaK
i 3 0COOJMBOCTAMH JIIHIBOKYJIBTYPHOTO XapakTepy, /A0 SIKUX Mae OyTu c(opMOBaHA TOTOBHICTh
po3yMmiHHs. DoHEeTHKO-0pdoeriyHa HOpMa HIMEIILKOT MOBH peai3yeThcs MaiOy THIMU BUKJIaaduam
I/l Yac YUTAHHS BroJIOC JIITEPaTypHUX TBOPIB, 3a4NTyBaHHsI iH(opMaIlii i3 ZOTpUMaHHIM CHEHIYHOT
BUMOBH, SIKa XapaKTEPU3YETHCS €i31€0 PeAyKOBAHOTO [3] micisl MPOPUBHUX 1 HE3HAYHOIO MipOIO —
TTCIIs IPUTOJIOCHHX [m, 1, 1,] 1 CyNpOBOKY€ETHCS aCUMIUISLIHHUMHY siBUIIaMH. DOHETHYHE 3ByYaHHS
XapaKTepU3YEThCS OTYIIEHHSIM JI3BIHKMX HMPHUTOJIOCHUX Y KiHII CIIiB 1 MopdeM, mocaadaroeThes
TBEp/AWH IPUCTYN y TOJIOCHUX Ha Mo4atKy ciiB abo Mopdem (Iloxuryn, 2017).

VY AinoBHX IUCKYCiAX, Oecinax, AKi € HEeBiI'€MHOIO COMIaabHOIO (JOPMOIO OCBITHBOTO MPOIIECY,
3'ABIISETHCS OlNblIe elni3id, aCUMUTALIHHNX POLECiB, 3yMOBJICHUX IIBUJKAM TEMIIOM MOBJICHHS
1 PEeAYKIIi€I0 3BYKIB.

PutMmiko-iHTOHANIHI HaBWUYKH 1 BMIiHHS 3HaxXoJsAThcs B mporeci (opmyBanns MKKK
i “IAnbHUM” KYTOM 30pY, OCKUIBKM BOHH BiOOpa)KalOTh HE TIJIbKH HOPMY KOMYHIKaTHBHOI
JUSUTBHOCTI, ajie i MOBHUH €THKET IiJ] Yac CIIJIKyBaHHS 13 PI3HUMHU BEPCTBAMH HACEJIEHHS, aJ[Ke
BiK 1 COIlaJIbHUI CTAaTyC 3yMOBJIIOIOTH MPOSIB HAlllOHAILHO-KYJIBTYPHOI 11eHTHYHOCTI. Menoauka
peUeHHs] Y HOpMaTHBHIH HIMEIbKiii MOBI BHKOHYE OHY i3 CMHCIOpPO3PI3HIOBAILHUX (DYHKIIH
y TIpOLIECi KOMYHIKATHBHOTO aKTy, SIKOMY PUTaMaHHUI 3BOPOTHUI 3B'I30K MK KOMyHIKaHTaMH,
Ta peaytizye nparMaTHIHUHA Hamip. ToMy, TOTpHUMaHHs BUCOKOT, HU3bKOI TOHAJIBHOCTI Oy/ie BU3HAYaTH
inTeHito peuennst. Hanpuknan: Sagen Sie die Wahrheit! x — BBitwinBe 3BepTaHHs CYIPOBOIKYETHCS
TepMiHaJIbHUM TOHOM. Sagen Sie die Wahrheit? ”7 — IlocraBneHe HHTaHHS BHCIIOBIIOETHCS
i3 iHTeporaruBauM ToHOM (Reinke, 2016, 'aBpumr). [HTOHAISI SIK KOMIUIEKCHUI (hDEHOMEH, sKa
peatizyeThCcsl Yepe3 JIGKCUKO-CHHTAKCHYHI 3aCO0M, BiATBOPIOE 3MIiCT BUCIIOBJICHHS Ta BiITiHKH
IILOTO 3MICTY.
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Takum unHOM, KOpeKTHI (hOHETHKO-0p(OEeiYHI XapaKTepPUCTUKN BU3HAYAIOTh KOMYHIKaTHBHY
MOBEIHKY CIIBPO3MOBHHKIB, HaJalOTh iM KyJBTYpPHO-€CTETHYHUX PHUC Ta BHUPI3HIIOTH iXHIO
JHHTBOKYJIBTYpHY NpHHaIEKHICTh. ChopMoBaHa (POHETUUHA KOMIIETEHTHICTB Y TIPOLECi MDKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii 0epe Ha ceOe YaCTUHY KOMYHIKaTHBHOI BIAMOBITAIBHOCTI, sika 3a0e3euye yCIminHuN
JaJIor MK MPEICTaBHUKAMH PI3HUX €THO- Ta JIIHTBOKYIIBTYD.

3HaHHS 3BYKO-OYKBEHHX BIJHOLIEHb, NEPIENTHBHI Ta apTUKYIALIHHI HABUYKKA 1 BMIHHS
3a0e3MeuyIoTh BOJIO/AIHHS SIK IPOAYKTUBHUMH (TOBOPIHHSM Ta MHCHMOM) TakK i PElENTHBHUMHU
(YMTaHHSAM Ta ayJilOBaHHSIM) BUJAMH MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI 3 YpaxyBaHHSIM HOBOTO HPABOIIHCY,
3arBeppkeHoro 2006 pokoMm, Ta HOPMAaTHBHOTO CTaHAApTy BUMOBHM HIMENBKOI MOBH, 3a3Hauyac
K. Reinke (Reinke, 2016 c¢. 23). Jocnigaui y cmiBaBropuctsi i3 U. Hirschfeld po3poOumm
I’ SITUPIBHEBY MKy ()OpMyBaHHSI (POHETHYHOT KOMIIETEHTHOCTI JUISI BHOKPEMJICHHSI HaBYaJIbHUX
IJIeH, a TakoK HEOOXiTHOCTI MIJICCIPAMOBAHOIO CIIYXOMOTOPHOTO PO3BUTKY B PCLCHITHBHIN Ta
NPOAYKTHBHIH cdepax misutbHOCTI (Tabm.1).

Tabnuys 1
Ixana popmyBaHHsi (POHETHYHOI KOMIETEHTHOCTI

PiBenn Kpurepii KopuctyBaui xouyTh:

PiBens 1 | (oHETHYHA KOMIIETEHTHICTh Ha PiBHI YUTATH 1 PO3YMITH JIiTEparypy, paxoBy

rpadeMHO-(POHEMHOTO CKJIaly MOBU JiTeparypy

PiBens (oHETHYHA KOMIIETEHTHICTh PO3YMITH HaAyKOBI BUCTYIIH, CITyXaTu

2 BUKJIIOYHO Yy TIepLENTUBHIN cdepi PaniomoOBITOMIICHHS, PO3YMITH (ITACHBHO)
ISITTBHOCTI pO3MOBH

PiBenp 3 |(oHEeTHUHA KOMIIETEHTHICTD Y MTOPO3YMITHCS YCHO i3 CIIBPO3MOBHHUKOM,

MepLENTHBHIH 1 MPOAYKTUBHIM cepax |Xxoua iHTepEepeHLis € y HassBHOCTI
JSUTBHOCTI Ha IOYaTKOBOMY PiBHI
BOJIOJIIHHS HIMEIIKOIO MOBOIO

PiBenp 4 |(oHeTHUHA KOMIIETEHTHICTD Y Opatu y4yacTh B yCHii cepi CIUIKYBaHHS
MEepIENTHUBHIMH 1 TPOAYKTHBHIN chepax |i3 CriBPO3MOBHHKOM, BOJIOII0YHA MOBOIO
JSUTBHOCTI Ha BUCOKOMY piBHI Ha JIOCTaTHbOMY piBHi. [HTepdepeHmis
BOJIOJIIHHS HIMEIIEKOIO MOBOIO Maibke He OMITHA.

PiBenp 5 |(oHeTHUHA KOMIIETEHTHICTD Y OpaTH y4acTh y NIPOIYKTUBHIHN 1
MepLENTHBHIH 1 MPOAyKTUBHIM cdepax |HeplenTuBHil cdhepax CHUIKYBaHHS i3
JSUTBHOCTI Ha HAMBUIIOMY PiBHI CITIBPO3MOBHHKOM, BOJIOJIIFOYHM MOBOIO Ha
BOJIOJIIHHS HIMEIIKOIO MOBOIO HaJIe)KHO BUCOKOMY DiBHI.

Orxe, poHETHYHA KOMIIETEHTHICTh MOXKE ()OPMYBATHCS 3T1THO 3 MOTpeOaMH KOPHCTYBaua MOBH,
10 € YMOBOIO JIUAAKTHYHOI 3a/1avi i/l Yac BU3HAYCHHSI ITUICH, 3MiCTY, 3aC001B, METOIIIB Ta IPUIHOMIB
HaBYaHHS 1 BUBUEHHS iHO3eMHUX MOB 1 Kynbsryp. st popmysanns MKKK maiiOyTHIX BuKiIanaqis
CTalOTh MPIOPUTETHIUMH J[BA OCTaHHIX PiBHi, OCKIJIbKHM HAOYTHI JOCBiZ OBOJIOJIHHS iHIIOMOBHHM
CHUJIKYBaHHSIM € OCHOBOIO Ul HOro IOAAJbIIOr0 PO3BUTKY, a BiATaK, HAOyTTS KOTHITUBHO-
JIHIBICTUYHUX 3HAHb, YIOCKOHAICHHS ()OHETUYHHX HABMYOK 1 BMiHb Ha piBHI C2 MiXHAPOIHOTO
crangaprty. Ilepmmx Tpu piBHI NOBMHHI OyTH BpaxoBaHi MaiOyTHIMH BUKJIaJiauaMd 3 METOIO
(opMyBaHHs TPopeCiHHO-METOANYHIX HABUUOK 1 BMiHb, SIKi BOHH OYyTh 3aCTOCOBYBATH y Pi3HUX
THUIIaX 3aKJaJiB OCBITH Ta BPAaXOBYBAaTH IOTPEOH THUX, XTO BUBYAE HIMEIILKY MOBY 1 KyJBTYpY.
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doHeTHYHA CKIIa/I0Ba IHITOMOBHOT'O CIIUJIKYBaHHS — I1€ HE JIMIIIE JOTPUMAHHS CTaHIaPTHUX HOPM,
a i po3yMiHHS i BUKOPUCTaHHS 3a MOTPeOU BapiaHTIB HIMEIBKOI MOBU Ha (POHOCTUIIICTHYHOMY,
€MOIIIOHATFHOMY Ta JIiaJIEKTalIbHOMY PiBHSIX. 3aBIaHHsI MaiiOy THHOTO BUKJIaJaua HIMEIbKOT MOBH —
CBIJIOMO CTaBUTHCS JI0 CTaHAAPTHUX MOBHHX BapiaHTIB, sIKi BU3HAYAIOTh IUTIOPHLIEHTPUYHHUI XapaKTep
HiMerpkoi MoBH. OcCOOJIMBOCTI HAI[lOHAJBHUX BapiaHTIB HIMENBKOI MOBH, sIKi (DYHKI[IOHYIOTH
y Himeuunni, Asctpii Ta IlIBeiinapii, € 00'€éKTOM HaBYaHHS, OCKUIBKM BOHH MICTATh MOBHI
W MOBJICHHEBI HOPMH, SIKi YBIWILIM JO JOBIJKOBOI JIiTeparypu (CIOBHHKIB, JIOBIHUKIB TOIIO),
y SIKIi 3a3HaYa€ThCs, 110 HOPMAaTHBHA BUMOBA — II€ CKJIaJ[0Ba CTaHIAPTHOT MOBH Oe3 JiaJeKTHOTO
3a0apBIICHH.

[ImopueHTpUYHUI XapakTep HIMEIBKOi MOBH, 3 SIKUM [MOB'S3aHi HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHI
JIHTBICTUYHI 03HAKM BUMOBH HApOJIiB, € 00'€KTOM Mpolecy GOpMyBaHHS y MalOyTHIX BHKJIaIa4iB
MKKK, 1110 KOpEeJTIoe i3 KpUTEPisIMHU JI0 MPOAYKTHBHUX 1 PELICIITUBHUX BUJIIB MOBJICHHEBOT TisSUTHHOCTI
MaiOyTHIX BUK/Iaa4iB i3 piBHeM C2, siKi TOBUHHI BOJIOAITH HAIlIOHAILHUMH BapiaHTaMH HIMEIbKOT
MoBU. KHmKKoBa iHIYCTpisi HIMEIIBKOMOBHOTO IPOCTOPY IPOIIOHYE Yy MiJIPYYHUKAX HIMEUBKOI
MoBH st piBHsA C1 MpHUCYTHICTH (POHETUYHOTO acTIeKTy y HaB4aIbHOMY MaTepiani (“Aspekte neu”,
“Sicher”, “Mit uns”).

Po3misiHeEMO BMMOBHI HOPMHU aBCTPiCHKOIr0 CTaHIAPTHOTO BapiaHTa HIMEIBKOI MOBH, SIKHIA
BXOJIUTH JI0 3araJIbHOTO HaBYaJIbHO-METOIMYHOTO Marepiany. 3ayBaKUMO, 1110 HalliOHAIbHO-KYJIETYpHI
XapaKTepUCTUKH BUMOBH MU OyZIeMO TEpIOYEproBO PO3IIISAATH MiJl Yac 31iHCHEHHS ayJifoBaHHS
MOBJICHHSI TIPE/ICTABHUKIB aBCTPIACHKOT KYIBTYPH, sIKE Tepe0ayac akTHBHY JisUTbHICTD — CIIPUHHSTTS
1 po3yMiHHS iH(pOpMAIIii.

I3 HamxomxkeHHAM iH(pOpManii Yepe3 CIyXOBUH KaHal NMPHUBEPTAE yBary BUMOBA TOJMIOCHUX
3BYKIB aBCTPIHCHKOTO BapiaHTy, 30KpeMa KOPOTKHUX 1 TIOBTUX TOJIOCHHX Y CJIOBaX i3 cydikcamu -atik,
-atisch, -ik, -it, -iz. B aBcTpilicbkoMy HaliOHaJIbHOMY BapiaHTi HIMEIbKOI MOBH B IMEHHHKaX
13 3a3HaYeHNMHU cydikcamu hoHemH [a] Ta [i] BAMOBISIOTHCSI KOPOTKO, HA POTHBATY JIiTepaTypHIii
HiMenbKii MoBi, Hanpukitaa: Thematik, thematisch, Kritik, Kredit, Notiz. MapkauTHuM hOHETHUHIM
SIBUIIIEM Y aBCTPIACHKOMY BapiaHTI € HeHaroJjomeHi mpegikcu be-, ge- Ta cydikceu -el, -en. Sk 3a3Hagdae
B. Kennepmaiiep-Pebatin, y Takux adikcax ¢oHema [¢] MOKe BUMOBJISTHCS SK ITOBHHI TOJIOCHHUN
[e] abo sx penykoBanwmii [9] (Kellermeier-Rehbein, 2014, ¢. 107).

OTxe, B 1IIbOMY BUIAJKy HEMae OJHO3HAYHOTO TpaBuia Ui BUMOBH TOJIOCHOTO [e]
y HEHaroJIOIIeHiH TO3UIlii, Y TOH Yac, KOIM Yy HOPMAaTHBHIH JiTepaTypHii HIMEIbKiii BUMOBI BiH
XapaKTepH3YEThCsS PEAyKOBaHUM, Harpukiajd, bekommen — [ba'koman] (mim.Bap.); [ba'komen]
(MOIMBUI aBCcTpificbKuil BapiaHT). JlonaTrkoBoi yBaru Bij pelunienTa norpeOye 3By4aHHs cydikca
a0o 3akiHueHHs -er. Taka Mopdema B 000X BapiaHTaX aBCTpiliCHKOI Ta HIMEIIEKOT MOBU BOKJTI3Y€EThCS,
nanpukian, Wetter — ['vete], schoner -['[eme]. ITopyd i3 ro0CHUMH y HIMEIBKii MOBI TOMITHOO
BIZIMOBITHO /10 BapiaHTiB ctac BUMOBa AU(TOHTIB. Tak, y aBcTpificbkoMy BapiaHTi TudToHT “ei”
3BYUHTB K [€1] Ha POTHBATY HIMELLKOMY BapiaHTy [ae]. Bararo cIliB, fiKi CTAHOBIATH BUHATKH Y
(oHEeTUIll HOPMATHBHOI HIMEUBKOI MOBH, PEaji3yIOThCS B aBCTPIHCHKOMY BapiaHTi HaBIAKH:
Hanpukian, y cioBax Husten, Geburt, Behorde, Krebs HarosormieHi rosocHi B aBCTPIACHKIN
HalliOHANBHIH JIIHrBOKYJIBTYpi 3By4Yarh KOPOTKO, TO/i, KOJIM Y HIMEIIbKOMY BapiaHTi BOHU — JIOBTi.
Iopisasemo: Husten — ['hu:stn] (Himenpkuit BapianT); ['hoston] (aBcrpiticekuii Bapiant) (Ehrlich,
2011, c. 79; Takahashi, 1996, c. 58).

deHOMEHOM Yy HOPMATHBHIN HIMENBKil MOBi BUCTyIae TBepauii nmpuctyn (harter Stimmeinsatz),
SIKMH BHMOBIISIETBCS TIEpE]l TOJIOCHOI0 Ha IIOYaTKy cjoBa abo Mop(deMH eHEepriiiHO, ypUBYacTO.
YacTo ciryrye sik CMUCIIOPO3Pi3HIOBAILHUIN 3HAK T1iJ] YaC BUMOBJISIHHS 00 BUCIIOBITIOBAHHS TyMKH,
Hanpukian: vereisen — [fee'?aezn], beachten — [bo'?axtn]. Y HamioHanbHiM MOBHIH KyabTypi
Agctpii, a takok IlIBefinapii Take (oHeTHuHe siBuIIe Moxe Oyt BiacyTHiM. [o mpemmery
JIOCIIJPKEHHSI MOXKHa BiTHECTH TaKO)X BHMOBY JIGKCHYHUX ONUHHIb IHIIOMOBHOTO HOXOJKEHHS
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y HiMelpKiii MoBi. ®DoHeTHKo-opdoeniyHi 0COOIMBOCTI MalOTh CIOBAa 13 MOYATKOBHM
OyKBOCITOJIYYCHHSIM -St, -Sp, SIKC 3a3BUYail B aBCTPIHCHKOMY BapiaHTI peaiizyeThcs sK [st], [sp]
Ha MPOTHBAry HopMi Himerpkoi BuMoBH — [ft], [[p], Hanpukian: der Stil, der Standard — [[ti:l],
['ftandagt] (mim.Bap.), [sti:l], ['standakt] (aBcTpifichkuit BapianT). SIckpaBuM 3pa3koM HOPMATHBHOI
HiMeIbKoi MOBH € BUMOBa 3BYKY [¢] — ich-Laut. [Ipote, aBcTpilicbkuii BapiaHT JO3BOJISIE BUMOBIISITH
OykBocronydeHHst ch sik [k] mepen ronocHUMH IEepeaHBOTO psiy B 3armo3uueHHsX. [lopiBHsIEMO:
Chemie - [¢e'miz] (Him.Bap.), [ke'mi:] (aBcTpiiicbkuii BapianT). Taka » BHUMOBa JOMYCKA€ETHCS
y cyoikci - ig: wenig - ['ve:nrg], ['vemnik] Ehrlich, 2011, p. 83; Ebner, 2009).

Jnst notpumanHs HOpM y BUMOBI mmix vac dopmyBanHs MKKK Ta HaOyTTs KOTHITUBHO-
JHHTBICTUYHHX 3HAaHb 3 POHETHKH MPOMIOHYEMO KOPUCTYBATHCh OP(OETIIYHIMH CIIOBHUKAMU TAKHMH
sik: Krech E.-M., Stock E., Hirschfeld U., Anders L.C. Deutsches Ausspracheworterbuch De Gruyter,
2010. ado Duden. Ausspracheworterbuch. Worterbuch der deutschen Standardaussprache, bearbeitet
von Max Mangold in Zusammenarbeit mit der Dudenredaktion. (2. iberarbeitete und aktualisierte
Aufl.). Mannheim u.a.: Dudenverlag (1974).

Hanionanbhuii BapiaHT HMIBeHIapchKOi HIMEIBKOI MOBHU i3 ypaxXyBaHHSIM BHIIIE3a3HAYEHUX
0COOIMBOCTEW Ma€ BIIACHI O3HAKH, SIKi HE 3yCTPIYalOThCS B aBCTPIMCHKOMY HAlliOHAJILHOMY BapiaHTi.
Tax, rpadema “y” B A€SIKHX CJIOBaX peasi3yeThes SIK JJOBTHH 3BYK [iI] 200 KOPOTKMIA — [1], Harpukmai:
Agypten — [e'gyptn] (mimerpkuii BapianT), [€'giptn] (uBeiinapchkuii Bapiant) Asyl — [a'zy:l]
(nimeupkuit BapiaHT), [a'zi:l] (muBeiiapchkuii Bapiant), System [zys'tem] (HIMEUbKHI BapiaHT),
[z1s'te:m] (muBetinapebkuit Bapiant) (Takahashi, 1996, p. 52).

[Ilono npUroNoCcHUX 3BYKiB, TO JJOJATKOBOI YBAark HOTPeOye apTUKYIIALIsS I3BIHKUX MPUTOIOCHUX
y KiHIi ciiB 1 Mopdem. OnmyrieHHst A3BiHKuX [b, d, g, z] y moToli MOBJIEHHS, SIBUIIA aCUMUISILIT
i akomomariii, a Takox acmipartist [p-ph], [t-th], [k-kh] Bupi3HsIOTE NIHTBOKYIBTYPHI 0COGIMBOCTI
HIMEIbKOT MOBH, 3HaHHS SKHX 3arolirae inTepdepentii abo HekopekTHii BiuMoBi (Kriiger, 2010,
c. 727; Kellermeier-Rehbein, 2014, c. 103). 3a3Hayumo, 1o acmipaiis B aBCTPiHCHKOMY
Ta IIBEHIAPCHKOMY BapiaHTax HIMEILKOi MOBH € BigHOCHO mocnabnenoro (Ehrlich, 2011, c. 73).

VY3araibHUMO 1TIOCTPAaTHBHUIA Marepian y Ta0il. 2, e yHAOUHIOEThCS (OHETHKO-opdoemiyHa
CKJIaJIOBA HAIlIOHAJIBHUX BapiaHTiB HiIMEIIbKOT MOBH.

Tabnuys 2
IlopiBHsAIEHMI aHATI3 (pOHETHKO-OpdoeniuHOT HOPMHU
Y HalliOHAJILHUX BapiaHTaxX HiMelbKOI MOBH

Hopmarusaa HamionansHuii BapianT HarmionansHuit BapiaHT
JliTepaTypHa HiMeIlbKa | aBCTPIACHKOT HIMEIbKOT IIBEUIIAPCHKOI HIMEIBKOT
MOBa MOBH MOBH
“ch” Ha mouatky cioBa
Alchemie [algemi:] [alke'mi:] [alge'mi:]
Chirurg [¢i'RUKK], [ki'Rugk] [ki'Rugk]
chinesisch [¢i'ne:zif] [ki'ne:z1(] [ki'ne:z1(]
[Ipurosnocuuit “‘s”
Rosen ['RO:Z0] ['RO:s1] ['RO:s1]
Salbe ['zalba] ['salbo] ['salbo]
besuchen [bo'zu:yn] [be'suyn] [bo'zuyn]
I'padema 4 - ponema [€]
Abfille ['apfelo] ['apfelo] ['apfelo]
Gelénde [go'lend?] [ge'lenda] [ge'lendo]
Kise [ke:zo] [ke:ze] [ke:zo]
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IIpoooeorcenns mabn. 2

HopmatueHa HarionansHuii BapianT HamionansHui BapiaHT

JiTepaTypHa HiMelbKa | aBCTPIACHKOT HIMEIIBKOT IIBEHIIAPCHKOI HIMEIBKOT

MOBa MOBH MOBH

Henaronorenuii cydike -en
ausgefallen ‘ ['aosgafalon] ‘ ['aosgefaln] ‘ ['aosgefalon]
Cyoikc -ig-
dreiBig ['dyaesi¢] ['dsaesik] ['draesik] dreissig
mutig ['mu:tig] ['mu:tik] ['mu:tik]
lustig ['lustic] ['lustik] ['lustik]
CJi0Ba 1HIIOMOBHOTO TTOXOJ[)KEHHS
die Blamage | bla'ma:39] [bla'ma:{] [bla'ma:30]
die Orange | [0'RA:30] [0'RA:39] [0'RE:39]
Recherche | [re'fexfo] [Re'feBfo] [Re'fexfo]
bykBocnonyueHHs st- und sp- Ha MOYaTKy CJIOBA Y CJIOBAaX iHIIOMOBHOTO MOXOJDKEHHS

Strategie [ftrate'gi:] [strate'gi:] [ftrate'gi:]
der Stil [fti:1] [sti:]] [fti:1]
die Statistik | [fta'trstik] [sta'tistik] [fta'tistik]

JIonoBHUMO TOpIBHSUIbHUN TpadeMHO-(DOHEMHUI aHai3, 31IHCHEHNI Ha OCHOBI JIOCIIDKEHb

[ ]

ninreicTiB i cnosrnka “Osterreichisches Deutsch” (2008), BuMoBoro rpademu “1”°, ika B aBCTPIHCEKOMY

[T ]

BapiaHTi pealizyeThbes SIK By3bKHit 3ByK [e]. [IpuromocHuii “s” mepea roloCHUMH BHMOBIISETHCS
niyxo [s], Ha mporuBary [z] y JiTeparypHiii HiMeubkii MoBi. Ilpuromocuuit “g” y cioBax
IHIIIOMOBHOT'O MOXOJKEHHS peainizyerbes sk [[] abo [3] (auB. Tabdm. 2).

KomyHikaruBHi (OHETHYHI HaBMYKM 1 BMIHHS € OJHUM 13 3acO0iB MOBHOTO BUPa)KEHHS
€THOKYJIBTYPHOI crielu(iKH, sIKi BIUIMBAIOTH Ha TIOOY/IOBY IMCKYPCY B YCHOMY TIPOJTYKYBaHHI TEKCTIB,
OCKUJIBKY BiH BCT@HOBIIIOE CIIEU(IKY CITUIKYBaHHS y MEKax MEBHOTO €THOCY, BU3HaUa€e GpopMaibHi
MOIelli eTUKETY 1 MOBHOT IIOBE/IIHKH B IIJIOMY IIOAO HOTO JIIHIBOKYJIETYPHOTO BUBUeHHS ([]3uK0OBHY,
2015, c. 41). ®oHeTNYHA KOMIIETEHTHICTD SIK CKJIAI0BA MIKKYJIBTYPHOTO IHIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS
MICTUTH €THOJIIHTBOKYJIBTYPHI BUPA3HUKH, SIKI y MTO€AHAHHI i3 BepOAIbHO-CEMaHTHYHHUM CKJIaJI0M
BiZITBOPIOIOTH CBOEPIIHICT MEHTAIIITETY HApPO/iB, MOBA SKUX BUBYAETHCS.

BucHOBKY i mepcneKTHBH J0CTiKeHHs. TakuM YMHOM, MU OKPECJIMJIN OCHOBHI BUMOBHO-
IHTOHAII}{HI XapaKTEepPUCTUKH HIMEIBKOI MOBH, SIKi € 00'€KTOM ONpAalIOBaHHS W yIOCKOHAJIECHHS
MaiOyTHIMH Bukiagayama mig 4dac (opmysanHs MKKK. Kpim Ttoro, okpecieno donernyi
HalliOHAIBHI 0COOJIMBOCTI BapiaHTIB HIMENBKOI MOBH, SIKi BHOKPEMITIOIOTH KYJIETYPHO MapKOBaHi
XapaKTepUCTUKH HIMEIbKOI MOBU y KpaiHax, MOBa SIKUX BHBYAETHCS, 1 MOTPEOYIOTh JONATKOBOI
yBaru B OCBITHbOMY IIponeci HaOyTTs JIHTBOCOLIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, HABHUYOK 1 BMiHb
sixk komnoHeHTiB MKKK.

@®opmyBanns MKKK y maiiOyTHiX BUKJIaJa4iB HiMEI[bKOI MOBH 1 KYJIBTypH BiaOyBa€eThCs
B 3aKJIaJax BUINOI OCBITH i3 JOTPUMAaHHSIM HOPMAaTHBHOI CTaHAApTHOI BUMOBH HAalllOHAJILHOTO
BapiaHTy HiMerpKoi MoBH HiMeuunHu, 30epirarouu npu bOMY MDKKYJIBTYPHUH acreKT, 3MiCTOM
SIKOTO € IIOHAMMEHIIIE JIBi 1HITOMOBHI KyJabTypH. BruHHKae notpeda po3poOiieHHs CUCTEMH BIIPaB
1 3aBJaHb, Ta BTiJIEHHA 11 B oCBiTHIH mpouec gopmyBanns MKKK, 1o # craHOBUTHME TONAIBIII
KPOKH HAIIOTO HAYKOBOTO JOCIIIKEHHSL.
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AHoTauis. Y cTaTTi JOCTIHKEHO CYTHICTh 1 CTPYKTYpY KOMIIETEHTHOCTI B A1aJOriYHOMY MOBJIEHHI, a TAKOX
AKIIEHTOBAHO BaroMicTh ii (hopMyBaHHs y MalOyTHIX y4MTeNiB aHDIiHchbKoi MOBH. OIHCAaHO OCHOBHI CKJIAHUKH
KOMIIETEHTHOCTI B AlaJioriYyHOMY MOBJeHHI. JlomaHo HeBepOaJbHUN KOMIIOHEHT AiaJIOTiYHOTO MOBIICHHS
JI0 KJIACHYHOI CTPYKTYpPH KOMIICTEHTHOCTI B JiaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI Ta 0OIPYHTOBaHO HOTO iCTOTHUI BIIJINB
Ha mepe0ir mianory.

KurouoBi cioBa: miamoriuHe MOBIEHHS, KOMIICTEHTHICTh y A1aJOT1YHOMY MOBJICHHI, BUMTENl aHIIiMCBKOI
MOBH, HeBepOaJbHUI KOMIIOHEHT [IiaJIOTi9YHOr0 MOBJICHHS.

Koval S. Kyiv National Linguistic University

Dialogical speech competence as a goal of prospective English teachers development

Abstract. Introduction. The article considers the essence and structure of competence in dialogical speech
and the importance of its development in prospective English teachers. The research describes the main components
of the competence in the dialogical speech and highlights the importance of non-verbal component to the classical
structure of competence in dialogical speech because of significant influence on the interaction. Purpose.
To describe the essence and structure of dialogical speech competence. Methods. The following methods have
been used in the research of the competence in dialogical speech as a goal of prospective English teachers’
development: theoretical and empirical (critical analysis of pedagogical, psychological, linguistic, methodological
literature; comparative analysis of scientific, experimental research, domestic and foreign experience, which
describes methods the English competence in dialogical speech development in prospective teachers, the method
of pedagogical observation). Results. Teacher-student dialogue is the basis of communication and an effective
tool for teaching English, as it not only functions as a language exchange between teachers and students, but
also creates a community of speakers and listeners who purposefully use a foreign language. Competence in
dialogical speech is based on knowledge, skills and abilities and communicative ability, which determines the
level of involvement of the subject in the dialogue. The research proposes the addition to the classical structure
of the competence by the non-verbal component introduction. Traditionally, visual speech has been regarded
as a redundant signal in verbal communication. But the article highlights that visual speech information plays
a sufficient role in dialogical speech. Conclusion. To ensure a high level of English teachers training, we suggest
to exploring the components of competence in English dialogical speech deeply, especially the stages of their
formation and ways of its development.

Key words: dialogical speech, competence in dialogical speech, English teachers, non-verbal component.

IMocranoBka npo6iemu. MoziepHizallisi Ta CTPIMKHH PO3BUTOK HalliOHAIBHOI CHCTEMH OCBITH
3yMOBIIIOE TOCTPY HEOOXIIHICTh ITiIBUIIEHHS SKOCTI ITiJTOTOBKH BYUTENIB aHIIHChKOT MOBH. Uepes
mo0aizaliio CycrijJbcTBa HABUYKU JI0 KOMYHIKAIIIl € OIHMM 13 OCHOBHUX KPHUTEPIiB YCITIIIHOCTI
B Cy4acHOMY CBITi, 0OCOOJIBO 70 KOMYHIKAIIii iHO36MHOIO MOBOO. Tako)k OHOBJICHHSI 3MiCTY HAaBYaHHS
AHMIIACHKOI MOBH B 3araJbHOOCBITHIX 3aKjaJaX CEPeIHBOI OCBITH, IO ITOB’SI3aHO 31 3MIHOMO
CTparerivHoOro HampsMy PO3BHUTKY Cy4acHOI OCBITH, NMOTpeOye HiTKO BH3HAYEHHUX KOMIIOHEHTIB
KOMIIETEHTHOCTI B aHIJIIIICHKOMY J1iaJIOTI4YHOMY MOBJICHHI.

ToMy BaXJIMBUM BHIA€THCS AOCHIIKEHHS METOAMYHOI mpoOiemu (GopMyBaHHS y MaiOyTHIX
YUYHTEINIB aHITIHCHKOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B IIaJIOriYHOMY MOBJIEHHI, OCKUJIBKU 3pOCTa€ COIlialbHe
3aMOBJICHHS CYCIiJIbCTBA Ha BHCOKOKBaJi(piKOBaHMX YYHMTEINIB aHIIIHCHKOT MOBH 3 MallCTEPHUMHU
HABUYKAMH IHTEPaKIIil.
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AHaJ3 ocTaHHIX HocimKeHb i myOmikamiii. YHaclioK aHATITHYHOrO OIISLY HAayKOBHX
JIOCITIJPKEHb BU3HAYEHO TEOPETUYHI 3acaau (OpMYBaHHS JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ta ITiJrOTOBKH
MaiOyTHIX Y4WTeNiB aHDIiickkoi MOBH. JlociimpkeHo mpouec (GopMyBaHHS HAaBUYOK i BMiHb,
IO € KOMIIOHEHTaMU KOMIIETEHTHOCTI B JiaJIOTiYHOMY MOBJIEHHI, a TaKO)K OCHOBHI NMPUHIIUIH
KOMYHIKaTHBHOI NIOBEIIHKH BUUTENS. ABTOpHU Iigpy4yHuKa “MeTonuka HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOB
1 KyIpTyp: Teopis i NpakTHKa” ONHUCYIOTh METOAWKY (OpMYBaHHS MOBHHX, MOBJIEHHEBHX,
JIHI'BOCOLIOKYIBTYPHOI i HaBYaJIbHO-CTPATEriYHOT KOMIIETEHTHOCTEH, & TAKOXK CYTHICTh ITOHSTTS
“KOMyHIKaTuBHa 3[iOHICTE” Ta HOro Micle B JiaJIOTiYHOMY MOBJIEHHI. ABTOpKa MoOHOTrpadii
“MeTtomnuka (popMyBaHHS Yy MAHOYTHIX YUUTEIIB MPOQECiiiHO OPi€EHTOBAHOT AaHITIOMOBHOI KOMITETCHITIT
B TOBOPIHHI” OIUCYE IPOLIEC OBOJIOAIHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHUM MOBJICHHSIM Ta CTPYKTYDY
KOMIIETEHIII1 B IPOQECiifHO Opi€HTOBAHOMY TOBOPIHHI Ha OCHOBI IIPOAHAJII30BAaHUX OPHTAHCHKUX
ceprudikaniiiHIX M>KHApOJHUX iCTTUTIB BiJ KeMOPHKCHKOTO IEHTPY TECTYBaHHS aHITIHCHKOT MOBH
sIK iHO3eMHOi. AMepukaHchKi BueHi Weikum W., Vouloumanos A., Navarra J., Soto-Faraco, S.
y crarti “Bi3yanbHa MOBHa TUCKpHUMIHAIIiS B AUTHHCTBI” OOI PyHTOBYIOTH BArOMICTh HEBEPOAILHOTO
KOMITIOHEHTa B TIpOLIECi CIPHUHATTS iH(OpMalii miJ yac TOBOPIHHSA Ta PO3KPUBAIOTH ICTOTHY
3HAYYIIiCTh HEBepOAIbHOT KOMYHIKaIlil B 1iaJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

Meta crarTi — JOCTIJUTH CYTHICTH 1 CTPYKTYpY KOMIIETEHTHOCTI B JiaJIOTIYHOMY MOBIICHHI
SIK IUTBOBOT Ut (hOpMyBaHHs y MaHOYTHIX YUUTENiB aHIIIiHICEKOI MOBH.

MeTtonu mocitimkeHHs. Y JOCTIDKEHHI KOMIIETEHTHOCTI B J[IaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, SIK METH
(hopMyBaHHsI, BAKOPHCTAHO meopemuyni W eMnipuyni METONU: KPUTUYHUHA aHAaJI3 I1eJaroriyHoi,
TICUXOJIOTIYHOT, JIIHIBICTHYHOI, METOJUYHOI JliTeparypu; MOPIBHIILHUN aHalli3 HayKOBUX
W eKCIepUMEHTAIBHUX IOCIIKCHb, BITYM3HSIHOTO Ta 3apyOiKHOTO OCBINY, J€ OMHCYIOTHCS
MeTonu (GOpPMyBaHHSA Y MalOyTHIX YYUTEIIB aHIIIHCHKOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI B JiaJOTTYHOMY
MOBJICHHI, TIEJIarOTiYHE CIIOCTEPEKEHHS.

OcHoOBHI pe3yJabTaTu aocTiTKeHHs. Ha cboroaHimHii 1eHb KOXKeH yueHb YKPaiHCHKOT KON
BUBUA€ aHIIiicbKy MOBY. lle o3Hawae, 110 11 BUKIaAaHHSA CTae JAeAajii BOXIUBIIIUM B YKpaiHi.
AHrilichka MOBa CTalla Mi>KHApPOIHOIO MOBOIO JUIsi Oi3HECY, HayKH, TEXHOJIOTIH 1 MDKHAPOIHUX
BIZTHOCHH, 1 CyCITiJIbHE 3aMOBJICHHS Ha IpodeciiiHi HABMYKM KOMYHIKaIllii aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO
CTpiMKO 3pocTae. Jliasior BUMTEINs i Y4HS € OCHOBOIO KOMYHIKAIIii Ta Ai€BUM IHCTPYMEHTOM HAaBYaHHS
aHDIICHKOT MOBH, OCKIJIBKH BiH He JMIle (hyHKIIOHYE SIK MOBHHUI 0OMiH iH(opMaIli€ro MixK yunuTenem
W y4HSIMH, aJie i CTBOPIOE CITUIFHOTY MOBIIIB 1 CITyXadiB, SIKI IIIJIECIIPSIMOBAHO BUKOPHCTOBYIOTh
iHO3eMHy MOBY. J[11s1 O1IbIIOCTI yUHIB, SIKi BUBYAIOTH QHIJTIHCHKY MOBY, B3a€EMO/Iisl B KJIacCi € OIHIM
i3 KJIFOYOBUX 3ac00iB, 32 JOMIOMOTOI0 SIKOTO BOHM HaOyBalOTh MOBJICHHEBHX HaBUUYOK. PO3BHTOK
came JiaJIOriYHOrO MOBJICHHS J03BOJISIE BUMTEISIM W YUHSIM CITIBIIPAIIOBATH 1 aKTUBHO PO3BUBATH
OJIMH OJIHOTO, 110 30UIBIIY€E 3aTyUeHHs KJIacy Ta MOKpallye MOBICHHEBUI PO3BUTOK yuHIB. Takox
PO3BUTOK J1aJIOTTYHOTO MOBJICHHSI JI03BOJISIE BUUTENSIM [TOKPAIIyBaTH PE3yIbTATH YUHIB y BUBYECHHI
aHITIFICbKOT MOBH.

[Min yac miamory Mix y4yuTeneMm W y4HEM peallizyeThbCsl IPUHIMIT “MHUCIUTH pa3oM”, Mo OyB
orucanuii JI. C. BurorcbkuM. YuHi BYaThCsS MHUCIUTH 1HIHUBITyallbHO, Yepe3 MpPOLEC MHUCICHHS
3 IHIIMMU, IIO € BEJIWKUM IUIIOCOM Y BUKOPUCTaHHI AiajorivHoro MopieHHs. Jlianor € omHuM
13 HAWKpaIKX CIIOCOOIB HABYMTHUCS aHATI3yBaTH, IPUAMATH PIILIEHHS, KPUTUYHO MUCITUTH W PO3YMITH
iHITY TOUKy 30py. Lle Haq3BMualiHO rHYYKHMi Ta HiKaBUH IHCTpyMEHT Ju1st (HOPMYBaHHS OCOOUCTOCTI.
TakuM 4yMHOM, BUBYEHHSI MOBH CTa€ IIKABUM Ta BCeOIYHO PO3BHBAE YUHIB, III0 BUKIHMKAE Y HUX
3aliKaBJIeHICTh y HaBuYaHHi. OCh YOMY KOMIIETEHTHICTh y JIIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI € BATOMOIO JIJISI
MaiOyTHIX YYHUTEIIB aHIJTIHCHKOT MOBH.

Tepmin “xomnemenmuicms”’ € PO3MOBCIOKEHUM Yy PIZHUX Taly3sX MisSJIbHOCTI.
“Komnemenmuicms”’ € 3MATHICTIO peali3oByBaTH 3HAHHS, HABMYKHU Ta BMiHHS Ha npaktuii (birna
Ta iH., 2013). [Iyxe yacto TepMiH ‘“‘xomnemenmmuicms’ ILTYTalOTh i3 TEPMIHOM ‘‘Komnemenyis”.
BoHu € B3aeMOIoB’ s13aHUMH, ajie He TOTO)KHUMH y 3Ha4eHHsIX. TepMiH “xomnemenyisi” € NOXiTHIM
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Bil “xomnemenmuocmi’, BIH O3Haua€ CyCIUJIbHO BHU3HAHHWH piBCHb 3HAHb, HABHYOK 1 BMIiHb
y TeBHi# cdepi aisTbHOCTI pi3HUX (axiBiiB. KoMIeTeHTHICTS Ma€e IEpBICHUI TOILT HA KITIOYOBY,
MpPEeIMETHY Ta MbKIpenMeTHy. Llei Momia CTOCYeThCS PI3HMX BHIB IisJIBHOCTI (haxiBIIiB
Ta po3KpHBae cdepu BIUMBY copMoBaHUX siKocTeil ocobucrocti. KirouoBa KOMIIETEHTHICTH
HAJISKUTh JI0 3arajibHOTaIy3eBOr0 3MICTY OCBITHIX CTaHAApTIB Ta HEOOXiJHA BCIM TrpoMajsHaM
JUTSL TIPOXOJIKCHHSI OCBITHBOTO MpOIleCy, camMoineHTU(IKaIl K (axXiBlsd TOrO YH IHIIOTO BHIY
JSUTBHOCTI Ta Ul YCHIIIHOTO TpalleBlamTyBaHHs. [IpeMeTHa KOMIIETEHTHICTh € OCBOEHUM
YYHSIMH TIiI 9ac OCBITHBOTO IPOIECY AOCBIIOM, CHEUU(IYHUM JUIsS TIEBHOTO BHAY [iSUIBHOCTI.
MiknpenmMeTHa KOMIETEHTHICTh — 1€ 3aTHICTh Y4YHS 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Ta HABHYKH LIOJIO
MDKIIPEIMETHOTO KOJIa IPo0IIeM.

Komnemenmuicmo y Oianociunomy moenenni — 1ie¢ HaOyTa B TpOIECi HABYAHHS 3IaTHICTH
MaiOyTHROTO (haxiBIlsI, SIKa CKJIAJAETHCS 13 3HAHb, HABMYOK, BMiHb, KOMYHIKATHBHUX 3MI0OHOCTEH
Ta OCBIdY, AKa MOKe €(PEeKTUBHO Ta KOMIUICKCHO PEai30BYyBaTHCh Ha MPAKTHII, O€3MOCEPETHBO
ITiJT Yac CMIJIKYBaHHS 3 HOCIEM 1HO3eMHOI MOBH.

Sk 3a3Ha4ar0Th y cBOiX mpaipix Hikomaera C. 1O., birmu O.b., bopucko H.®., Uepuum B.B.,
Caxko JI.A., KOMIETEHTHICTb y iaJIOTi9YHOMY MOBJIEHHI TaKOX IPYHTYETHCS HA 3HAHHSX, HABUYKAX
Ta BMIHHAX Ta KOMYHIKaTHUBHHX 3i0HOCTSIX, 1[0 BU3HAYAE PIBEHB 3AIyYCHOCTI CY0’€KTa JIO JTiaJiory.
Bonu € yoTnpmMa KOMIIOHEHTAMHU KOMIIETEHTHOCTI B /1iaJIOTIYHOMY MOBJIeHHI. [lepIiM KOMITOHEHTOM
€ 3HaHHA SK (opMa HACIHIIKIB Mi3HABAIBHOI MISUIFHOCTI, SIKI MOXYTh OyTH A€KJIapaTUBHUMHU
Ta TpoleAypHUMH. JIeKnapaTHBHI 3HAHHSA OUIBII 3a BCE HAOMMDKCHI MO AaHUX 1 ¢akTiB. BoHu
MICTSITh TEOPETHYHI YSBJICHHs Mo siBUIIE YK 00’ €KT. Jlo AeKIapaTHBHUX 3HAHb HAJIEKATh!

® MOBHI 3HaHHS (3HaHHS IPaMaTUYHUX CTPYKTYpP, MOBJICHHEBUX KIIillle, 3HAHHS 11iI0MAaTHIHUX
BHCJIOBJIFOBaHb, 3HAHHSI THITIB 1 0COOIMBOCTEH MPOCTHUX 1 CKIIAJHUX PEUEHb, 3HAHHS COIIOTIHT BICTHYHHX
peadiii kpaiHu BHy4yBaHOi MOBH TOIIO);

® MOBJICHHEBI 3HAaHHS (3HAHHS OCOONMBOCTEH 1HIIOMOBHOTO iajIOTiYHOTO MOBJICHHS, 3HAHHS
(YHKIIOHAJIBHUX THITIB AiaJOTiB, 3HAHHS PI3HUX KOMIICHCATOPHUX CTpPAaTeriii TOIo);

® KpailHO3HABYl 3HAHHS (3HAHHS EJIEMEHTIB KYJBTYpH KpaiHM BHY4YyBaHOi MOBH, 3HAHHS
MapaliHrBICTUYHUX SIBUIL, 3HAHHS COIIOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHIIIB TOIIIO).

[pouenypHi 3HaHHS — e JUHAMIYHI HAOYTI 3HAHHS K HUISIXH JJO BAKOPUCTAHHS i OTPUMaHHS
HOBUX 3HaHb. BOHM MICTSATH PO3yMIHHS YMOBU Ta CTparerii BUKOPHCTaHHS a00 HAKONWYEHHS
CTaTUYHO-TEOPETUYHHX 3HaHb. [IporielypHUMY € 3HaHHS! MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOI ITOBE/IIHKH,
3HaHHS, SK IUIaHYBaTH JiaJoriyHe MOBIICHHS Ta BUIPABJISITH MOXIIUBI JOMYIIEHHI HETOPO3yMiHHS
I 9ac AiaorivyHOro MOBJICHHS TOLIO.

JIpyruM KOMITOHEHTOM KOMIIETEHTHOCTI B J[IaJIOTIYHOMY MOBJICHHI € HAaBUYKH: apTHKYJISLIHHI
1 IHTOHALI}HI, TPaMaTHYHi, JEKCUYHI. APTUKY/ISLIHHUMH ¥ IHTOHANITHUMH HABUYKAMH BOJIOAIIOTh
MOBIII, 5IKi OITaHyBaJIM TPUPOJIHiH PUTM MOBH, Ti iHTOHALT i apTHKyIsii. OBOIOAIHHS TpaMaTHIHUMU
Ta JISKCHYHUMH HaBUYKaMHU IIepe10avac 3HaHHsI MOBJICHHEBUX KITIIIIE, 1/1IOMAaTHYHUX BHUCIIOBIIOBAHb
i rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH. 1li HABUYKM OMMCAaHO B HU3I HAyKOBHX Mpallb, ajleé MU BBAKAEMO,
IO CJIiJl BUUIUTH YETBEPTUH TUIT HABUYOK J1aJIOTIYHOTO MOBIICHHS — HeBepOaIbHO-KOMYHIKaTUBHI
HABHYKH.

VY 2007 pori AMepHKaHChKa acolliallisi po3BUTKY HayKH OIyOJIiKyBasia HayKOBE JOCIIIKESHHS,
SIKI TTIOKa3yI0Th, MO 4-X 1 6-TH MiCS4HI HEMOBJIATA MOXYTh PO3PI3HATH Pi3HI MOBH (QHIIIHCHKY
W (paHIly3bKy), JHIIE NeperisAaloul MolaHi MOBYa3HI apTHKY/ALii. 31aTHICTh IO PO3Pi3HEHHS
MoB OyJia TiepeBipeHa 3a JIOIOMOTOI0 MOBYA3HUX BiJI€O-KIIIMIB i3 TPHOX JBOMOBHHX (hPaHIIy3bKO-
aHITIMCPKUX MOBIIIB, SIKI YUTAIOTh PEUSHHS PI3HUMH MOBaMH. BHCHOBOK ITpO Te, 110 HEMOBIISITA
MOXXYTh Bi3yaJIbHO BIJPI3HSATH DiIHY MOBY BiJl HE3HalOMOi MOBH, HAITOBXYE Ha BHCHOBOK,
0 (hopMyBaHHSI MOBHOI CBiJIOMOCTI TIOYMHAETHCS 13 3aCBOEHHS HEBEPOATLHOTO KOMIIOHEHTY MOBH.
TpanuuiiiHo Bi3yanbHe MOBJIECHHS PO3INISAAETHCS SIK 3alBUI CUTHAN y BepOaNbHIN KOMYHIKaIlii.
Ie mocnimkeHHs MOKa3ye, 110 U1 PO3PI3HEHHS MOBHM B TUTHHCTBI JOCTAaTHBO JIMIIE Bi3yaJbHOL
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MoBHOI iH(opmartii. HeBepOanbHIiI KOMIOHEHT Biflirpae Ba)IMBILIY pOJib, HDK INependadanocs
paHilie, JONOMAararodd HEMOBIATAM 3BY3HMTH iXHIO YyTIHBICTH CHpUHHATTS. [0 HeBepOasbHUX
3ac00iB KOMYHIKaIlii BiTHOCUMO Ha0lp KOMIIOHEHTIB HEMOBHOTO XapakTepy, sIKi CTBOPIOIOTHCS
BHACIiIOK (hi3n4HOI ()KECTOBO-PYXOBOI Ta TOJIOCOBOI) JSUIFHOCTI MOBLS MiJ Yac KOMYHIKaIlii.
BoHM BHKOPHCTOBYIOTBhCS TMOpPsJ 13 BepOaJbHHUMHU 3aco0aMH KOMyHiKallii yepe3 HaOyTTs HUMHU
KOMYHIKaTHBHO 3HAYyIIOTO Ta (DYHKIIOHAIBHO-ANHAMIYHOTO XapakTepy B IPOLECi CHIIKyBaHHS
(KiHECHYHI KOMYHIKaTUBHI KOMIIOHEHTHU (’KE€CTH, MiMiKa), POKCEMiYHi KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH
(mpocTopoBa oprasizaris crijKyBaHH:). HeBepOasibHa KOMyHIKalisl JOMOBHIOE, ITiJCUIIIOE 3MICT
MOBJICHHEBOTO BHCIIOBJIIOBAHHS, JOIOMAarae pO3KpUTH iHopMarliiinuii Oik miamory. Bona
BUPAXKAETHCS B PI3HOMAHITHX 3HAKOBHX CHUCTEMaXx, SIKi BKIIIOYAIOTh HE JIMIIE MOTOPHKY Pi3HHX
YaCTHH Tijla MOBIIS, @ i IPOCTOPOBO-YaCOB1 XapaKTEPUCTHKK OpraHi3amil AialoriYHOr0 MOBJICHHSL.
MiMika Ta ecTH AyXe BiAPI3HAIOTH B PI3HUX KpaiHaX Ta € HEBiJ €MHOIO CKJIaJOBOIO IaJIoTry
(Weikum, Vouloumanos, Navarra, J., & Soto-Faraco, S., 2007).

JleKJIapaTuBHi

3HAaHHA

MIpOLEAYPHI

30ammnicmo

APTUKYIAMIHHI
Ta iHTOHALIHI
HaBUYKU

rpaMaTH4Hi

. . . JIEKCUYHI
KOMYHIKaTHBHI YMiHHS

3010HOCTI

HeBepOaTbHO-
KOMYHIKaTHBHI

TperiM KOMIOHEHTOM KOMIIETEHTHOCTI B JiajOriYHOMY MOBJIEHHI € YMIHHS: MOBJICHHEBI,
pediiexkcrBHI, HaBYaIbHO-KOMIIEHCATOPHI # iHTEJEKTyaslbHI. MOBIICHHEBI YMIHHS BKIIIOYAIOThH
YMiHHSI BECTH J[iaJIOT-PO3NHUTYBAHHS; YMIHHS BECTH Jiajor-oOMiH JyMKaMu; yMiHHS BECTH JTiaJlor-
JIOMOBJICHICTB; YMiHHSI BECTH J1aJIOr-00TOBOPEHHSI; yMiHHsI Opary iHTepB't0; YMiHHS Oparu y4acTb
y TOJJIOTIYHOMY cmiiKyBaHHI. [lefi BHI yMiHb pO3IISNA€TbCS SK YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH
JIeKJapaTUBHI Ta NPOIEXypHI 3HAaHHSA, LI0 CTOCYIOTHCS AIJIOTiYHOTO MOBIJICHHS, 3TiJHO
i3 cuTyauiero. BukopucranHs JIeKinapaTHBHUX 1 MPOLENYPHUX 3HaHb MOBHHHO 3JiHCHIOBaTHUCS
y 3B’S3Ky 3 3aBJaHHSIMH CIIUIKYBaHHS Ta BPaxOBYIOUHM COLIOKYIBTYPHHH Ta MiXKKYJIBTYPHHA
ACIIEKTH CITUTKYBaHHSI.
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PednexcuBHi BMiHHS pO3IISIAIOTH SIK YMIHHSM PETPOCHEKTUBHO PO3MIISIATH CBOIO MTOBEIHKY,
OLIIHIOBaTH BJACHI TCHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI, aHANi3yBaTH CBOIO IOBEAIHKY Ta IOBENIHKY
CHiBPO3MOBHUKA, BiAYYyBaTH IMPOTHPIUYS, TUIAHYBAaTH MOXKJIMBI PO3B’si3aHHs mpoodieM. Takox 1o
pedIIeKCUBHHUX YMiHb BiTHOCSAThH IPOTPECUBHY PEQIICKCIIO, 10 BUPAKAETHCS B 3MATHOCTI Cy0’ €KTa
MOBJICHHsI IIPOTHO3YBaTH MAaHOyTHIH Hiajor. AHaJi3ylOud CBOIO IIOBEAIHKY Ta MOBEIIHKY
CHiBPO3MOBHHUKA, MO)KHAa CIIPOTHO3YBaTH Iiajor Harepel Ta YHHUKHYTH MOXJIMBUX KOH(QIIIKTIB
a00 HEMmopo3yMiHb.

HaBuanbHi Ta KOMIEHCATOpPHI BMIHHSI BiJJHOCATHCS JO YMiHb HaBYaJbHO-CTpPaTETiqHOI
KOMIIETEHTHOCTI, TOMY BB)KaEMO JIOLIIBHUM 00’ €THAaTH 1X B OJIHY TPYITy — HABYAJIbHO-KOMIIEHCATOPHI
yMiHHsA. KommeHcaTopHi yMiHHA — Iie YMIHHSI 3allOBHIOBAaTH JIe(iIUT CBOiX 3HaHb 1 HABUYOK
B iHO3eMHI MOBi. BaxkyMBICTh IIMX YMiHb 3yMOBJIEHA THM, 1110 B IIPOLIEC HABYaHHSI MalOyTHI BUMTEN
MaJIO CIIJIKYIOTBCsl Oe3rmocepeiHbO 3 HOCISIMA MOBH, IO MOXKE CIIPUYMHHUTH JIESIKI MPOTauHA
B 3HAHHSX 1HO3EMHOI MOBH (aHINTIChbKa MOBA CTPIMKO 3MIHIOETHCS, 3’ SIBJISIFOTHCSI CJICHTOBI CJIOBA,
CKOPOYEHHSI, JesIKi CJIOBa HABIIAKW BTPAYalOTh CBOIO aKTYyalIbHICTh). By/ib-sike HaBYaHHS, BilipBaHe
BiJl MOBHOTO OpeOJTy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, HE MOXKE T'apaHTyBaTH 3aCBOEHHS MOBH Ha PiBHI
ii nocis. ITo-gpyre npakTHYHO HEMOXKJIHMBO IEpen0aYuTH Iepedir Iiajory Ta MOBENiHKY
CHiBPO3MOBHUKIB, TEMH J1aJIOTiB 1HOI MOTPeOYyIOTh EBHOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKOi MOXe He OyTH
y MailOyTHBOTO BuMTENs. J[0 HaBYaJIbHUX YMIHb BITHOCHTBHCS ONAHYBaHHS IEBHOTO Marepiairy
Ta BMiHHS OPTaHi30BYBaTH BIIACHUI HaBYAJILHHUH IPOIEC.

[HTeNnexTya bHI BMIHHS TaKOXK € BATOMUMHU JUIsl (GOPMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B IIaJIOTIYHOMY
MoBJeHHi. [lo mi€el rpyny BiHOCATH YMiHHS IMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHs, YMiHHS KiacH]ikyBaTu
Ta CHCTEMarH3yBaTH iH(OPMAIlil0, YMIHHS KPUTHYHO MHUCIHUTH, 100 MaTd 00’ €KTHBHY OIIHKY
cUTyalil, a TakoX BMiHHS €()EeKTHMBHO BHKOPHCTOBYBAaTH HOJNATKOBY JITeparypy (IiApY4HUKH,
JIOBiJIHUKH, CJIOBHUKH, €JIEKTPOHHI KHIDKKH Ta Mepexy [HrepHer) (UepHum, 2013).

HaBYaILHO-KOMIIEHCATOPHI

IHTENEeKTyaNIbHI VYminns pedekcuBHI

YMIHHS BECTHU JAiajor-
MOBJICHHEBI PO3IUTYBaHHSA

YMIiHHS BECTH Jiajor-
00MiH TyMKaMu

YMIHHS BeCTH

. . 1aJor-A0MOBIIEHICTD
iaJIOriYHOrO

MOBJICHHS YMIHHSI BECTH JiaJlor-
00rOBOpEHHA

yYMiHHS OpaTy iHTepB'Io

yMiHHA OpaTd y4acTh y
MOJIUIOTIYHOMY CTIIKYBaHHI
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YeTBepTHM KOMIIOHEHTOM KOMIIETEHTHOCTI B [iaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI € KOMYHIKaTMBHA
30i0HicTh. Sk 3a3Havana [anmaeBchka JI. B., koMmyHikaTtiBHA 34i0HICTh 0 AiaJOTiYHOTO MOBJICHHS
BKJIFOYAa€ BHYTPIIIHIO MOTHBAIIil0, TOOTO Oa)kaHHS B3a€EMOMISITH, T4 OPraHI30BYBaTH JiaJiorivyHe
MOBJICHHSI Y PI3HHMX CHTyallisl crijKyBaHHsI. KoMyHikaTuBHA 3/110HICT — 1I€ BHYTPILIHS 31i0HICTH
MOBIISl 10 (opMyBaHHS CTIHKOro iHTepecy y cdepi IiajoriyHoro MOBJIEHHS Ta YCBIIOMIICHHS
3HAYYIIOCTI I[LOTO BUAY MisuIbHOCTI. HU3bKMI piBeHb MOTHBaLii AJIsI Cy0’€KTa MOBJIEHHS Mae
3HAYHO OULTBIIMH HETaTHMBHUH BIUIMB Ha SIKICTh Jialory HDK iHIII MPOTAJMHUA B KOMITOHEHTaX
KOMIICTCHTHOCTI B JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI. TakoX 10 KOMYHIKaTHBHOI 3iOHOCTiI BiTHOCSTB
JIOCBiA cy0’€KTa MOBJIEHHs Ta HOro aHami3, IO B MOAAIBUIOMY BIUTUBA€ HA SKICTh Aiajory Ta
CTYMiHb 3QIyYEHOCTI JI0 Jiajory. ABTOpPH MipyYHUKA METOIUKH 3a3HAYaroTh, 110 KOMYHIKaTUBHA
30i0HICTh BKIIIOYAE 310HICTh KOMYHIKaHTa 10 OpraHi3allii CBoro MOBJICHHSI, Opi€HTAIli] y CHTYyalii
CIIJIKyBaHHA, 3MI0HICTh IaM’sTaTH, IO OyJO CKa3aHO CIIBPO3MOBHHMKOM, aJCKBATHY pPEaKIIilo
cilyxXadya Ha MPOIO3MIII0 IHIIUX, BMIHHS BUCIYXaTH Ta HE IEpepHBaTH CIIiBPO3MOBHHUKA, OpaTu
MOYyTe JI0 YBArd, MOBaYKaTH MOBJICHHEBOTO ITapTHEPa HE3aJEKHO Bifl CTYNEHs CBOET IPUXHMIIBHOCTI
IO HBOTO, BU3HaBaTH Horo yecHotH (birud Tta in., 2013).

Komnemenmuicmo y Oianociunomy MO6IeHHI 6YUMeNs AHMUCbKOI MO8U TIONIISETHCS Ha
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh Ta mpodeciiiHy KoMIeTeHTHICTh. MiXKKYJIBTypHa
KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh BYMTENsS] aHDIIHCHKOI MOBM MICTUTH BCI CKJIaJOBI 3araibHOi
KOMIIETEHTHOCTI B JIiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI. BOHa IpyHTYeThCS Ha 3HAHHSX Ta YSABIEHHSX PO
JIIHTBOCTHOKYJIBTYPHI aCIEKTH, IO € HEOOXITHUMH B IAJIOTTYHOMY MOBJICHHI, @ TAKOXK Ha IHIIIHX
3HaHHSAX, HAaBMYKaxX Ta BMIHHAX, M0 onucaHi Buile. [IpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh BYUTENS
aHIJTIMCHKOT MOBHM — Ii€ 3aTHICTh BUPIIIYBaTH OCBITHI MPOOJIEMH B rajly3i HaBUYaHHS aHIIIHCHKOT
MOBH Ta (DOPMYyBATH SKOCTI, 3HAHHS Ta BMiHHs (axiBIsl, sSIKMH yCHIITHO BUKOHYE CBOI npodeciiini
000B’s13ku. Caxkko JI.A. Buainsie Taki npodeciiiHi BMiHHS:

[Mpodeciitni BMiHHS

[TosicHIOBaTH HOBHI MaTepial [IparroBaT 3 HAYKOBOIO JIITEPATYPOIO

Pob6utu mpesenTarii Ta 10MOBi i Bpatu ygacts B 06roBopeHHi mpodiaem
METOIMKH HaBYAHHS IHO3EMHUX MOB

Oprani3oByBaTu MapHy OOMiHIOBAaTHCH JOCBIIOM
Ta TPYIOBY POOOTY YUHiB 3 (haxiBISIMU - HOCIIMH MOBHU
CTUMYMIOBAaTH YYHIB 3nificHIOBaTH
JI0 CaMOCTiHHO1 po6oTH YCHHH 1 TUCHMOBUII TIEpeKIa

CTBOpPIOBATH CIIPUATIMBUNA €MOIIHHAN
KJIIMaT Ta MOTUBYBATH Y4YHIB J10
1HIIIOMOBHOT'O MOBJIEHHS (Birnd Ta in., 2011)
. .
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BucHOBKH Ta Ta nMepcNeKTHBH MOJAJIBIIMX HAYKOBUX PO3BigoK. TakuM 4rHOM, JiayiorivyHe
MOBJICHHSI — OJIMH 3 HalWBaKJIMBIIINX BUJIIB 1HIIOMOBHOI MOBIIEHHEBOI JisTbHOCTI. Tok MaiiOyTHI
BYMTEJI aHIIIMChKOI MOBH NMOBWHHI BOJOMITH KOMIIOHEHTaMH KOMIIETEHTHOCTI B J1aJIOTT4YHOMY
MOBJIEHHI Ha BHCOKOMY piBHi. J{ist peasnizauii miei MeTH BOa4aeMo, IO JOLUIBHUM € MOAaNbIIe
JIOCTIJKEHHsI KOMIIETEHTHOCTI B aHINIIHCHKOMY [iaJIOTiYHOMY MOBJICHHI, 30Kpema eramu ii
(opMyBaHHSI, PO3BUTKY W yIOCKOHAJICHHSI.
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Résumé. Pourquoi enseigner la traduction? C’est une question sur laquelle les chercheurs en traduction ne
cessent de poser et d’entamer autour d’elle des recherches, en essayant chacun selon son point de vue et sa
perspective de donner des réponses méthodiques du genre : la traduction est une pratique ancienne qu’on ne peut
pas négliger vu qu’elle contribue a la connaissance et la découverte de 1’autre, la diffusion des savoirs, des sciences,
des cultures et des civilisations humaines dans leur totalité. Donc, 1’enseignement de la traduction ne peut pas
échapper a cette complexité d’objectifs qui sont a la fois clairs de premiere vue, mais vagues et manquent de
précision. D’autre part, nous parlons de I’enseignement de la traduction en tant que discipline professionnelle
ou en tant que pratique indispensable a la diffusion des savoirs et des connaissances, a la communication dans
différents univers linguistiques, régis par la diversité universelle des canaux de I’interculturalité. Dans le cas
de la traduction juridique, c’est une nécessité professionnelle et institutionnelle a la fois, ce qui a impliqué une
grande demande sur le métier de traducteurs professionnels dans le domaine du droit. Le texte juridique fait
partie des textes a vocation technique mais, se caractérise par sa terminologie regroupant et la langue générale
et la langue purement propre au domaine du droit ; une forme propre aux différents types de textes ; et enfin
un contexte soumis a des lois et des réglements.

Mots-clés: traduction, juridique, enseignement, loi, traducteur professionnel

Arrame, Amal. Abdelmalek Essaadi University, King Fahd School of Translation, Charf Street, Tangier,
Morocco

Teaching Specialized Translation. Legal Language

Abstract. Why do we need to teach translation? Scholars keep asking this question and they are trying to give
methodical answers according to their point of view and perspective, such as: translation is an ancient practice
that cannot be neglected since it contributes to acknowledge and discover the other one, the dissemination of
knowledge, sciences, cultures and human civilizations in their entirety. Thus, teaching translation cannot escape
this complexity of objectives that are clear at first sight, but vague and lacking in precision. On the other hand,
we are talking about teaching translation as a professional discipline or as a practice that is indispensable for
the dissemination of knowledge and skills, for communication in different linguistic universes, governed by
the universal diversity of intercultural channels. In the case of legal translation, we are dealing with both
a professional and an institutional necessity, which has led to a great demand for professional translators in the
legal field. The legal text is part of the technical texts, but it is characterized by its terminology gathering both
the general language and the language purely used in the field of the law; a specific form for each of the various
types of texts; and finally, a context subjected to laws and regulations.

Keywords: translation, legal, teaching, law, professional translator

Appame A. YuiBepcurter Agaenbmalieka Eccaani, @akynbrer nepekiany kopoias ®xana, m. Tanxkep,
Mapokko.

HaBuanHs cneniajiizoBaHoro nepexJjanay: WpHIHYHA MOBA

Anorauis. YoMy Ham moTpiOHO HaBuaru mnepekiany? daxiBui y ramysi mepexiiaay MOCTIHHO 3aJaloTh
1le MUTAHHA 1 HAMArarTbCs JaTH METOAMYHI PEKOMEHAAL] 3TiHO 3 BJIACHUM JOCBIIOM, BUXOISYH 3 TE3H,
110 mepeKiIan — Ue AJaBHA MPAKTUKa, IKY HE MOXHA HEXTYBaTu i sJKa CIpuse Bi)Z[KpHTT}O PO3LIHUPEHHIO 3HAHb
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mpo [Hmoro, mpo iHII Hayku, KyIbTypH Ta JIFOACHKI MUBLMi3aIii B iX cykynHocTi. OT)Ke, HaB4aHHS NePeKIaLy
HE MOX€ YHUKHYTH KOMIUICKCHOCTI X IIijIeii, sIKi 3p03yMiJli Ha MepIuuii MONIAA, aje PO3IUIMBYATI 1 HEIOCTaTHBO
4iTKO c(hopMynboBaHi. 3 iHIIOro OOKy, B Il CTAaTTI MM PO3INISIAEMO HaBYaHHA mMpodeciiiHOTo mepekiamsy
AK HeOOXiMHOi MpakTHKU [UI1 KOMYHIKaIlii HOCIiB pi3HHX JIHIBICTHYHHX CHCTEM, (OPMYBAaHHS HABUYOK
1 BMiHb MDXKKYJIBTYpPHOTO CIIUIKyBaHHS. B HamoMmy BuUnanaky WAeThCs Mpo MepeKian IOPUANYHUX TEKCTIB, SKi
€ LIJIbOBUMH B KOHTEKCTi THCTUTYLIHHOTO HAaBYAHHSI, IO 3YMOBJIEHO BEJIMKHUM IONUTOM Ha mpodeciiiHux
MepeKIIaiadiB B opuaUHii chepi. FKOpuandHi TEKCTH BITHOCATHCS IO TEXHIYHUX TEKCTIB, XapaKTEPHOKO 03HAKOIO
AKHX € TEPMiHOJIOTIS, KA 00’ €IHY€ 3araibHy MOBY i MOBY, IKa BUKOPHCTOBY€ThCS BUKJIIOUHO B Tajy3i IIpaBa,
Ma€e KOHKPETHY (OpMy [UIs KO)KHOTO THITY TEKCTY 1, HapeIlTi, KOHTEKCT, MiANOPSAKOBaHMH 3aKOHaM 1 IPaBUIIaM.
KurouoBi ciioBa: mnepekian, OpUANIHUNA (HaKyIbTET, 3aKOH, TPOoQeCiHHUI nepeKia.

La traduction est une situation de communication composée, ou plutdt complexe. Les interférences,
les nuances, le souci de la fidélité, le souci de soigner le style, la nature des textes a traduire, I’intention
du traducteur et les besoins du client, sont entre autres les facteurs qui, réunis, mettent le traducteur
en face d’un vrai dilemme. La traduction spécialisée n’est pas une simple transposition de termes
par d’autres dans la langue de réception ; d’autant plus que, la traduction juridique s’avére plus
complexe a cause de la spécificité de la langue juridique et ses particularités stylistique, formelle
et terminologique. Cette dichotomie entre traduction pédagogique et traduction professionnelle
(Delisle, 1980 ; Lavault, 1998 ; Ballard, 1984) oppose deux courants ou deux conceptions de 1’acte
de la traduction en milieu universitaire. Elles sont présentées par Lavault ainsi:

La traduction explicative s’exerce sur des éléments isolés du langage et [...] elle se réduit le
plus souvent a une traduction littérale, mot a mot [...] ; un autre facteur intervient dans cette forme
de traduction, ce qu’on appelle le métalangage, la langue type du professeur, qui parle sur le langage
pour I’expliquer et 1’enseigner. (Lavault, 1985, p. 19)

Aborder la thématique de la traduction spécialisée et en particulier la traduction juridique est, a
mon avis, fondé sur I’afflux des textes a vocation juridique, utilisés dans tous les secteurs vitaux de
nos sociétés modernes, et ceci a engendré une pratique traductionnelle nouvelle qui est différente
de celle littéraire pratiquée depuis des époques immémoriales. Ainsi, le travail en permanent avec ce
type de textes, qui sont dotés d’une langue “ spéciale ™, aura de ’effet sur la qualité de la traduction
et sur les réflexions sur ce type de traduction, comme un cas exceptionnel de la traduction spécialisée.
Et dans une autre mesure, il y a I’influence du contexte, de I’expérience humaine, ou tout ce qui reléve
de I’extralinguistique.

Quand on parle de I’enseignement de la traduction, on vise I’enseignement et I’apprentissage de
la traduction comme performance. Le traducteur apprenti dans les grandes écoles de traduction
apprend en quelque sorte un métier. Parce qu’a la fin des années de formation (en général deux années
de master), les étudiants seront des traducteurs professionnels. Enseigner la traduction est devenu
institutionnalisé a travers le monde, des écoles supérieures connues ont esquissé des curriculums et
des formations approfondies au profit des étudiants, futurs traducteurs, pour les aider, aprés la fin
de leur formation, a intégrer le marché du travail et devenir des traducteurs ; entre autres, des
traducteurs admis auprés des tribunaux, des ambassades, des services consulaires, etc. ; ou encore des
traducteurs dans les grandes instances et organisations mondiales (Nations Unies). Certainement,
I’enseignement de la traduction ne vise pas uniquement le juridique, il est en effet centré sur la
traduction en général avec quelques cours de traductions spécialisées comme la médecine, 1’économie,
les sciences et les technologies, 1’informatique, 1’industrie, et non pas les moindres. 11 faut souligner
ici un point élémentaire, 1’enseignement de la traduction, quel qu’en soit 1’objectif, nécessitera tout
d’abord une maitrise totale et sans failles des deux langues objets de 1’opération traduisante.
En d’autres termes, un traducteur professionnel ou pas (parce qu’au terme de professionnel nous
désignons la catégorie des traducteurs cités ci-haut) doit, en plus de la langue mére avec laquelle il
communique le plus souvent et traduit, maitriser au moins une langue étrangere et bien évidemment
la traductologie en tant que science meére de la traduction.
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Dans cette étude, j’essaierai de réponde a certaines problématiques : comment parvenir a
former et tracer des lignes directrices et bien claires, a objectifs précis et réalisables pour former
des traducteurs professionnels ? Comment construire des compétences chez eux sans les laisser
s’encombrer dans des filieres en relation avec le marché du travail ? Ceci se fera tout en analysant
la particularité de la langue juridique avec des exemples et leurs traductions du frangais vers
I’arabe.

Traduction spécialisée. 11 faut avouer que la vitesse vertigineuse avec laquelle le monde
s’est développé pendant les derniéres décennies, du XX¢éme siécle et le début du XXIéme siccle,
avait un effet sur la multiplication des organisations mondiales et les multinationales ; ce qui a
suscité une grande demande sur le métier de traducteur professionnel spécialisé. Cette demande
a engendré, par la suite, la création de multiples écoles supérieures et établissements universitaires
spécialisés dans 1’enseignement et la formation de traducteurs. La nature de I’enseignement de
la traduction a aussi évolué et a créé un grand débat entre traducteurs, professeurs de traduction
et traductologues. Or, il existe un point commun qui réunit ceux-ci : ¢’est que 1’apprentissage de
la traduction, nécessite outre les compétences linguistiques de « la « maitrise » d’une langue, avec
le « locuteur natif idéal » comme ultime modéle, des compétences plus spécifiques fondées sur le
développement d’« un répertoire langagier dans lequel toutes les capacités linguistiques trouvent
leur place. » (Arroyo, 2008, p. 82) Les textes spécialisés, en général, et les textes juridiques, ne sont
pas de nature uniforme, déja ils sont divers, a chaque domaine correspond une langue spécialisée,
et ils forment des systémes qui évoluent en permanent. Ils représentent toujours des composants
complexes et par leur fonctionnement et par leurs irrégularités.

Cette particularité de la langue juridique pousse a réfléchir sur les procédés optimaux pour
réussir une formation spécialisée dans ce type de traduction. D’abord, les textes juridiques se
caractérisent par leurs formes : chaque texte a une forme spécifique et conventionnelle. La deuxiéme
particularité est en relation avec les lois en vigueur dans chaque pays avec quelques ressemblances
qu’on peut trouver dans certains textes de loi qui ont un caractére mondial. Toutefois, cela ne
s’applique pas sur les lois en relation avec 1’état civil, les obligations, les différents contrats, I’héritage,
etc. Nous constatons que chaque pays a sa propre loi qui respecte les orientations religieuses officielles
de I’Etat, les meeurs et les traditions du pays, etc. Les textes juridiques, par la suite, se caractérisent
par une langue technique différente de celle d’autres textes techniques. On constate, dans un premier
lieu, la terminologie qui peut nuire a la traduction, puisqu’un grand nombre de termes utilisés dans
une loi en langue frangaise ne se trouvent pas dans un texte en langue arabe et I’inverse aussi est
valable, rien que voir les nombreux exemples de nuances et de disparités qui se trouvent entre le
code de la famille marocain et le droit de la famille en France. En sus, la langue utilisée dans un texte
juridique est rigide, utilise des tournures spéciales et chaque forme de texte a, si on peut ’appeler
ainsi, un modéle bien précis. Lors de I’enseignement des traducteurs professionnels il faut prendre
en considération ces différences et ces exigences, parce que les étudiants-futurs traducteurs n’en
connaissent rien et il faut leur faire découvrir ce champ épineux. Ceci devra se faire a I’aide de
moyens divers et créatifs, il n’y a pas que les supports textuels, il y a aussi des enregistrements, des
vidéos,... ; ainsi que les techniques a s’y prendre : traduction rédactionnelle, traduction consécutive,
sous-titrage, etc. Le traducteur doit étre le meilleur lecteur qui peut se trouver face au texte a
traduire, il ne faut pas s’aventurer et s’€lancer sans se prémunir contre les piéges qui ne sauront
manquer a apparaitre devant lui. L’enseignement de la traduction spécialisée doit mener les futurs
traducteurs a considérer que le texte est le graal, il faut étre bien préparer, adopter des attitudes
réflexives, un mode de pensée logique, raisonné et pragmatique, en gardant a ’esprit la nécessité
de s’armer de tous les moyens nécessaires et la maniére de s’en procurer.

L’ambigiiité de la langue juridique. Je vois qu’il est nécessaire de poser a ce niveau la question
suivante : la compréhension du texte juridique est-elle possible par le biais d’exercices pour voir de
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pres le texte et son articulation ? Si le lexique est illimité, c’est certain, nul ne peut le connaitre
entier, pour le lexique juridique c’est plus affirmatif, parce que chaque pays a un systéme juridique qui
différe d’un autre, il y a un certain parallélisme dans certains textes et certaines juridictions, mais dans
d’autres ce n’est pas le cas. C’est ce que nous constatons quand nous parlons de la Moudawana au
Maroc (le Code de la Famille) et celui frangais par exemple. Une simple comparaison entre les deux
nous démontra la grande disparité entre les textes des deux codes. Cette disparité est due, dans un
premier lieu, aux origines dans lesquelles puisent chaque 1égislateur. Si le code frangais est laique,
celui marocain est hybride, il est un mélange homogene entre les textes religieux et les lois et
législations civiles.

Exemples

Consentement mutuel J sl g alaay) La volonté des contractuels pour contracter un
acte quelconque

Sous-seing privé e e Acte établi directement par les parties du
contrat

Action en reconnaissance | daa 53l (52 Un moyen pour obtenir 1’acte de mariage

du mariage

Sadaq (la dot) Blaall Une somme versée par le mari a la mariée
d’avance ou a terme

La capacité¢ matrimoniale C\ B\ @Ai La capacité d’une personne pour qu’elle soit
apte a contracté un mariage légalement

Adoul Jgae Des notaires témoins (de Droit musulman

Or, nous soulignons une démarche cruciale : la nécessité de faire une recherche terminologique
bien précise et fondée, est une condition sine qua non pour la réussite de la compréhension du texte
juridique appartenant au code de la famille ou a I’état civil.

Le texte juridique est un texte oui, mais aussi un discours destiné a des fins bien précises. Le
traducteur doit comprendre aussi les combinaisons inédites qu’il ne trouvera pas dans un autre texte
spécialisé, soit des combinaisons de structures syntaxiques ou celles stylistiques.

Examinons 1’exemple suivant qui figure sans les actes de mariage marocains :

Q‘)ﬁ‘ j‘ G‘jjn el 3,3&5‘}[\’ ici le terme utilisé en arabe 3,3&5‘}[\ pose un probléme pour le
traducteur en langue francaise qui peut le comprendre en tant qu’étre arrivé a 1’age adulte, alors
que le terme se traduit par ‘la capacité’, donc 1’expression donnera en frangais : la capacité de
contracter mariage.

Marianne Lederer plaide en faveur de la nécessité d’une bonne compréhension pour pouvoir
traduire un texte. Certes, elle parlait de la traduction en général, littéraire sin embargo, mais je trouve
que la condition de la compréhension est applicable dans tout type de traduction et non seulement
la traduction littéraire.

Il faut parvenir a surmonter les réticences, a élargir les points de vue, a faire accepter que nul
texte ne soit compris sur la base seule de la langue qui le compose matériellement et que, pour
transmettre son sens en traduction, les connaissances de la personne qui traduit doivent s’ajouter
aux significations de la langue originale. (Lederer, 1998, p. 65)

Par conséquent, le texte juridique fait appel a un duel qui réunit a la fois une linguistique
spécifique au texte juridique et des facteurs complémentaires qui corroborent ensemble pour créer
cette unicité. Le vecteur de la forme du texte juridique est définitivement primordial dans la
construction de la traduction. Un document traduit doit respecter la forme des documents produits
dans le pays de la langue a laquelle on traduit, sinon le document sera considéré étant étranger et
sera mal pergu (parfois méme non accepté). Les instances auxquels on présente les traductions des
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documents officieux sont habituées a travailler avec les textes juridiques spécifiques, il ne faut pas
que la traduction soit étrange ou comporte une terminologie non convenue. Les traductions doivent
respecter a la lettre les conventionalités courantes dans chaque pays et propres a chaque loi ou a chaque
texte de droit en général. Par exemple, un jugement doit garder la forme d’un jugement, un bulletin
officiel doit rester sous cette forme, un acte conclu, une charte ou un réglement, et bien d’autres
documents doivent garder la forme convenue dans la langue cible.

L’enseignement de la traduction professionnelle pour les futurs traducteurs doit avoir comme
objectifs a créer chez eux des habitudes de nature réflexive : penser le texte a traduire comme un
outil qui voyage dans le temps parce qu’il est rédigé a un certain moment, pour certaines raisons et
destiné a des personnes / locuteurs donnés. Ces données vont changer quand on parle de la version
traduite, on aura un autre moment et d’autres personnes qui liront la traduction. Donc, notre premier
objectif est celui de la précision. Elle se vérifie en commengant a hiérarchiser les informations et
I’ensemble de la terminologie existant dans le document pour bien baliser les ressemblances et les
divergences en termes de I’existence de la notion dans la langue d’arrivée. Segundo, la clarification
de tout élément se qualifiant par un manque de clarté. 11 faut apprendre a trouver une logique dans
le choix des termes qui ne font pas des apparitions dans la juridiction de la langue d’arrivée pour
ne pas dévier le texte de son cadre, ni malformer son homogénéité.

Une traduction d’un texte juridique est une recréation du contexte dans un nouveau cadre
référentiel, de 1a ressort la nécessité de travailler sur des textes intégraux qui sont issus de situations
réelles et authentiques. Il faut, & mon avis, créer des situations de traduction en simulation ou les
étudiants futurs traducteurs, c’est-a-dire, recréer les éléments et les modalités plausibles aux
contextes réels. Dans ce cas, le professeur devient un réviseur puisque le modéle pédagogique
traditionnel doit céder la place a un nouveau modéle ou ils doivent répondre aux besoins fictifs de
la situation initiée. La situation présentera certainement plusieurs obstacles aux étudiants puisqu’ils
vont étre affrontés a la problématique texte juridique de la langue A vers une traduction vers la
langue B ou elle doit étre comprise selon les législations et les lois en vigueur. Une mauvaise
formulation suscitera 1’intervention du professeur qu’on lui a insinué le réle de réviseur pour
remédier les lacunes, soit au niveau de la langue juridique du document, soit au niveau formel. La
composition du document doit faire lors d’un cours de traduction juridique un point sur lequel les
étudiants doivent se pencher et se comporter avec précaution, puisqu’un document juridique est
ouvert a des institutions publiques ou privées officielles, il est le porte-parole d’un jugement, d’un décret,
d’une décision, d’un arrét ou d’un acte. C’est un enjeu important qui est de faire comprendre que le
texte juridique traduit doit suivre des normes de rédaction et de présentation qui lui sont préconisées.

En traduction juridique, le traducteur avertit doit pouvoir manier la langue juridique avec la
perfection d’un juriste et la manie d’un linguiste. Les équilibres de la compensation et du compromis
entre texte de départ et texte d’arrivée se feront a la lumiére de ce qu’on lui demande et ce qu’on
attend de sa traduction. Certainement, il y a une activité dynamique intrinséque qu’on ressent lors
de la traduction professionnelle parce que les situations auxquelles sont confrontées les traducteurs ne
sont pas toujours semblables les unes aux autres et les textes aussi. Il y a un commun qui est le
juridique mais, il s’agit toujours de cas particuliers traitant des affaires et des sujets différents.

La premiére tache d’un traducteur professionnel consiste donc a transformer le texte en discours,
c’est-a-dire a rétablir les rapports unissant le discours de départ a la situation de départ, un peu de
la méme fagon que le paléontologue, a partir d’un spécimen fossile, reconstruit I’animal vivant dans
son milieu d’origine. (Hannequin, 1998, p. 98)

Dans un cours de traduction juridique, le professeur doit se libérer du réle purement
pédagogique pour devenir modérateur et réviseur, prét a relever les incohérences et les remédier
selon le profil du discours voulu. Son intervention en évaluation sera, par la suite, objective, guidée
par les références suffisamment détaillées données au préalable. L’étudiant traducteur, quant a lui,
bénéficiera dans les deux sens, soit celui de la réception ou celui de la production. En réception,
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il reconnaitra le document et la branche ou la section a laquelle il appartient, du coup il fera appel
a ses connaissances acquises ou cherchera des €léments en-dehors de la situation qui vont I’aider
a bien manier son travail. Pour la production, il sera capable de produire le document dans la langue
d’arrivée selon les attentes et les régles.

Caractéristiques de la langue juridique ou la langue du droit.

La langue juridique se caractérise par des indices textuels, un format précis dédi¢ a chaque type
de document et une terminologie propre aussi a chaque sous-section. Donc, nous pouvons facilement
distinguer entre un document appartenant au Code pénal d’un autre appartenant au code des
obligations et des contrats, de méme pour un document onusien ou un autre extrait d’un bulletin
officiel. En aval, la traduction doit ceuvrer en sorte de créer des rapports cohérents avec la situation
d’arrivée et son contexte, en d’autres termes, le document traduit doit impérativement étre un
équivalent qui peut étre facilement reconnu dans son nouveau cadre.

Certains linguistes, et non des moindres, plaident pour une seule langue et non a cette spécification
langue générale vs langue juridique. Néanmoins, un philosophe, un physicien, un médecin et un juriste,
pour ne citer que ceux-la, pratiquent et utilisent chacun une langue spécialisée propre au jargon et
a la spécialité ou il excelle. De ce fait, la langue juridique comme toute autre langue de spécialité, est
différente de la langue dite générale, non seulement sur le plan sémantique, mais aussi sur le plan
stylistique : les modalités utilisées dans le discours prennent les caractéristiques du domaine auquel
elles appartiennent. « Le droit n’échappe pas a cette régle. Comme toute LS, il posséde les quatre
€léments constitutifs d’une langue : une sémantique, un lexique, une syntaxe et un style. » (Gémar,
1990, p. 720)

Exemples

a-\-léﬂ I\-NM )S\ a3 ) jj‘ aﬁ dont le sens est le fait de présenter un document officiel, émanant
d’une institution. La traduction en langue francaise par contre sera: Il a présenté¢ la forme
authentique du document devant le comité.

Dans le droit marocain, nous trouvons souvent des contrats et des actes conclus mais qui

n’émanent pas d’une institution publique , on les nomme @ e 33-9, c’est un acte qui a le plein
pouvoir de I’acte officiel, souvent conclu devant des notaires ou des adouls, sa force est dans
I’approbation et le consentement des parties du contrat ou de I’acte. En juridiction frangaise, il y
a un acte qui ressemble a I’acte marocain appelé Acte Sous seing privé, qui est une convention
établie par les parties elles-mémes ou un tiers en choisissant ses closes et sa durée d’exécution.

Prenons I’exemple g;J'é‘J an-" qui se traduit par ’Réglement intérieur’’ en francais, alors

que le terme an-" peut étre la traduction de plusieurs termes en frangais, tels que : systéme,
ordre, statut, régle, dispositif. Quant a la langue anglaise, nous trouvons ‘Rules of procedure’, qui

donnera en arabe (traduction littérale) Sl ).3\;“ e jé

La langue juridique, ipso facto, est un mode plus particulier pour communiquer, propre au
domaine du droit et tout ce qui reléve de ce domaine, cela implique que cette langue peut contenir
des éléments étrangers qui peuvent ne pas exister dans la langue générale. «Sans aucun doute, la
langue du juriste doit étre extrémement précise [...] ce qui n’est pas clair n’est pas juridique [...]
il est nécessaire que les mots présentent des contours définis.» (Nerson, 1967, p. 607) Or, méme si
linguistes et juristes se sont mis d’accord sur I’existence de terminologie juridique, il est difficile
de dissocier le lexique de la syntaxe. Aussi, est-il impossible de distinguer la langue juridique
uniquement par sa terminologie, sinon, nous entendrons les avis qui disent que les termes proprement
juridiques sont de nombre restreint. Désormais, le texte juridique s’articule sur une syntaxe particuliére
et une forme, inextricablement liées et mélées 1’une a 1’autre pour donner ce discours particulier.
Selon Gémar, il y a quatre éléments qui font la spécificité du texte juridique, et sont dans 1’ordre :
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la syntaxe, le lexique, la stylistique et le sens. Certainement, la syntaxe de la phrase de la langue
juridique ne va pas enfreindre les lois de la grammaire, mais a quiconque qui va lire une phrase
issue d’un jugement, une loi, un acte, le saura parce qu’elle comporte des éléments qui ne se trouvent
pas mis de la méme fagon dans une phrase issue d’un essai critique. Le texte juridique est neutre
comportant des constructions passives interminables, des constructions pronominales et aussi
impersonnelles : il convient, il y a lieu, quiconque, toute personne (on n’emploie pas le on). En ce
qui concerne le verbe, ¢’est souvent pour exprimer une obligation ou I’interdiction : étre tenu de /
il est interdit de. L’emploi quasi-permanent du présent de 1’indicatif, et la reprise par des adjectifs tels
que : ledit, ladite, susmentionné, des pronoms relatifs : lequel. L’abondance des mots qui expriment
les actes : jurer, avouer, lu et approuvé, déclarer, reconnaitre, se porter garant, faire foi de, arréter,
adopter, décréter, confirmer, autoriser...

En ce qui concerne le style du texte juridique, on trouve souvent un noyau qui est un terme
juridique associé a des cooccurrents (modalités, verbes) spécifiques a la langue juridique et aussi
de la langue générale, I’ensemble fusionne pour forger un discours spécialisé. Enfin, le sens du discours
juridique se constitue par la corrélation de ces trois éléments.

Exemple :

Vu la requéte présentée par le Ministére Public pres le Tribunal de Premiére Instance, exempte
des taxes judiciaires de plein droit.

Cette phrase par exemple, ne prendra sa signification compléte que dans un contexte juridique,
voire de droit. En d’autres termes, seul un agencement de ces éléments dans un contexte de droit
peut leur conférer un sens, c’est le linguistique associé a 1’extra-linguistique qui peut nous laisser
comprendre cette phrase.

L’enseignement de la traduction juridique. D un point de vue professionnel, on considére que
traduire est un acte de communication qui implique un processus complexe de compréhension et
de réexpression, au-dela d’un transfert linguistique sous forme de théme/version. Au cours de ces
deux étapes du processus de traduction, des éléments extralinguistiques, techniques et profession-
nels sont pris en compte et sont donc présentés aux apprentis-traducteurs. (Galiano, 2016, p. 35)

La formation des traducteurs spécialisés vise a préparer les étudiants a des métiers liés a la
traduction. Comment parvenir a former et tracer des lignes directrices et bien claires a objectifs
précis et réalisables pour former des traducteurs professionnels ? Comment construire des compétences
chez eux sans les laisser s’encombrer dans des filiéres en relation avec le marché du travail ? Comment
créer un équilibre entre le général et le spécialisé ? Peut-on devenir traducteur professionnel sans
passer par une formation universitaire ? Ce sont la parmi d’autres des questions que posent traducteurs
et professeurs universitaires de traduction. La problématique de 1’enseignement de la traduction
spécialisée crée un grand conflit et suscite une grande réflexion.

La visée de I’enseignement doit s’imprégner d’un caractére pragmatique multidimensionnel.
Les étudiants en master de traduction sont issus de différentes filiéres et spécialités, a coté, évidemment,
de celles classiques, en 1’occurrence la littérature et les études de langues. L’enseignement doit
prendre en considération que les niveaux des langues des combinaisons de la traduction chez les
étudiants ne sont pas sur la méme échelle de maitrise. Certes, ils ne savent pas traduire, mais aussi,
ils leur manquent les compétences linguistiques et non linguistiques pour s’y prendre. Le futur
traducteur professionnel doit développer ses compétences rédactionnelles, doit élargir ses champs
de connaissances des théories de la traduction et des différents courants traductologiques. Le
savoir-faire que la compétence traductive vise construire, se base sur

[L]a macro-compétence qui constitue 1’ensemble des capacités, habiletés, savoirs et méme
attitudes dont disposent les traducteurs professionnels et qui interviennent dans la traduction, entendue
comme activité experte. Celle-ci comprend des sous-compétences qui s’associent par la suite et qui,
conjointement, sont nécessaires au succes de la macro-compétence. (Kelly, 2001, p. 14)
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Les débouchés de la formation de traducteur dans les grandes écoles supérieures sont différents
d’un pays a un autre. Au Maroc et en France a titre d’exemples, on forme des traducteurs profes-
sionnels a vocation technique, les futurs traducteurs souvent sont des traducteurs dans les agences
de presse ou des traducteurs en bureau de traduction dont la majorité est admise aupres des
tribunaux. Le systéme éducatif comme est le produit du XIXe siécle, alors nos institutions
supérieures essaient de former des travailleurs, pas plus. Les méthodes utilisées dans I’enseignement
de la traduction spécialisée a vocation juridique doivent étre revues et mises a jour. On ne peut pas
adopter les mémes processus pour tous les types de textes, on ne peut pas rester coincé dans des
théories élaborées sur la traduction en général, il faut concevoir des méthodes plus pragmatiques,
recourir a des textes réels, complets ou I’étudiant peut appliquer les théories et les méthodes de
traduction, faire les comparaisons entre les différentes situations et analyser les différences et les
nuances qui se trouvent entre un texte juridique et un autre texte technique. Ce travail se fait pour
trouver a la fin les bonnes issues pour chaque situation. Il faut, donc, préconiser un enseignement
pragmatique qui se détache des textes théoriques ou des fragments de textes sans ames, et entamer
une conception qui concrétise la théorie et la projette sur des textes reflétant la vision réelle du
monde, venant de situations réelles, en comparant au fur et a mesure la langue juridique dans chacune
des langues de travail.

Le texte juridique se caractérise par des traits matériels différents des autres textes techniques
relevant d’autres domaines spécialisés. Ce sont des traits iconographiques, typographiques et aussi
linguistiques. Lors de la traduction d’un texte juridique, le traducteur ne doit pas voir chacun desdits
¢léments a part, puisque c’est leur fusion et leur concurrence qui donnent au texte sa touche unique. Comme
tout autre texte, le texte juridique 1’en est plus, il ne tolére aucune mauvaise interprétation. Parce que
¢’est un texte 1égal produit pour des fins judiciaires ou similaires et sa traduction ne doit pas fournir des
informations erronées ou mal interprétées, sinon ceci nuira aux personnes qui 1’utilisent.

En cours de traduction, il y a une situation d’échanges entre discours différents. II faut s’inspirer
de la traduction comme pratique au milieu professionnel pour bénéficier la traduction enseignée au
sein des instituts de traduction.

Le texte juridique objet de la traduction a un certain nombre de critéres et de lignes définitoires,
il est en effet extrait a une situation bien délimitée dans le temps, ’espace et le contexte. La
connaissance de la langue juridique est essentielle, ce n’est pas a cause de la terminologie juridique
uniquement mais aussi a cause du style de 1’écriture que les juristes emploient dans leurs textes et
leurs lois est différent des autres textes techniques, ou juste la terminologie qui posera probléme.
Enfin, un discours d’arrivée sera possible a recomposer s’il y aura un respect des modalités dans la
langue d’arrivée. L’enseignement de la traduction spécialisée en général et juridique en particulier,
doit étre 1ié a une perspective raisonnée qui prend en considération, outre les langues du travail et
les théories de la traduction, I’enseignement pratique. La langue juridique se trouve dans des
instances bien déterminées et des documents circulant au sein de ces institutions. Une confrontation
réelle avec ce genre de document, une documentation approfondie sur le domaine et tous ses
sous-domaines, ainsi qu’une exploitation des documents promulgués par la langue officielle du pays
et les versions par la deuxiéme langue au cas échéant parait un moyen ultime et indispensable pour
I’enseignement de la traduction. Il faut arriver a un degré assez avancé au niveau des documents
juridiques en vigueur dans les institutions publiques. Le futur traducteur devrait étre juriste en
quelque sorte, il n’a pas droit a 1’erreur.

Comment parvenir a former et tracer des lignes directrices et bien claires a objectifs précis et
réalisables pour former des traducteurs professionnels ? Comment construire des compétences chez
eux sans les laisser s’encombrer dans des filieres en relation avec le marché du travail ? Comment
créer un équilibre entre le général et le spécialisé ? Peut-on devenir traducteur professionnel sans
passer par une formation universitaire ? Ce sont la parmi d’autres des questions que posent traducteurs
et professeurs universitaires de traduction. La problématique de 1’enseignement de la traduction
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spécialisée crée un grand conflit et suscite une grande réflexion. Donc, I’enseignement de la traduction
ne peut pas échapper a cette complexité d’objectifs qui sont a la fois clairs de premiére vue, mais
vagues et manquent de précision d’autre part. Nous parlons de I’enseignement de la traduction en tant
que discipline professionnelle ou en tant que pratique indispensable a la diffusion des savoirs et
des connaissances, a la communication, a la survie compléte des hommes dans des univers
linguistiques différents régis par la diversité universelle des canaux de I’interculturalité. Les futurs
traducteurs dans le domaine juridique exerceront la traduction en tant que profession régie par des
lois et sujettes a des contraintes administratives qui suivent les législations de chaque pays. Les
objectifs de I’enseignement de la traduction spécialisée “’juridique” a premiére vue peuvent étre
qualifiés par des objectifs opérationnels, précis, orientés généralement par des lignes directives
tracées par les écoles spécialisées dans la formation des traducteurs. Bref, une question imminente
et pressante surgit : quelle langue spécialisée faut-il enseigner lors de la formation des traducteurs
professionnels ? La réponse sera la suivante : il faut absolument passer par les spécificités de la
langue juridique, élucider ses tournures et maitriser sa terminologie. La parole d’un traducteur dans
le domaine du droit est décisive, les documents qu’il produit sont de méme importance que les
originaux, ce n’est pas une tache facile a mener parce qu’une erreur peut engendrer des problémes
de grande ampleur.
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Résumé: L’article propose une analyse des différentes stratégies didactiques employées par 1I’enseignant(e) de
la traduction en contexte francophone, en Master de traduction et terminologie de 1’Université de lasi, plus
précisément de la traduction spécialisée, de textes religieux, chrétiens-orthodoxes. Y sont étudiées les stratégies
didactiques mises en pratique par cet(te) enseignant(e) pour la construction, chez ses étudiants, d’une forte
compétence de lecture en vue de la traduction (qui comprend également des représentations correctes a I’égard
des particularités de la présence du religieux et de 1’Orthodoxie en France), des compétences spécialisées
de compréhension d’un conceptuel spécifique (religieux, chrétien-orthodoxe) et de sa reformulation au niveau
du texte d’arrivée de la traduction, et notamment de la compétence culturelle-confessionnelle. Nous y réfléchissons
aussi sur I’histoire biographique-et-didactique-professionnelle de 1’enseignant(e) (qui est, au départ, enseignant(e)
de FLE, en Roumanie), sur sa formation en tant qu’enseignant de la traduction spécialisée, sur la maniére dont
il(elle) gere sa neutralité a 1’égard de la nature religieuse des textes a traduire, sur la fagon dont il(elle)
enseigne aux étudiants comment gérer leurs propres “émotions” engendrées par des convictions religieuses
personnelles, lors du processus traductif. L’analyse prend en compte également les postures adoptées par cet(te)
enseignant(e) de la traduction spécialisée, francophone, en tant qu’évaluateur des techniques (et des habiletés)
traductives de ses étudiants, et leur impact sur I’efficacité de toutes ses stratégies d’enseignement.
Mots-clés: traduction spécialisée; master de traduction; contexte francophone; Roumanie; enseignement des
compétences spécialisées et des techniques de la traduction; Orthodoxie.

Dumas F. University “Alexandru Ioan Cuza” of lasi, Roumanie

Teaching specialized translation in Romania in a Francophone context at Master’s Degree Classes on
Translation and Terminology

Abstract: The present article proposes an analysis of the didactic strategies employed in teaching translation
in a francophone context at postgraduate Master’s degree classes on Translation and Terminology at the University
of lasi, more specifically on specialized translation of religious Orthodox Christian texts. It focuses mainly on
the didactic strategies deployed by the teacher in this field with a view to developing the students’ reading
competence in order to achieve translation (while displaying a proper representation of the distinct features
of the presence of religion/the religious, and especially of Orthodoxy in France), as well as their specialized
comprehension skills in the religious, Orthodox Christian conceptual field, conducive to appropriate rephrasing
at the level of the target text and to the construction of a cultural confessional competence. The study also dwells
on the biographic and didactic, professional history of the teacher (who is, at first, involved in teaching French
as a foreign language in Romania), on his/her formation as a trainer in specialized translation, on the way
he/she manages the (due) neutrality in relating to the religious nature of the source texts, on the manner he/she
edifies students to manage their own “emotions” during the translation process, when they are triggered by
personal religious convictions. Last but not least, the present analysis considers the very stances adopted by
the teacher of specialized, francophone translation in his/her role as an evaluator of the students’ translative
techniques (and abilities), as well as the impact of the latter on the efficacity of his/her overall approach to
pedagogical strategies.

Key words: specialized translation; master’s degree in translation; francophone context; Romania teaching
specialized competencies and techniques in the field of translation; Orthodoxy.
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Jioma @. YHiBepcurer «Alexandru Ioan Cuza» Slcu, PymyHis.

HaBuyaHHs cTyaeHTIB MaricTpaTypu crneniajiizoBaHoro nepexJjany 3 ¢ppaHny3bKoi Ha pyMYHCBKY MOBY
(Ha marepiani pesiriliHuX TeKcTiB).

AHoTauis. Y cTarTi IpONOHY€EThCS aHAII3 PI3HUX JUAAKTHYHHUX CTPATeTii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HABUaHHI
nepexialy CTyICHTIB MaricTpaTypH 3 epeKiasy Ta TepMiHOJOTiI B SIcbkoMy yHiBepcuteTi (PymyHis) Ha Marepiaii
(paHKOMOBHHX TEKCTIB peIiriifHOro xapaxrepy. BiBuaeThcs 3acToCyBaHHS BUKJIaJa4eM AUAAKTUYHHUX CTpaTerii
3 MeTOI0 ()OPMYBaHHS Y MariCTpaHTiB ()paHKOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI y YMTaHHI Ta NepeKial (BKIIOYatouH
HaJIeXKHE PO3YMIHHS BIIMIHHUX PUC Y PEJirii, 30kpeMa mpaBociaBHoi penirii y @panii), po3yMiHHA crienudiku
MPaBOCJIAaBHOTO XPUCTHUAHCHKOTO KOHIIENTYAJIBHOTO OIS, BiTOOPaskeHOT0 Y LITBOBUX TEKCTAX, a TAKOXK 3 METOIO
(hopMyBaHHS y MariCTpaHTIB KYJIETYpHO-KOH(ECIHHOT KOMIIETEHTHOCTI. Y CTaTTi pO3IIAAAETHCS TAKOXK MTUTAHHS
IocTari BUKIaAa4a, Horo mpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI (B mepIly 4epry sK BHKIazada (paHIry3pkoi MOBH
K 1HO3eMHO1 Y PymMyHiT), a IOTIM sk BHKJIaJa4a i3 CIeniaai3oBaHOro NepeKiIaay, BpaxoByrOul HOTo HEHTpaibHE
CTaBJICHHS [0 LINbOBUX TEKCTIB PEJIriHHOrO XapakTepy, Ta 3aco0iB, sKi BiH BUKOPUCTOBY€, 100 HaBYaTH
CTYJCHTIB K€PyBaTH BJIACHUMH €MOIIISIMU B MPOLIECI IEPEKIIAAy PEriiHIX TEKCTIB HE3aJIEKHO BiJl 0COOUCTHX
peNiriiHUX NepeKkoHaHb. Y CTATTI aHANI3y€EThCS TAKOXK 3aCO0U OIIHIOBAHHS BUKJIaAa4eM NMPUHOMIB 1 CTparerii,
AKi BUKOPHCTOBY€ CTYIEHT y IPOLEC] CIeNiaai30BaHOro nepeknany GpaHKOMOBHHUX TEKCTiB, Ta €()EKTUBHICTh
MeJaroriyHUX CTPATerTii, 3aCTOCOBAaHUX Y NEePEeKIaAalbKOMY IPOLECi.

KurouoBi cioBa: crenianizoBaHuil nepeknaj, MaricTpu 3 MepeKnay, IpaBociIaBHa Peiris, GpaHKOMOBHHH
KOHTEKCT, PymMyHis, cTparerii nepeknamay

Nous nous proposons une analyse des différentes stratégies didactiques employées par
I’enseignant(e) de la traduction en contexte francophone, en Master de traduction et terminologie
de I’Université de Iasi, plus précisément de la traduction spécialisée, de textes religieux, chrétiens-
orthodoxes. Les particularités socioculturelles de la Roumanie, ou la religion orthodoxe est majoritaire,
engendrent des débouchés professionnels spécifiques pour les jeunes traducteurs et interprétes,
surtout pour la traduction de livres de spiritualité et de théologie, publiés par de nombreuses maisons
d’éditions spécialisées dans ce domaine, mais aussi pour la traduction simultanée assurée lors
de multiples conférences ou rencontres confessionnelles ou interreligicuses. En effet, depuis la chute
du communisme en 1989 et la réacceptation du religicux dans I’espace social et public, plus d’une
vingtaine de maisons d’éditions religieuses, chrétiennes-orthodoxes, ont été fondées, se rajoutant
aux éditions diocésaines, ecclésiastiques déja existantes ou qui ont été créées a leur tour, dans le
but de publier de telles traductions, de livres de spiritualité et de théologie chrétienne-orthodoxe.
Or, comme nous 1’avons montré ailleurs, ces livres proposent un type particulier de discours,
spécialisé, caractérisé par des traits propres et surtout par une terminologie chrétienne-orthodoxe
individualisée en langue frangaise a travers justement la traduction des textes liturgiques propres
a I’Orthodoxie du grec en frangais (Dumas 2010 ; 2014). Toutes ces particularités discursives font
que la traduction de tels textes représente a son tour une traduction spécialisée, de nature religieuse,
culturelle et cultuelle (confessionnelle) a la fois.

Enseigner ce type de traduction suppose en plus de I’initiation dans la maitrise et les techniques
d’exploitation d’une terminologie spécialisée (tant en frangais qu’en roumain) et de la compréhension
d’un référentiel spécifique, I’enseignement du respect d’ une éthique du traducteur (Pym, 1997) assez
influencée par une subjectivité inhérente, dont les traces discursives au niveau du texte d’arrivée de
la traduction devraient étre plutot invisibles, et c’est ce que I’enseignant se doit aussi d’apprendre
a ses étudiants, en tant que futurs traducteurs. Cette éthique du traducteur va de pair avec une éthique
des traductions religicuses, chrétiennes-orthodoxes, profondément tributaire d’une canonicité des
contenus traduits dans une langue cible et une culture d’accueil profondément imprégnées par
I’Orthodoxie, a la différence de la langue et de la culture source (frangaise).

Nous nous proposons d’étudier les stratégies didactiques mises en place par 1’enseignant de la
traduction francophone pour la construction, chez ses étudiants, d’une forte compétence de lecture en
vue de la traduction (qui comprend également des représentations correctes a 1’égard des particularités
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de la présence du religicux et de 1’Orthodoxie en France), des compétences spécialisées de
compréhension d’un conceptuel spécifique (religieux, chrétien-orthodoxe) et de sa reformulation au
niveau du texte d’arrivée de la traduction, et notamment de la compétence culturelle-confessionnelle,
appelée par ailleurs de “ reformulation ralentie et entravée  (Tatilon, 2007, p. 167). Notre analyse
prendra également en compte les stratégies employées par 1’enseignant(e) dans le but d’augmenter
“la mémoire de travail ” de ses étudiants (Kosma, 2007, p. 23), ou leur “ bibliothéque-réservoir ”
de connaissances encyclopédiques de nature religicuse, chrétienne-orthodoxe.

Nous réfléchirons aussi sur I’histoire biographique-et-didactique-professionnelle de 1’enseignant(e),
sur sa formation en tant qu’enseignant(e) de la traduction spécialisée, sur la maniére dont il/elle gére
sa neutralité a I’égard de la nature religieuse des textes a traduire, sur la fagon dont il/elle enseigne
aux ¢tudiants de gérer leurs propres “ émotions ” engendrées par des convictions religicuses
personnelles, lors du processus traductif.

Nous essaierons de réfléchir en méme temps sur les postures adoptées par cet(te) enseignant(e)
de la traduction spécialisée, francophone, en tant qu’évaluateur des techniques (et des habiletés)
traductives de ses étudiants (Jorro 2000), et leur impact sur I’efficacité de toutes ses stratégies
d’enseignement.

Le Master de traduction et terminologie de I’Université de lasi et la place de la traduction
spécialisée

Dans le cadre du Master de traduction et terminologie qui fonctionne a la Faculté des Lettres de
I’Université “ Alexandru Ioan Cuza > de Iasi, au Département des Langues et des Littératures
étranggres, et qui s’étend sur une durée de 4 semestres, la traduction spécialisée est enseignée sous
la forme de TD (des travaux dirigés), durant les deux semestres de la premiére année a raison de
deux TD différents par semestre, un consacré au frangais et I’autre, aux traductions de et en anglais.
Ces TD continuent en deuxiéme (et derniére) année, pendant le premier semestre seulement.
11 s’agit de cours pratiques portant sur la traduction juridique, médicale et journalistique, auxquels
s’ajoutent le noétre, consacré a la traduction des textes religieux, de théologie et de spiritualité
chrétienne-orthodoxe. Le statut didactique de ces cours, de TD, met en évidence leur visée et leur
dimension éminemment pratique, puisqu’ils consistent dans le travail concret, des étudiants, de
traduire des textes spécialisés, du frangais en roumain et du roumain en frangais (pour ce qui est
des TD de frangais), surveillés de prés par 1’enseignant(e), qui travaille avec eux et a leur coté.
Ce Master prépare de futurs traducteurs et interprétes, qui devraient étre absorbés par un marché
du travail en permanente construction et pas vraiment sécurisant en ce qui concerne la valorisation
du statut social de ces métiers.

Néanmoins, tant les bureaux de traductions créés en nombre impressionnant en Roumanie aprés
la Révolution de décembre 1989, que les nombreuses maisons d’éditions religicuses fondées
a la méme époque, se heurtent au probléme du manque de spécialisation des jeunes traducteurs
en matiére de religion, de théologie, de spiritualité et, plus largement, de littérature chrétienne-
orthodoxe. En méme temps, les contacts de plus en plus nombreux entre I’Eglise orthodoxe et
d’autres Eglises chrétiennes, ainsi qu’avec d’autres religions, ont fait que les interprétes spécialisés
dans ce domaine soient de plus en plus recherchés aussi. Voici seulement deux des raisons qui
justifient 1’utilité pragmatique de I’enseignement de telles traductions spécialisées.

Mais revenons un peu a la demande de traducteurs spécialisés dans la traduction des textes
religieux, chrétiens-orthodoxes, sur le marché roumain. Enracinée dans 1’Hexagone depuis le début
du siécle dernier (voire méme la fin du XIXéme siécle), a travers les différentes diasporas provenues
des pays traditionnellement orthodoxes confrontés a des grandes tragédies, 1’Orthodoxie d’expression
frangaise s’est individualisée une terminologie propre, spécialisée, qui désigne les réalités rituelles
et les contenus référentiels, théologiques, doctrinaires, liturgiques, catéchétiques, etc. qui lui sont
caractéristiques (Dumas, 2009, 2010). La spécificité des traductions des textes de théologie et de
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spiritualité chrétienne-orthodoxe réside notamment dans 1’utilisation de cette terminologie spécialisée
au niveau du discours qui caractérise ce type d’écrits. Il s’agit d’un discours spécialisé, que nous
traduisons avec les étudiants, sous ses différentes formes et cas de figure, et que nous avons défini
ailleurs comme d’un type particulier, a référentiel religieux dominant, chrétien-orthodoxe, caractérisé
par des traits linguistiques particuliers, au niveau lexical surtout mais aussi morphosyntaxique,
sémantique et pragma-stylistique. Selon les particularités socio-culturelles de 1’espace géographique
ou il est produit, et I’imaginaire linguistique (Houdebine, 1998, p. 12) construit par les usagers des
langues-cultures qui I’accueillent (dans notre cas, le francais et le roumain), a 1’égard du fonctionnement
de ces langues en tant que supports d’expression de la spiritualité orthodoxe, le discours religicux
acquiert des traits particuliers propres. Il caractérise les textes de théologie et de spiritualité chrétienne-
orthodoxe publiés en France (en langue francaise), durant les deux derniéres décennies du siécle
passé par les grands théologiens orthodoxes (francais), ou traduits en frangais des langues
traditionnellement orthodoxes (le grec, le roumain, le serbe) en général par les mémes théologiens.
C’est justement la publication d’un nombre impressionnant d’écrits de cette facture (par de grandes
maisons d’éditions religieuses, chrétiennes, ou monastiques orthodoxes), qui a assuré la visibilité
et le rayonnement évident de 1’Orthodoxie en France. Et ce rayonnement a engendré 1’intérét
et le “ golt ” pour la traduction en roumain de ces textes ; tout comme, les orthodoxes francais et
francophones sont devenus, a leur tour, de plus en plus intéressés par les livres roumains de théologie
et de spiritualité orthodoxes, traduits en francais par des théologiens ou des intellectuels francophones
proches de la pratique de I’Orthodoxie.

Enseigner la traduction des textes religieux, chrétiens-orthodoxes, et la construction des
compétences spécialisées des futurs traducteurs.

C’est pour traduire ce type de textes que nous nous proposons de préparer nos ¢tudiants lors des
cours pratiques de traduction spécialisée, chrétienne-orthodoxe, du frangais en roumain et du roumain
en frangais. Etant donné leur formation générale, de futurs traducteurs, c¢’est sur la construction et
la consolidation des compétences spécialisées de la méme facture que le référentiel de ces textes,
linguistiques et extralinguistiques, que se concentrent tous nos efforts didactiques.

Ces compétences spécialisées sont des compétences de compréhension d’un conceptuel spécifique
(religieux, chrétien-orthodoxe) et de sa reformulation au niveau du texte d’arrivée de la traduction,
donc de nature culturelle-confessionnelle appelée par ailleurs de “ reformulation ralentie et entravée
” (Tatilon, 2007, p. 167). Ce type de reformulation, « ralentie et entravée », fait référence a tous les
traits caractéristiques propres aux deux cultures concernées par 1’acte traduisant et aux représentations
construites a leur égard. En ce qui concerne la traduction des textes spécialisés, chrétiens-orthodoxes,
du frangais en roumain, elle porte sur ce que nous avons appelé un figement culturel (qui engendre
un figement lexical et parfois syntaxique et stylistique aussi : Dumas, 2014) qui caractérise le langage
religieux et le discours chrétien-orthodoxe propre a la culture roumaine. Le traducteur des textes
orthodoxes du frangais en roumain doit se montrer respectucux a 1’égard de la tradition discursive
mise en place depuis plusieurs siécles déja par le fonctionnement de ce figement culturel et lexico-
stylistique dans la culture d’accueil de ses traductions. Et c’est surtout la construction de la compétence
de lecture en vue de la traduction qui I’aide dans ce sens ; compétence qui comprend également des
représentations correctes a 1’égard des particularités de la présence du religieux et de 1’Orthodoxie
en France, et du contexte socioreligicux qui la définit. ““ Lire pour traduire ” s’intitule un excellent livre
de Freddie Plassard portant sur la lecture de documentation (Plassard, 2007), qui doit accompagner
en permanence I’acte traduisant dans le domaine référentiel précis sur lequel portent les textes traduits ;
elle n’est donc pas seulement antérieure a la traduction, mais aussi simultanée (et ultérieure, agissant
ainsi pour les traductions a venir). Et nous enseignons a nos étudiants, a travers les travaux pratiques,
comment lire, la maniére de mettre en place des lectures “ en grappe ™, par association de contenu,
dans le domaine du christianisme orthodoxe d’expression frangaise, a partir de textes de dimensions
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réduites, des articles des sites internet et des blogs orthodoxes francophones, jusqu’a des textes plus
longs. Le premier exercice traductif que nous leur proposons porte sur la traduction en roumain
d’un court texte de présentation de 1’Orthodoxie de France, qui préface une brochure-annuaire des
lieux de culte chrétiens-orthodoxes de I’Hexagone. (Le texte s’intitule  L’Eglise orthodoxe en France
aujourd’hui , et il ouvre I’Annuaire de I’Eglise orthodoxe en France, publié par le monastére
orthodoxe de Cantauque, dont la derniére édition remonte a 2021). C’est a partir de son contenu,
qui précise le contexte socioculturel et religieux précis de notre domaine spécialisé de traductions,
que nous leur indiquons des lectures associées, a partir des informations qu’ils contiennent, portant
sur I’actualité de la vie chrétienne-orthodoxe en France : des sites et des blogs orthodoxes
(“ Orthodoxie.com ™ ; ““ orthodoxologie.blogspot.com ™) qui hébergent des articles et des conférences,
audio et vidéo, consacrés a des aspects fondamentaux de 1’Orthodoxie, exposés par des théologiens
frangais, en langue francaise, au sujet de la pratique liturgique orthodoxe en France.

Voyons maintenant une typologie synthétique des compétences spécialisées qui sous-tendent,
a notre avis, la réussite de toute démarche de traduction des textes religieux, chrétiens-orthodoxes.
Elle comprend des compétences encyclopédiques, religieuses, portant sur le christianisme en
général et sur I’Orthodoxie en spécial, des compétences linguistiques spécialisées, et des compétences
extralinguistiques caractéristiques au domaine.

Les compétences encyclopédiques sont surtout des compétences de lecture et de type instru-
mental (Albir, 2017). Prenant comme point de départ argumentatif et prétexte didactique les textes
choisis pour la traduction, nous enseignons aux étudiants comment s’orienter dans le vaste domaine
de la lecture de documentation (Plassard, 2007), comment gérer une bibliographie spécialisée
et surtout comment identifier et se servir des quelques instruments de travail qui existent dans le
domaine. Jusqu’a présent, le seul dictionnaire bilingue spécialisé, de termes chrétiens-orthodoxes,
roumain-frangais et frangais-roumain, reste le ndtre (Dumas, 2020). On leur apprend comment s’en
servir, tout en leur précisant I’existence, en roumain comme en frangais, d’autres dictionnaires,
encyclopédiques, chrétiens et/ou de termes théologiques et liturgiques. Ils sont tous mentionnés
dans la liste des sources qui ouvre notre dictionnaire bilingue. On leur apprend aussi des techniques
de gestion de I’intertextualité patristique, biblique et liturgique qui caractérise les textes de théologie
et de spiritualité orthodoxe qu’on leur propose de traduire. Ce type précis d’intertextualité se traduit
par équivalence culturelle de nature confessionnelle, le traducteur étant obligé par I’éthique qui
régit son domaine spécialisé de traduction a trouver les versions déja existantes en roumain et en
frangais des textes liturgiques, des fragments cités des écrits patristiques, et des citations bibliques,
et a les reproduire dans sa propre traduction. Si la dimension confessionnelle peut étre respectée en
ce qui concerne les textes des offices liturgiques et des priéres dans les deux langues concernées
par I’acte traduisant, le roumain et le frangais (puisque tous les offices orthodoxes ont été traduits
en frangais aussi), pour ce qui est des écrits patristiques, le traducteur doit se contenter d’identifier
en frangais les versions existantes de ces textes, puisqu’on ne peut pas parler a leur sujet d’une
équivalence confessionnelle; il en est de méme des citations bibliques, de I’ Ancien et du Nouveau
Testament, la culture frangaise n’enregistrant pas de traduction orthodoxe de la Bible. Dans ce dernier
cas, le traducteur des textes spécialisés, de théologie et de spiritualité chrétienne-orthodoxe, peut
choisir la version frangaise de la Bible a reproduire dans sa version, a condition d’en mentionner
scrupuleusement les références dans son appareil paratextuel, en principe et en général, dans une
note de bas de page.

Pour ce qui est de la construction des compétences linguistiques de nos futurs traducteurs
spécialisés, nous avons en vue le travail sur la terminologie orthodoxe individualisée en frangais
a partir du siécle dernier, a travers la traduction des livres et des offices liturgiques, notamment du
grec en frangais (Dumas, 2010). Nous envisageons donc ces compétences linguistiques comme des
compétences bilingues spécialisées, de facture terminologique, que nous essayons de construire par
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I’exploitation de notre dictionnaire spécialisé, qui recense cette terminologie, en frangais comme
en roumain, lors de la traduction de textes de spiritualité orthodoxes, tirés des écrits du pére
archimandrite Placide Deseille, le plus grand spirituel orthodoxe frangais contemporain, et du pére
Ioannichié Balan portant sur la vie de deux grandes figures du monachisme roumain contemporain,
les peres Cléopas Ilie et Paissié Olaru. Dans les deux cas de figure, nous avons la possibilité¢ de
confronter les traductions faites en cours avec les versions déja publiées en roumain et en frangais
de ces livres, nous appartenant d’ailleurs.

En méme temps, ces compétences linguistiques comprennent également une dimension discursive,
qui suppose la prise en compte, au niveau de la traduction, de la composante stylistique des textes
traduits ; et cette composante est fortement influencée, dans la culture roumaine, par le figement
lexical engendré par le figement culturel. Ainsi, afin de réaliser des traductions réussies dans ce
domaine spécialisé, les étudiants doivent-ils étre initiés aussi dans la maitrise de choix traductologiques
raisonnés, respectucux de ce figement, concernant I’exploitation des procédés de traduction appropriés,
tels I’équivalence terminologique, mais aussi la modulation, le report, etc. C’est a travers le travail
concret sur différents types de textes, de théologie, de spiritualité, des brochures de présentation
de quelques églises et/ou monastéres, que nous leur enseignons comment construire et gérer une
“ mémoire de travail ”. Ce concept est défini par Alexandra Kosma en tant qu’activité (et résultat
de celle-ci) de gestion des connaissances accumulées comme dans un endroit de stockage, par le
traducteur/la traductrice lors de son agir traduisant, et qui 1’aide a s’activer facilement des habiletés
linguistiques de traduction et a ““ se souvenir ” des équivalences de mots ou de structures lexicales
complexes déja rencontrés pendant son activité traductive (Kosma 2007, p. 23). Nous leur apprenons
aussi comment exploiter cette mémoire de travail au niveau de tout exercice de traduction en général,
en les faisant traduire des textes de linguistique et de philologie roumaine (des fragments extraits
des écrits du linguiste bucarestois Gheorghe Chivu et du bibliste de Iasi, Eugen Munteanu), qui
comportent de nombreux termes religieux, chrétiens-orthodoxes, afin de leur montrer que cette
terminologie spécialisée transgresse les limites canoniques des textes religieux proprement dits.

Quant aux compétences extralinguistiques qu’on souhaite également construire chez nos étudiants-
traducteurs, elles sont, & notre avis, de nature religieuse et rituelle. Elles devraient comprendre
(puisqu’on parle toujours de 1’idéal didactique et traductologique) des connaissances du domaine large
du christianisme en général et de 1’Orthodoxie en spécial, et méme un emplacement dans 1’actualité
de la pratique religieuse, des connaissances des rituels, de la doctrine, de la théologie et du culte
orthodoxes. Presque chaque année, le Master de traduction accueille également un(e) ou deux
étudiant(e)s ayant fait une licence de théologie orthodoxe, auxquels la familiarité avec le référentiel
des textes spécialisés, de théologie et de spiritualité orthodoxe, confére une grande facilité pour la
traduction. Ces étudiants nous servent de modéles et d’éléments activateurs pour la mise en place
didactique de ces compétences ; compétences qui se construisent également par des lectures de
documentation, conseillées également par 1’enseignante lors de ses cours pratiques. Ces conseils font
partie des stratégies que nous employons dans le but d’aménager et d’agrandir leur “ bibliothéque-
réservoir ” de connaissances encyclopédiques de nature religicuse, chrétienne-orthodoxe, et de
consolider leur “ mémoire de travail > ; ils s’appuient sur une pratique traductive proprement dite,
a travers le choix didactique des textes spécialisés a traduire, dans les deux sens traductifs possibles:
du frangais en roumain et du roumain en frangais. C’est ainsi que nous leur proposons de traduire
aussi des textes de félicitations ou des nécrologues, des textes journalistiques frangais portant sur
I’actualité des phénoménes religieux chrétiens-orthodoxes contemporains.

Toutes ces compétences sont régies par une éthique du traducteur que nous essayons de transmettre
a nos étudiants aussi. Elle se construit a travers des lectures commentées, en étroite liaison avec
Iéthique de la traduction en général et celle des textes chrétiens-orthodoxes en spécial, qui suppose
comme trait particulier spécifique, la prise en compte d’une instance particuliére, canonique et
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prescriptive, ecclésiastique et méme, pour certains textes, liturgiques notamment, divine. En méme
temps, pour les étudiants que nous devinons étre pratiquants et pieux, nous devons également insister
sur 1’objectivité souhaitable du traducteur de ces textes spécialisés. Comment se montrer neutre du
point de vue des marques de subjectivité a 1’égard de la nature religieuse des textes a traduire, comment
enseigner aux étudiants qu’ils ne doivent pas trahir leurs convictions religieuses personnelles lors
du processus traductif — voici un objectif didactique de taille, que nous essayons d’atteindre toujours
a travers des lectures commentées, de nature traductologique.

Pour conclure: formation spécialisée de I’enseignant(e) et ses postures didactiques. La réussite
du processus didactique complexe de 1’enseignement de ce type précis de traduction spécialisée
suppose une formation spécialisée de I’enseignant(e), en autodidacte surtout, une formation permanente,
continue, sur la base de nombreuses lectures et stages pratiques de documentation (en France, en
milieux orthodoxe, mais aussi en Roumanie), doublée, dans notre cas précis, de sa propre activité
traduisante. Puisque c’est effectivement, lors des confrontations personnelles avec des problémes
de traduction des textes de cette facture, de spiritualité orthodoxe, que nous avons pris conscience
des difficultés de les traduire qui relévent de leur spécificité et de leur haut degré de spécialisation.
Nous avons traduit du frangais en roumain dix livres de théologie orthodoxe, et du roumain en
frangais quatre livres de spiritualité (chrétienne-orthodoxe).

La réussite de ce processus est assurée aussi, nous semble-t-il, par 1’adoption de la part de
I’enseignante de quelques postures précises, a la fois confiantes et rassurantes pour la spécialisation
traductrice des étudiant(e)s francophones, mentionnées par Anne Jorro dans son livre classique de
2000. 11 s’agit des postures d’entraineur, de passeur et de consultant (Jorro, 2000), filtrées, dosées
et régies par la posture de didacticien-conseiller, qui répertorie les compétences liées a sa discipline
et s’applique a les construire auprés de ses étudiant(e)s.
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AHoTanis. Y cTaTTi po3MISHYTO MUTAHHS 3aCTOCYBAHHS OJHIEI 3 CYYaCHUX TEXHOJOTM HaBYAaHHS CTY[CHTIB
UM(ppPOBOTO MOKOJIHHSA — €1’ FOTCHHMEHT. BHOKpeMIIeHO O3HAKM W€l TEXHOJOTl, i mepeBaru i HEOONIKU
y mpoueci GopMyBaHHS Y CTYACHTIB NEpeKIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI. ONMCAaHO TOCBI BUKOPUCTAHHS TPU
‘Jeopardy!’ stk 3aco0y TeXHOJIOTI] e’ IOTefHMEHT Ha 3aHATTAX 3 TeOpii Ta MPaKTHKH Nepeknany. BussieHo,
10 TaKUi BUA ALSUIBHOCTI crpusie (GOPMYBaHHIO y CTYACHTIB — MaiOyTHIX IepeknagadiB CKIaIHUKIB
MepeKIafalbKoi KOMIICTEHTHOCTI, MOTHBYE iX 10 aKTUBHOI y4acTi B OCBITHBOMY NPOLEC], IONETIIY€e CIPHHHATTS
Ta 3aCBOEHHS MaTepially, 3HIMa€e IICUXOJIOT1YHI Oap'epH B IHTEPaKTMBHOMY HaBUaJIbHOMY CepenoBHUILi. PesynsraTti
JIOCIIZPKSHHS TIOKA3aJIH, 110 MOKJIMBOCTI TEXHOJIOTIT /1" FOTSHHMEHT BiIMOBIIAIOTh 3aMIMTaM CY4acHOTO MOKOJIIHHS
CTYICHTIB 1 BUKJIMKAM JMCTAHIIHHOTO HABYAHHS.

Ku1104oBi cj10Ba: TeXHOJIOT1T HABYAHHS, TEXHOJIOTIS €1’ OTEHHMEHT, TIepeKiIajalibka KOMIIETEHTHICTh, CTYCHT-
¢inonor / nepekianay, iHTEpaKTUBHE HaBYAJIbHE CEPEIOBHIIE, IU(POBE MOKONIHHS, AUCTAHIIITHE HABYAHHS.

Karpenko Yu. Kyiv National Linguistic University

'Jeopardy!’ game as edutainment technology of forming students’ translation competence.

Abstract. Introduction. Teaching foreign languages and cultures as well as translation is to be regularly
improved. Various educational technologies are used for this purpose, with one of them — edutainment — being
the most efficient for the digital generation of learners. The purpose of this article is to describe the experience
of applying the edutainment technology as a modern technology for the formation of translation competence
among students majoring in Philology/Translation during the “Theory and Practice of Translation” classes.
Methods. The studies on teaching technologies, edutainment in particular, conducted abroad and in Ukraine have
been reviewed. Results. This study has proved that teaching modern generation learners requires innovative
educational approaches and technologies, such as interactive, gaming, project ones and others. Edutainment
technology helps decide the problem of students’ distracted attention combining the monotonous education
with dynamic entertainment that motivates them to study and reach the desired results. Interactive nature of
edutainment involves all learners into the process, with both weaker and stronger students feeling their belonging
to educational activities. Thus, educational and entertaining game ‘Jeopardy!’ (adaptation of the television
game show of the same name) was used as an edutainment technology to work with translation students and
form their translation competence. This game facilitated the analysis of the text under consideration for its further
translation, prompted the learners to remember and use their knowledge on translation techniques and the
current topic, involved the students fully into the learning process, engaged and motivated them to actively
participate in the game to win it. Conclusion. To sum up, it was found that using the adapted ‘Jeopardy!’ game
as the edutainment technology during the “Theory and Practice of Translation” classes facilitates the process
of forming translation competence components of future translators.

Key words: educational technologies, edutainment technology, translation competence, students majoring in
Philology/Translation, interactive learning environment, digital generation, distance learning.

IMocranoBka nmpodjemMu. Po3BUTOK cHCTEMHM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB i KYJBTYp, & TaKOX
MepeKIIaly y 3aKiiaiaX BUILOI OCBITH BHMAarae perysipHOrO OHOBJICHHS CKJIIHHUKIB Hi€T CUCTEMH,
30KpeMa Cy4aCHHMX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS MOB 1 NEPEKJIaay CTYAEHTIB Pi3HUX CIIEIiaJbHOCTEH.
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3-MOMIK TaKUX TEXHOJOTIH BHOKPEMIIIOETHCS HaBYaHHS 3 BHUKOPUCTAHHSIM pI3HUX OIOD,
IHTEpaKTHBHI, irpoBi, poekTHi TexHouorii Tomo (Hikonaea & Cobonera, 2015). OcobnuBoi yBaru
3aCIIyTOBYIOTh HOBITHI TEXHOJIOTii HaBYaHHS, 30pPi€HTOBaHI Ha Cy4aCHUX CTYIEHTIB LHU(POBOTO
TIOKOJIIHHS, SIKI MPAIIOIOTh B YMOBAax JMCTAHLIHHOTO YW 3MimraHoro HaB4yaHHs. Came Takoro
TEXHOJIOTIEI0 € MEeXHON02IsA €0 TometiHMenm, Xo4a BOHA TaK UM 1HAaKIIe BUKOPHCTOBYBAJIACh 1 paHile.

AHani3 ocTtaHHiX pgocaigkeHb i myOaikaniii. IIuTaHHA BHUHUKHEHHS, PO3BUTKY,
3alpOBa/KEHHsI i aKTUBHOTO BHKOPHCTAHHS TEXHOJIOTII €1’ IOTEHMEHT B OCBITI JIOCHIJDKYBaJIX
BiTum3nsHi (A.C. Ban, O.b. Biruu, B.€. 3aropoantok, K.JI. Kpyrii, JI. ®@icynoBa) i 3apy0ixHi
nayxoBni (D. Buckingham, N. Aksakal, Z. Okan, Y. Wang). IxHi po3Biixu mokasyroTs, 1o s
TEXHOJIOTIsI BUKOPUCTOBYETHCS ISl pOOOTH 3 AITHMH PI3HOTO BiKY, a TAKOX JIOPOCIUMH, 30KpeMa
Jo0pe CpUMAETHCSI CyYaCHUM TIOKOJIIHHSIM CTY[EHTIB, Ma€ HHU3KY MO3MTHUBHHX PE3YNbTaTIB,
YPI3HOMAaHITHIOIOUM OCBITHE CEPEIOBHIIE, 1 € HAJA3BHYAWHO €(PEKTUBHOIO Y IMPOIECi HABYAHHS
IHO3EMHHX MOB 1 KyJIBTYp, 30KpeMa B 3aKJIalaX BUILOi OCBITH.

TeopernuHuii i MPaKTUYHUKA JOPOOOK 3 I[LOTO MUTAHHS AOCUTH IMOTY)KHHH, OIHAK Mpoliema
(hopMyBaHHSI ITEPEKIIAIAIBKOI KOMIIETCHTHOCTI Y CTYICHTIB — MAHOYTHIX TEPEKIIaadiB 3 BUKOPHCTAHHIM
TEXHOJIOTIT ¢/1'FOTeHHMEHT I1Ie He Oyiia JOCHiKeHa.

Meta crarTi — ommcaTH JOCBiJl BUKOPUCTAHHSI TEXHOJOTii €1 IOTEHHMEHT Ha 3aHSTTIX
3 HaBYAIBHOI JTUCHUILTIHK “Teopis i mpakTuKa mepekyany’” sK Cy4acHOl TEXHOJIOTi (hOpMyBaHHS
y CTYICHTIB-(DIIIOJIOTIB MepeKIaaabKoi KOMIETEHTHOCTI.

[MocraBnena mera 3yMOBIIOE BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: YTOUHHTH IOHATTS ‘‘TEXHOJOTIs
HaB4YaHHS ¥ “eq’IOTEWHMEHT; PO3IIITHYTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU TEXHOJIOTII e/’ tIoTeHHMEHT
i nmuTaHHs ii e()eKTHBHOCTI B OCBITHIH JisUTBHOCTI; ONMCATH JOCBiJ BUKOPHCTAHHS HABYAJIBHO-
po3BaxkabHOI rpu ‘Jeopardy!’ sik 3aco0y TEXHOJOTIT ¢’ FOTCHHMEHT Tt (hOPMYBaHHS TTIEPEKIIaNaIbKOT
KOMITETEHTHOCTI.

OcHoBHi pe3yasTaTH gociimkenns. CydyacHa METOIUKa HaBYaHHS MOB 1 KyJBTYp BH3Ha4ae
BJIACHE TEXHOJIOTII0 HaBYaHHS SIK ‘‘CIEIlialIbHO BifiOpaHi 1 pO3TalIOBaHi y IIEBHOMY IOPSIKY
NpUOMH HaBYaHHS, IKUMU KOPUCTYETHCSI BUMTEIND [BUKIIaAa4| y cBoiit podoti” (Hikomaesa, 2013,
c. 125) nis mocsrHeHHs MOCTABIIEHUX I1iJIeH HaBYaHHs. TeXHOJOTis €/ IOTEHHMEHT, Y CBOIO Yepry, —
IIe “CYKyIHICTh CYYaCHUX TEXHIYHMX 1 TUAAKTUIHUX 3aCO0IB HABYAHHS, SKE 3/iHCHIOETHCSA Yepes
posBary” (birug, 2017, c. 121).

ToHATTS “en’10TeHHMEHT ’ 3aI03MYeHO 3 aHITiHChKoi MOBH (edutainment), 1ie #oro Oyiio YTBOpEHO
3JHUTTSM ABOX ciiB: education — “HaB4aHHs Ta entertainment — “posBara’.

VY 3apyOikHIl JiTeparypi ICHYe IfiJla HU3KAa TIyMadeHb IIi€i TEXHOJOTii, sKi crpoOyBaia
y3arasHuTH H. Akcakain (Aksakal, 2015). [IpoaHani3yBaBIim ix, BOHA JIHAIIDIA BUECHOBKY, IO CITLTEHAMU
pHcamMH B yCiX BU3HAYECHHSX € TaKi:

— po3Bara Ta CIIJIKyBaHHS, SKUX 4acTo OpaKye B OCBITi, IPUBEPTAIOTh yBary CTYAEHTIB CBOIM
IrPOBUM XapaKTepoM;

— MOEHAHHS HaBYaHHS i pO3BAard akTHBI3ye yBary CTYJCHTIB i MOTUBYE BUKJIAJIa4iB HABYATH
HaBiTh HABa)XYMX TEM CBOIX JUCIUILTIH;

— OTPUMaHHS 33JI0BOJICHHS BiJ| IPOIIECY HABYAHHS W yUiHHS;

— 3aBJSKU aneyisiii 10 MOYyTTiB CTYACHTIB IXHS yBara CKOHIIEHTPOBaHA, BOHU CHCTEMAaTHYHO
HaBYAIOThCS;

— 3aCBOEHHS BAYKKHX TEM JIEIIO CHPOIIYETHCS 32 JOTOMOTOI0 METO/IB MOJIEITFOBAHHSI UM TpadidHuX
1 Bi3yaJlbHUX METOJIB, 110 BiTOOpaXatoTh peaii sKUTT;

— HaBYaHHS BUKOPUCTOBYBATH PECYPCH 1 METOM B TEOPIi Ta HA MPAKTHUIII € BOAHOYAC 1 aKTyaJIbHUM
JUTSL JKUTTA 1 BiJOOpakae HaBYaJIbHI 1111,

— HaBYaHHS TOTO, SIK MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH CBOI 3HAHHS B OCBITHHOMY CEpPE/IOBHIIII;

— 3a0€3MeYeHHs TOro, MO0 CTYACHTH ¢(PEKTUBHO 3aCBOIOBAIN 3HAHHS,
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— BUKOPHMCTAHHSI TEXHOJIOTIi JUIi HaBYaHHS MMOEIHYBaTd BUyYyBaHe a0O OLIHIOBAHHS TOrO,
10 BUKJIAJAETHCS CTYJACHTAM;

— TEXHOJIOTist 3a0e3euye MpUEMHE TIPOBEICHHS Yacy B KpeaTUBHOCTI i mpakTukyBaHHi (Aksakal,
2015, p. 1233).

3Ba)kalouu Ha Pi3HOMAHITHICTH MiJXOJIB 1 TPAKTYBaHb MOHSATTS ‘e’ FOTEHHMEHT, LIei CIIMCOK
OyJie TIONIOBHIOBATHCS HOBMMH BIJITIHKAMHU 3HA4Y€Hb, ajike cepa 3acTOCyBaHHS L€l TEXHOJIOTI
MaiiKe HE Ma€ MeX.

TexHouoris e’ IOTEHHMEHT y)Ke 3apeKOMeH/ TyBaa ce0e K Taka, 1o 3a0e3Meuye ® 3aXOIICHHS
HayKOIO Ta OCBITHBOIO IPOTPaMOI0, * OTPUMAHHS BTIXH y POLIEC] MTOUTYKY i 3HAXOJHKEHHS YOTOCh,
* 33JJ0BOJICHHSI LIIKABOCTI CTYAEHTA, * LIHHICTh [TO€AHAHHS po3Bard i HaBdanHs (Wang, Zuo, & Li,
2007). Bapto momaru, mio 0 O3HAK L€l TEXHOJIOTII TaKOX HAJISKUTH ‘‘aKIEHTYBaHHS PO3Baru
SK OCHOBHOTO MOTHBY BTiXU 3 OXHOYACHUM (POPMYBAHHAM CIILIKO20 iHmepecy 00 Y4iHHA U YCYHEHHAM
11020 NCUXONOSTYHO20 OUCKOMEPOPNY; 3ATVHEHHA 2pU, 3a80AKU YHIBEPCANTbHOCMI AKOI HA8YAHHA
cmae  eqeKmusHIUUM 3aNeHCHO 6i0 GiKY MO020, XMO HAGHAECMbCA, GUKOPUCHIAHHA CYYACHUX
mexwnonoeii...” (BuainenHs kypcusom moe — FO.K.) (biruy, 2017, c. 121).

BukopucranHs MyabTUMENIHHAX 3ac00iB Ta OHJIANH-TIaT(OPM JUIst CTBOPEHHS PI3HUX 3aBIaHb /
nporpam / oy JI03BOJISIE YHAOUHUTH Matepia, peatizyBard Horo AMHaMIYHUMH 3aco0amMu 1 aHIMaIli€ero,
0 B MOPIBHAHHI 31 CTATUYHOIO 1H(OPMAIIi€l0, BIITAIICHOO BiJi CYYaCHOTO CTYACHTA 3 KIIIMOBHM
MHUCJICHHIM, HaOImKae Ti, IepeTBOPIOIOYH Ha SICKpaBy, 3aXOIJIMBY i peasliCTUUHY KapTHUHY 3 KHTTSL.

3Ba)kalouu Ha MPUCYTHICTh eJIeMEHTa PO3Bard y wiil TexHosnorii, aeski Haykosui (Okan, 2003)
BHUCJIOBJIIOIOTH TTOOOIOBaHHS MIOZ0 MOTHBAIIll CTYACHTIB JIMIIE I'paTd i MEHIIEe NPUALIATH yBary
Hap4yaHHO. OJIHAK TaKi CyMHIBH MOXKYTh CTIPaBJMTUCS JIUIIIE TOJI, KOJIM BUKJIAAa4 30CEPEIKYEThCS
Ha 30BHIITHIX XapaKTepUCTHKAX 1€l TEXHOJOTII (criemianbHi eeKTH, KOMIIOHEHTH KOMIT FOTepHOT
nporpamu Toio). EdekTHBHI 3aBHaHHS B eI’ IOTCHHMCHT IMOBHUHHI 30aJlaHCOBAHO ITOE€THYBATU
IHTEPAaKTHBHY YaCTUHY 3 IHTEJIEKTYaJIbHOIO CKIIaJI0BOIO.

TexHonori0 €1’ FOTeHHMEHT BUKOPHCTOBYIOTh y TBOX HaIlpsSMKax:

1) sx croci6 mepexaHHs iH(opMallii Ta HAaBHYOK CTYIEHTaM 3 HEJIOCTATHHOIO MOTHBALIIEIO
JI0 yUiHHS;

2) sik HaB4aHHA Y (popMi po3Bary, B MpOIECi HOro 3HAHHS 1 HABUYKH HAOYBAIOTHCS 3 JKEPEd,
110 MIEPBUHHO HE € ocBiTHIME Marepianamu (birug, 2017, c. 122).

VY npouieci HaBYaHHS iHO3eMHHX MOB 1 KYJIBTY, a TAKOX IIEpeKIIay 0OHUaBa HAPSIMKH MOXYTh
OyTH JIIEBUMH 1 B3aEMOJIONIOBHIOBAJIbHUMH, TOMY IO TTOKJIMKaHI JOIIOMaraTy BUPIILyBaTy 00’ €KTUBHI
i cy0’eKTUBHI ITpOoOIEeMH HaBYaHHSI.

TexHomnorist 1’ IOTEHHMEHT 3aBXK/I1 MA€ €IEMEHTH IHTEPaKTUBHOCTI. A OCKIIBKH “IHTEPaKTUBHI
TEXHOJIOTI] HaBYaHHS OPIEHTOBaHI Ha MOOUTI3aIlif0 Mi3HABAJIBHUX CWJI 1 TparHeHb CTY/CHTIB,
Ha pOOYHKEHHS CAMOCTIHHOTO IHTepeCy 0 Mi3HAHHS, CTAHOBJICHHS BIIACHHUX CIIOCO0IB JisSUTHHOCTI,
Ha PO3BUTOK YMIHHS KOHIIEHTPYBATHCS Ha TBOPYOMY IIPOLIECI Ta OTPUMYBATH BiJl HHOTO 33/I0BOJICHHS
(HixomaeBa & CobomneBa, 2015, c. 281), X BUKOpPHCTaHHS € JOUIJIGHUM y TIPOLECI HaBUAHHS
TepeKIialy, 30KpeMa Ha IiArOTOBYOMY €Talli JI0 BIACHE MMCHMOBOTO ITEpEKIay.

Heo0OxiHO 3ayBakuTH, IO OAHIEIO 3 IepeBar BUKOPUCTAHHS PI3HUX IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH
€ 3ATyYeHHs BCIX CTYAEHTIB JJO aKTHBHOI poOOTH, BHACHIJOK YOTO 1 CIaldIi, 1 CHIBHIIII CTYASHTH
BiZIYyBarOTh CBOIO IPHHAIIEKHICTH IO OCBITHBOI MISUTBHOCTI: IIEPIIi — BIIEBHEHIIII Y CBOIX CHIIAX,
JIPYT1 — IOTIOMararoTh iHIIMM i BOAYatoTh KOPUCTb y CBOiX 3HAHHSIX W yMIiHHSIX.

He Bci TexHonmorii HaBYaHHS BUJAETHCS MOXJIMBHM 3aCTOCYBATH Ha 3aHSATTAX 3 MUCbMOBOTO
niepeKyIaay s TOCSTHEHHsI BiacHe METH HaBYaHHS NIEpPEKIay, OJHAK X JJOPEYHO BUKOPHCTOBYBATH,
HAIPUKJIa]], Ha MiIT0TOBYOMY, IOTIEPEKIIaIHOMY, €Talli. 3a JOIOMOTO0 PI3HOMaHITHUX TEXHOJIOTIH
HaBYaHHS MO)KHA [IEPETBOPUTH MOHOTOHHI 1 OJHOTHIIHI BIIPAaBU Ha 3aXOIUIMBI BUIU JiSUIBHOCTI,
110 HEOMIHHO IPUBEPHYTH YBAr'y CTYJCHTIB, aKTUBI3YIOTb iX 1 HAJIAIITYIOTh HA JJMHAMIYHY POOOTY
Ha 3aHATTi. Takuii migxin crae 0coOIMBO €PEKTHBHUM 32 YMOB JTUCTAHIIHHOT ()OPMU HABUAHHSI.
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HEPEKJIaNalbKoi KOMIIETEHTHOCTI Y CTYEHTIB

O.b. birny cirynHo 3ayBaxye, 0 TEXHOJIOTIsS €/’ IOTEHHMEHT € JIOTIOMIKHOI0, @ HE OCHOBHOIO,
OCKIUJIBKM HE MO)Ke OyTH BHKOPHCTaHA JUisl “HaOyTTs MaiOyTHIMU (axiBLsiMH (yHIaMEHTaIbHUX
3HaHb YW OBOJIOJIHHA INeBHOW mnpodeciero” (birmy, 2017, c. 122), Tomy ii BapTo i OaxaHo
BUKOPUCTOBYBATH, ajieé HE 3BOAUTH BECh IIPOIEC HABYAHHS JIMILE 10 CYIILHOI PO3BAr.

Ha 3aHsTTsIX 3 Teopii i IpaKTUKHU NepeKiIaay HeoOXiJHO JOTPUMYBATHCS CTparerii popMyBaHHs
6a30Boi nepexiaaaipkoi komrereHTHocTi (boHnapenko & Kopotsiesa, 2014, ¢.173), mo mae Tpu
Ba)XJIUBI CKJIJIOBI: 1) KOHIENTYyaIbHO-TEOPETHYUHY (Pi3HOOIYHI 3HAHHS CTYICHTA PO IMepeKian),
2) TeXHOJIOTIYHY (OBOJIOIHHS NIepeKIIaJallbKUMHU TPUHOMaMH 1 TpaHC(OpMAIIisIMU JUTs AOCSITHEHHST
€KBIBAJICHTHOCTI IepeKany), 3) npakruuny (popMyBaHHsS BMiHb 1 HABUYOK ITEPEKIIay, 3MaTHICTh
3aificHIoBaTH mpodeciduuil mepeknan). s peanizaltii 1miel crparerii HeOOXiTHO 3aCTOCOBYBaTU
Cy4acHi (31eOLIBIIOr0 IHTEPAKTHBHI) METOIN HABYAHHS TICPEKIIALTY, SIKi ISalIi YaCTiIle 3aTl03MIyIOThCS
3 MEeJIaroTiKy i BUKOPUCTOBYIOThCS HE JIMIIE ISl HABYaHHS iHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYP.

[Morut Ha iHTEpaKTHBHI TEXHOJIOTI] HABYaHHS Ta HA TEXHOJIOTIIO €/’ FOTEHHMEHT 00YMOBIIEHO
1 THM, 1110 CYYacHi CTY/IEHTH € MpeACTaBHUKaMH IIU(POBOTO OKOIiHHS. BoHM Kpatie cripuiiMatoTh
iHpopMmanito “cramaxoM” yepe3 1l Haq3BHUANHO BeJMMKHN 0oOcsr i jerkuit mocrym. Yacra 3mina
JUSUTBHOCTI — 11 € OJTHAa BUMOT'a JI0 IKHAWKPAIIOTO CIIPUUAHSTTS. T0X pO3IVITHEMO O/IMH 3 BapiaHTIB
TEXHOJIOTI] €/’ FOTeWHMEHT JaJli.

VY nporuieci BUKIagaHHs TeOpil 1 MPaKTUKX TUCEMOBOTO MEPEKIIAAY Y CTYNEHTIB TPETHOTO KypCy,
Hamu OyJI0 BUSIBJICHO, 1110 Halle(peKTUBHILIMMU € IHTEpaKTHBHI TEXHOJIOTIT Ta e I0TeHMEHT. byio
anpo0OBaHO HABYATBHO-pO3BaKaiIbHy rpy ‘Jeopardy!’ (puc. 1) mix gac popmyBanHs npodeciiHol
MepeKIIaIalibkoi KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIBKM Hapa3i OCTaHHS “TPYyHTYETbCS Ha KOMYHIKaTUBHIN
KOMIIETEHTHOCTi, € KOMIUIEKCHUM IHTEJEKTYaJIbHO-IICUXOJIOTIYHIM YTBOPEHHSIM OCOOHCTOCTI,
IO XapaKTepU3yeThCs 3IATHICTIO JIIOOMUHHU 10 €(EeKTUBHOTO CIUIKYBaHHS B pi3HUX cdepax
KUTTEAISITFHOCTI, HASIBHICTIO 3HAaHb MOBHHX 1 MOBJIEHHEBUX HOPM, €THKETY, KyJIETYPHUX OCOOJIMBOCTEH,
COLIIAJIHOTO JIOCBIY W YMiHHSI BUKOPUCTOBYBATH I1i 3HAHHS BIATIOBITHO IO CHTYaIlil CIIIKyBaHHS
Ha OCHOBI 3HaHHs iHo3emHOi MoBH~ (Pymina, 2017, c. 62). ‘Jeopardy!” no3BoJsie 3MozeIIOBATH
CHTYAIIi0 IHITOMOBHOI KOMYHIKAIIii i IepeBIpUTH Ha MPAKTHIL], K CTYISHTH 3aCBOLIN BUBYEHE, & TAKOXK
CTHMYITIOBATH X JI0 aKTUBHOTO 3aCBOEHHS HOBOTO Marepiaiy.

JERPARTY

>

— p——

e
Puc. 1. Jlorotun opuriHaibHOTO TENEIOY

I'pa 0GazyeTbcs Ha mpaBWiIax amMepuKaHChkoro Tenemnioy “Jeopardy!” (pusuk / HeOesmeka)
3 IESIKUMH TpaHc(opMaIlisiMy, HEOOXITHUMH JUIS TOTPed OCBITHHOTO MPOLECY Ta 00YMOBICHUMHU
cnenr}ikor 1 TEeMAaTUKOI HABYAIBHOI TUCITUILTIHH.

BBakato, mo 11 rpa i € 3aco00M TEXHOJOrii €1 IOTeHHMEHT, OCKUIbKUA (HOKYCYETHCS
Ha 3aI[IKaBJIEHOCTI CTYJCHTIB, € BOJHOYAC PO3BAKAIHHOIO 1 HABYAIHHOIO, Mae irpOBUI XapakTep,
TIPOBOJMTHCS 13 3ATy4EHHSIM Cy4acHHUX TeXHoJorii. OpraHizariiiHa (jopMa HaBYaHHsI 3 BAKOPHCTAHHIM
LIOTO 3ac00y TEXHOJIOTI] €1’ FOTeHHMEHT — irpoBa (iIHTepakTHBHA). YHACTIJOK BUKOPUCTAHHS Ii€]
T'PH PO3BUBAIOTHCS TaKi I[LTHOBI KOMIIETEHTHOCTI:

— 3arajbHi (30aTHICTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM; YUIUTHUCS 1 OBOJIOJIBATH CY4YaCHUMHU
3HAHHSMHU; IPAIFOBATH B KOMaHJIi # aBTOHOMHO; CITUIKYyBaTHCS! IHO3EMHOIO0 MOBOIO; 3aCTOCOBYBATH
3HAHHS y TPAKTHYHUX CUTYaIlisIX TOIIO);
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— (haxoBi (3AaTHICTH BIIBHO, THYYKO W €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBaTH BHYy4YyBaHy(i) MOBY(H)
B YCHIll Ta MUCbMOBIH (hopMax /it po3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHHX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KHUTTS;
BIJIBHO OIIEPYBATH CIICIAIBHOK TEPMiHOJIOTIEIO IS pO3B’sI3aHHA NMPOoQeCiiiHUX 3aBAaHb TOIIIO);

— OpeJMETHI (30aTHICTh KPUTHYHOTO aHaJli3y KOMIUIEKCHUX ITPOOJIEM, TT0B SI3aHUX 3 BU3HAUSHHSIM
npoOJIeMHUX aCIEKTiB IOHATH; CHUHTE3y HOBHUX i/Iel, 30KpemMa y MDKIMCHHUILTIHAPHUX cdepax,
CHHTE3y HaBUYOK 3aCTOCYBaHHs BUBYEHOTO Marepialry TOIO).

OpuriHaneHy Tpy Oy/10 CTBOPEHO 1€ B ApyTili nmonoBuHi XX cr., ii aBrop — MepB(in) [piddin,
aMepHKaHCHKUH TelleBeqy4ni 1 Meaia-mMarHar. Lle — TeneBikropuHa, M0 CKIaJaeThCs 3 MiJKa30K-
BIZIMIOBIJICH, A0 SKUX HEOOXIAHO MigiOpaTd MpaBWIbHE 3amMTaHHS (camMe y (opMi 3alTUTaHHSA).
I'paBui oOMparoTh Kareropiro i “BapTicTh’ 3aMTaHHS (CyMy, SIKY IpUHECE IPaBHIbHA BiIMOBI/b).

I'py Oymo TpancopMOBaHO TiJl OCBITHIN HpoLEC 1 B TakUil CrOCiO MU MepeBipHIN 3aCBOEHI
CTyAEHTaMH 3HaHHS 1 BUKOHaHI JIOMAIllHI 3aBAaHHs (TOOTO aKTHBI3yBajM YBary i CHHTE3yBaJd
OTpUMaHi 3HaHH).

ITiozomosyuil eman. Ha mouyarky poOOTH 3 HaBYAJBHUM TEJIEUIOy BHKIIANA4Y TOTYE 3aBIaHHS
BIZIMIOBIZTHO 71O OIpAIlbOBaHUX / BUBUCHUX TEM UM THX, SKi Hapas3l BHUBUAIOThCs. Ha omitaiin-
tiaropmi https://jeopardylabs.com/ (puc. 2) MOXKHAa CTBOPHUTH BIIACHUH MPOEKT 1 30epertu Horo

JUTSL TIOANTBIIOTO BUKOPUCTAHHS Y1 1HIIMX HEOOXIIHUX pelaryBaHb.

&3 Jeopardy Bud growss Abow Looin) e

Water wer  Stormy
cycle  CloUdS vocobuiory Weather

Create a Jeopardy Game 100

1t's free, fast, and easy. No registration
required| 200

Find a Jeopardy Game 300

JeopardyLabs has 2 million of them —

and counting. 400

500

Examples: Weather, World Capitals, Geometry
And if you like JeopardyLabs, try my other
- You (after using JeopardyLabs)  projects: Test Maker, Crossword Puzzie Maker, Binga
Card Generator, Waord Search Maker

JeopardyLabs allows you ta create a customized jeopardy template without PawerPaint. The games you make can be
played online from anywhere in the world. Bullding your own jeopardy template easy. Just use our simple editor to get
your game up and running

Puc 2. TlouyarkoBa BeO-cTOpiHKa IIIATGOPMHU JIJII CTBOPEHHS T'PH
OCKIJIBKM KOPUCTYBau Ma€ MOXIIMBICTH pelaryBaTH BCIO iH(opMaIiio Ha iHTEpaKTHBHOMY
irpoBomy 1ot (puc. 3), Oyso BUPILIEHO pO3MOUIUTH Oaiy 3a I’ SITHOAJIBHOO 1Ko, e 1 Oan
Oy/e HaiMCHIITMM 3HaYCHHAM, a 5 OaJliB — HAHOIIBIINM 1, BIATIOBIAHO, CKJIAJHICT 3aBAaHHs Oyie
30UTBIYBaTHCS 3 KOOKHUM HACTYITHUM 0aJioM. Y [bOMY IOJIATAE Nepliia Bi/IMIHHICTE HOBOCTBOPEHOI
HaBYAJILHOI I'PH BiJl OPUTIHAIIHHOI, aJDKE B OPUTiHAJI IpaBii oTpuMytoTh rpoti (Bix 200 1o 1000 monapis
3a payH[) 3a KOXKHY [TPAaBUJIBHY BIAMIOBINb. Y HaIllii Pl CTYICHTH OTPUMYIOTH | HAKOITMYYIOTh OaJTu.

Enter your Joopardy game title, Glick 2 cell to entar your

SAdd Rew | [+ Ada Columa | visibility: Public

Puc. 3. He3amoBHeHe irpoBe mosie
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Kapnenko FO. B. I'pa 'Jeopardy!' six 3aci6 TexHosorii ex’oTelHMEHT u1st pOpMyBaHHS
I1EPEKJIAIAbKOT KOMIICTEHTHOCTI Y CTY/JICHTIB

[Ticnst posnopisienHst 0asiB HEOOXiTHO BU3HAYUTH TEMATUKY 3aIIUTAaHb 1 CHOPMYITIOBATH iX. Y LbOMY
TIOJIATAE IIIE OJJHA OCHOBHA BiJJMIHHICTh Mi>K OPUTiHAJIILHOIO TEJIETPOIO 1 HABYAJIBHOKO (X0ua MOYKHA
OyJI0 3aJIMIIUTH ¥ aBTEHTUYHI MPHUHIMIIN): B OPUTiHAJIBHINA I'Pi 03BYyUYYIOTHCS BiIIOBII, a TpaBIli
MIPOTIOHYIOTh 3alUTAHHsI, sike O a0 Taki BIAMOBIML, TOMI SIK B HAIIOMY BHUITAAKy HalpsiMOK OyB
3BopoTHIM. Takoxk Oys10 00paHO aKTyallbHi JUIsl BUy9yBaHOI TEMH KaTeropii (3 orpamboBaHOTO TEKCTY),
SIKI PO3MIIIIEHO Y CTOBITYHKH:

1) mnepexnan Oyab-sKOI OMUHHUII 3 ONPAIILOBAHOTO TEKCTY;

2) mepeknan reorpadiuHUX Ha3B (TEXK 3 TEKCTY);

3)  JeKCHKO-CeMaHTW4Hi TpaHchopMalii;

4)  rpamaruyHi TpaHcgopmaii;

5)  JexkcuuHi MOBTOpH (TIPOBiJHA MTOTOYHA TEMA 3aHSTTH).

Translation GN (name+transl.) Lex. and Sem.Transf. Grammatical Transf. Repetition Link

1 1 1 1 1

Puc. 4. 3anioBHEHE irpoBe 1oJe

Ha puc. 4 300pakeHO CTBOpeHE irpoBe mone. Bei kareropii BimoOpaXkaroTh acIeKTH, Ha SIKi
CTYAGHTH MalOTh 3BEPHYTH OCOOIMBY yBary i Hajuexarb A0 PI3HHX €TalliB INepeKsaganbKoro
aHayi3y Tekcty. Hampuknan, Bapiantu 3

- 2eocpaghiuvnumu Hazeamu (Apyra KOJIOHKa Ha irpoBOoMY ToOIi) C(OKYCyrOTh yBary Ha
npoOJIeMHUX YM HEBIJOMHX Ha3BaX, 30PI€EHTOBAHI Ha 3HATTS JIEKCUYHUX TPYAHOIIIB MEPEKIIATY,

- JeKcUdHuMU i epamamuyHumy nosmopamuy (OCTaHHS KOJIOHKa) JIOTIOMOXKYTh CTYIEHTaM
HE JIMIIE MPHUrajaTtd IOTOYHY TeMy, Kiacu(ikyBaTH MOBTOPH, a W OOIPYHTYBaTH 3B?S3HICTH i
LTICHICTh TEKCTY,

- nepekaadom (Tiepiia KOJIOHKA) I03BOJISITH BUPIIIMTH MUTAHHS €KBIBaJICHTHOTO MEPEKIany
CKJIaJIHUX OJIMHHIb TEKCTY: CTAIUX CJIOBOCIIOIYYEHb, HAI[IOHAJIBHO Y KYJIBTYpPHO MapKOBaHUX
OIMHMIIL, 17[I0M TOIIO;

- mpancghopmayismu (TpeTs 1 YeTBEPTa KOJOHKH) HAIITOBXHYTh CTYJCHTIB Ha JYMKY IIPO
HEeOoOXiHICTP iX 3aCTOCYBaHHS y npoueci (iHaIbHOTO MepeKyaay aHalIi30BaHOrO TEKCTY.

Hasuanvno-ieposuii eman. CriouaTky BHKJIaZa4 OTOJIONIYE BUA pOOOTH Ha 3aHSTTI, TOCTYIIOBO
3aHYpIOIOYM BCiX B irpoBy armocdepy. Bukiiagad BHKOHYE poib BEAy4Oro i O3HaHOMITIOE
YYaCHUKIB 3 TIpaBHJIaMH TPH:

a) CTYAEHTH TI0 Yep3i 00MpaloTh KaTeropito ta 0ai, SKuii BOHH XO4yTh OTPUMATH 32 ITPaBUIIbHY
BIZIMOBIb (UMM OLTBIIHIA, THM BayKue 3aBIaHH:);

0) nmpaBuJIbHA BIANOBIJb — 3apaxoBaHi 0ajiu, Hi — MiHyc i cami Oanu (!);

B) SIKIIIO OJIMH CTYJCHT HE BiJIOBiAa€, TO e 3alUTaHHSI Moxke 3a0paTH iHIIMKA / KOMaH[a.
Biaranye — orpumye nonarkoBuii 6an (1 6a).

3aexHO BiJI KUIBKOCTI CTY/ICHTIB Y TPYITi MOYKHA 3alIPOIIOHYBATH iM HPAIFOBaTH OKPEMO (10 8-Mu
CTYJICHTIB) UM B Tpymax / KOMaHaax. SIKI10 rparoTh KOMaHIH, TO KOXEH IPEICTABHUK 0 Yep3i BUCTYTIAE
3a CBOIO 1 Ma€ 31100yTH SIKOMOTa Kpalinii Oas Jjst CBO€ET TPYIIH.
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CryneHT obupae Kareropito Ta Oan, sSIKuii Oa)kae OTpUMATH; BUKIJIAAA4 (BEXy4YHil) TOPKAETHCS
00paHoi TULSTHKY Ha irpOBOMY IIOJIi; ITEPE]T CTYICHTOM BiJIKPHBAETHCS IUTAHHS, IO CTOITH 32 O0OpaHUMU
napamerpamu. Ha puc. 5 npoinmocTpoBaHO MpHKIIaL PO3KPUTTS KaTeropii JEKCHKO-CEMaHTHIHUX
Tpanchopmarlii BapTicTio B 3 6anu. Biamosiae HeoOXiaHO HAIATH BOPOIOBXK 1-2 XBUIHMH (BUKIaa4d
KOHTPOJTIOE Yac), iHAKIIIE TUTaHHS ITepeiiie A0 iHII0i KoMaHu. SIKIIO BiIIOBIIb IPABHIbHA, KOMAHII
3apaxOBYEThCS OTPUMAHHUI 0ajl (UB. 3aJIiKOBE Ta0JI0 BHU3Y ITOJISA HA PHC. 5).

MiCbke HaceneHHs ckiagaTime 60 % -
the rate of urban population will be 60 %

Puc. 5. Ilpuxnan po3kpuroi (0OpaHoi) KaTeropii

3aseputenns i niocymku epu. I'pa 3aBepiIyeThcs TOI, KOJIM HA TOJIi HE 3aJIUINAETHCS JKOIHOTO
BiJlbHOTO Oana. BHacmimok Takoi IUIIHOI IHTEPAKTUBHOI MisNIBHOCTI CTYIEHTH pPO3IISAIOTH
npuHaiMHI 25 TpoOJIeMHUX OMUHUIG / TIUTaHb, SIKi JIOTIOMAraroTh sIKiCHIIIE TPOaHai3yBaTH TEKCT,
SIKMH OTIpalbOBYIOTh, 1 aJieKBaTHIIIe NepekaacTy Horo. [lepemMorkels / koMaHa-IepeMOoXKellb, siKa
Ha0paa HalOIbITy KUTBKICTB OalliB 32 MpaBHJIBHI BIAIIOBI/l, MOXKE OTpUMATH OOHYC (3a3BHYAiA 11e
BiIMiHHA OIIIHKA) Ha IOTOYHOMY 3aHSATTI.

Ipy ‘Jeopardy!’ Oyno anmpoOOBaHO Ha 3aHATTAX 3 TEOPIi i MPAKTHKH IMHCHMOBOTO MEPEKIATY
y Tprox rpynax III kypcy cryneHTiB-MalOyTHIX nepekiagaqiB. BoHa BuKkinkana BelMKUH iHTEpeC,
3aiHTpPUTYBajla CTYIEHTIB, 30albopwia, BHKJIMKala )ary 10 IEPEeMOTH: CTYACHTU IOYaln
PH3MKYBaTH, 0COOJINBO KOJM Oa4yuiIM, IO 332 KPOK BiJ MEPEMOTH, UM KOJIU BTpadasiy O6arato Oamis
abo He HabOupanm ix 30Bcim. [lepekiaj TEKCTy, Ha OCHOBI SIKOTO OyJO CTBOPEHO 3aBIAaHHS TPH,
MPaKTHYHO HE MaB MPOOJIEMHHX JUISHOK — CTYJCHTH JIETKO BHPINIYBAIN HU3KY MepeKaqabKux
MUTaHb, OCKUIBKHU B MPOIIECI TPH MOJI0JIAIN MaiKe BCI MOXKIIMBI TPY/AHOIII.

BucHoBkM i mepcneKTHMBM MOAAJBIIMX PO3BiHOK. TakuM YWMHOM, BUKOPUCTAHHS TpH
‘Jeopardy!” sik 3aco0y TeXHOJIOTIi €/ IOTeHHMEHT Ha 3aHSTTSX 3 TEOPil 1 MPAKTHKH MepeKiIaay CIpHsie
(hOpPMYBaHHIO y CTYACHTIB — MaWOYTHIX MepeKiIaadiB CKIIAIHUKIB MEPEKIa aIlbKol KOMIIETCHTHOCTI,
MOTHBYE iX 0 aKTUBHOT'O 3aJlydeHHsI B OCBITHIH IIpOIEC, MOJETIIye CIPUHAHSITTS Ta 3aCBOECHHS
Marepiairy, 3HiMa€e TICUXOJIOTi4Hi 0ap'epu B IHTEpaKTHBHOMY HaBYanbHOMY cepenoBuii. [Tomanprmri
HAyKOBI PO3BIJIKU Iepea0dadaroTh TOCIIPKCHHS IHITUX 3ac00iB 1 TEXHOJIOTIH HABYaHHS CTYICHTIB-
¢inooris.
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AHoranis. JlocmiKyodn TEOpeTHYHI NMOIIAAM Ha HAayKOBY MpoOieMy KOHTPONIO Ta OLiHIOBAHHS SKOCTI
MHMChbMOBOTO MEPEKIIaay, MPOaHaIi30BaHO 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI I0JI0 BU3HAUCHHS MapaMeTpiB SKiCHOTO
MepeKiiaay, 3’sCOBaHO LUISXU CTBOPEHHS €()EKTUBHOI MOECII OLIHIOBaHHS SKOCTI MUCHMOBOTO TEpEKIaay
B raiy3i OCBiTH. BUCBiITIEHO 3arajbHi XapaKTepHUCTHUKH, CXOXKI Ta BIAMIHHI PHCH, NE€peBard Ta HEIOONIKH
TEOPETHUYHUX MiAXOMIB A0 KOHTPOJIO Ta OLIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIaay B MEKaxX 3arajibHO MPUHHATHX
knacudikamii, po3mISHYTO HUAXH iX peaizalil B YUHHUX MOJACISIX OL[IHIOBAHHS SIKOCTI MEpeKIaly, BUZHAYCHO
e(eKTUBHICTh 3alPONIOHOBAHUX JOCIiIHUKAMU METOAIB, 3aC00iB, KPUTEPiiB 1 MpOLEAYp OLiHIOBAHHS, iXHIO
BIAIOBIIHICTHF BUMOTaM BaJIiIHOCTI, HaAIHHOCTI i 00’ €KTUBHOCTI.

KurouoBi cjioBa: nuceMoBUi Iepekia, sIKICTb EpeKIay, KOHTPOJIb SKOCTI epeKiIay, OLiHIOBaHHS SKOCTI
MepeKIamy.

Fabrychna Ya. Academic approaches application to translation quality assessment and evaluation in
translation teaching context

Abstract. Introduction. The paper offers a descriptive and analytical overview of the academic approaches to
the translation quality assessment (TQA) and evaluation. The rationale of the study is that the observing of the
academic approaches to the TQA and evaluation can help in understanding what constitutes the translation
quality, what features define its levels as well as in grounding the model for the evaluation of the translation
quality in the field of education. Purpose & Methods. The purpose of this analytical overview is to explore
existing TQA and evaluation approaches, define their general characteristics, common and distinctive features,
advantages and limitations, observe the efficiency and teaching potential of the TQA models which adopt
these approaches in terms of validity, reliability and objectivity. Results. The paper deals with the academic
approaches to the TQA and evaluation and their classifications. House’s classification relies on the identification
of the evaluation components based on theoretical concepts of translation and includes four approaches:
impressionistic, response-based, functionalistic, and text-based. Scholars also debate that assessment should
focus both on the translation product and process. According to Lauscher, the approaches fall into two broad
categories: equivalence-based and functional. Williams focuses on the methodology of assessment and identifies
quantitative and non-quantitative approaches. Waddington divides text-based approaches into analytic, holistic
and combined ones. These approaches find their application in the TQA models which suggest methods, criteria,
instruments, and procedures to ensure validity, reliability and objectivity of assessment and evaluation of the
quality of translation. Conclusion. Due to certain limitations, there is neither a commonly accepted across
translation research TQA approach nor a universally suitable in the context of teaching TQA model. However,
the combination of the approaches is how the requirements of validity, reliability and objectivity of the TQA
and evaluation results can be met. The efficiency of a TQA model in the context of translation teaching is ensured
by: a) establishing a comprehensive set of quality aspects, b) setting the criteria associated with learning outcomes,
¢) developing descriptors of the overall performance in the alignment with the criteria, quality aspects and
quality levels, d) developing the error typology and error-marking scale to measure the quantitative dimension
of quality, ) employing methods of the translation process observation as a means of indicating factors influencing
the quality of the translation product.

Key words: translation, translation quality, translation quality assessment, translation quality evaluation.

IMocTanoBka mpooseMu. KOHTpOJNb Ta OIIHIOBAaHHSA SIKOCTI MEPEKIANy € IECHTPATbHOIO
npoONIeMOI0 y TIEepeKIa03HABCTBI Ta AWAAKTHUI IEpEeKiIajy, BUPIUICHHS SKOi € BarOMUM JIIs
PO3YMiHHS TOTO, 1110 HEOOXiTHO JUIsl CTBOpEHHs TeKeTy nepekinany (TI1) Bucokoi skocTi, 110 BU3HAYaE
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SIKICHMH TIepeKJIajl i IKUM YMHOM BHMIPSTH PiBeHb HOro skocTi. Take po3yMiHHs € HEOOXiIHUM
JUIsl YCHIIIHOT OpraHi3amii maroToBKM MaiOyTHIX HepekiagadiB, 30KpeMa MepeKiiaiadiB TeKCTIB
y Tairy3i ocBiTu. [0 TOro %k KOHTPOJIb Ta OLiHIOBaHHS SKOCTI IIMCBEMOBOTO TIEPEKIIATy € HEBi/I' €EMHOIO
CKJIaJIOBOIO METOAMYHOI CUCTEMH KOHTPOIIIO y HaBYaHHI MUCBMOBOTO MIEpEKJIaly B Tary3i OCBITH,
PpO3po0Ka siKOT TOTpedye TEOPETUYHOTO OOIPYHTYBAHHSI 32 PAXyHOK BUBUCHHS Ta KDUTHYHOTO aHAJI3Y
Cy4acHHMX MiJXOIB IO KOHTPOJIIO Ta OILIHIOBAHHS SIKOCTI IMHCHMOBOTO IEpEKNIaay Ta CIIOCO0iB
ix peadizarrii.

AHaJti3 ocTaHHIX AocaimKens i my6uikamiii. [1i1xoam 10 KOHTPOIIO Ta OIHIOBAHHS SIKOCTI
nepekyiany, MMCBMOBOTO MEPEKIIaay 30KpeMa, CTaloTh 00’ €KTOM BUBUCHHS PsAAY HOCHITHUKIB. Tak,
HANpUKIIaJ, ICHYFOYM KOHIEMIIi SKOCTI MepeKyiany pO3NIAAIOThCS TPYIOI0 HifepiaHIChKUX
i Oenpridicekux HaykoBiiB (Van Egdom et al., 2018), sixi cucremarusyroTs ix 3a Kiacudikariero
II. Tapsina (Garvin, 1984). Iligxoau no ouinroBanHa sikocti TII, ixHi mepesaruw Ta HenOImiKH
OITHCYIOTHCS IOCITITHUKAMH Y KOHTEKCTI X mpakruaHoro 3actocyBanus (Madkour, 2016), Bu3HaueHHs
TEPMIHOJIOTi, METOIIB 1 ITpoLieayp omiHroBaHH: (Zehnalova, 2013), omiHIOBaHHS MEPEKIIaIIB XyI0KHBOT
niteparypu (Salmani, Khorsand, 2014), oOrpyHTyBaHHS HAIIHHOCTI, BaJIiJHOCTI i 00’ €KTHBHOCTI
Hopmo-opientoBanoro (Kockaert, Segers, 2017; Van Egdom et al, 2018) i kom0inoBanoro (Ustaszewski,
2014) metomip orintoBanHs TII. HaykoBIli TakoX JOCITIHKYIOTh MOJENI OIiHIOBaHHS sikocTi TII
(Madkour, 2016; Zehnalova, 2013), HaiatoTh XapakTepUCTUKY 1HCTPYMEHTaM OLIIHIOBAHHS SIKOCTI
MIpoIIeCy MepeKiany, cucteMaM HapaxyBanHs Oaii (King, 2016), posmisaators piBHi skocti TII
(Vandepitte, 2017). IIpote HaM He BimoMi poOOTH, sIKi O 30CEpEIMITUCh Ha BU3HAYCHHI €()eKTHBHOCTI
TEOPETUYHHX MiJXOMIB Y KOHTEKCTI HaBYaHHS ITMCBMOBOTO MEPEKIaIy 3 METOIO IOIIYKY IIISXIB
moOy10BU €(heKTUBHOI MOJICIII OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIIaay TEKCTIB OCBITHBOTO TUCKYPCY.

Meta cratTi mosjsirac y BUSBICHHI B NpOIEC aHATi3y TEOPETUYHHX IOIVISAIIB Ha HAyKOBY
npoOJieMy KOHTPOJIIO Ta OI[iHIOBAHHS SIKOCTI MTUCEMOBOTO TIEPEKIIaly 3aralbHIX 3aKOHOMIpHOCTE!
010 BU3HAYEHHS XapaKTEPHUCTHUK SIKICHOTO TIepeKiIa/ly Ta 3°ICyBaHHI IUIIXiB CTBOPEHHS €(peKTUBHOI
MOJIEIi OLIHIOBAHHS SIKOCTI MMCHMOBOT'O TIEPEKIIay B Taly3i OCBITH.

OcHOBHI pe3yabTaTH AocaiTKeHHs. Buxonsun 3 06aratoacnekTHOCTI Ta CKJIIHOCTI Camoro
TIOHSATTS SIKOCTI TIEpeKiIay, HayKoOBIll MPOMOHYIOTh Pi3HI KiIacudikamii miaxoaiB 10 ii KOHTPOIIO
Ta OI[IHIOBAHHS, CIIMPAIOYUCh HA PIi3HI MPHHIHUIMN Ta 3aCTOCOBYIOYHM Pi3HI KpUTEpii. 3 METOr0
BU3HAYEHHS ITapaMeTpiB SKICHOTO MepeKiIaay pO3IISTHEMO BiJIOMi HaM MiJXOAW IO KOHTPOIIO
Ta OIIHIOBAHHS SIKOCTI TEPEeKIIaly B MeXax 3arajbHO MPUHHATHX Kiacu(ikalliid, mpoaHaIizyeMo
XHi 3arajbHi XapaKTepUCTUKH, CXOXKI Ta BiZIMiHHI pUCH, IIepeBark Ta HeJOMIKH.

B ocHoBi knacudikaniii k. ayc (House, 1977, 1997, 2014) € Bu3HAUCHHS KOMITOHCHTIB
OLIIHIOBAHHSI, SIKE IPYHTYETHCSI HA TEOPETHYHHUX KOHLIEIIIISIX repeKnany. JocmiqHuns po3aiisie miaxonu
Ha iMnpecionicmuuni, 6ixesiopucmcoki, Qyukyionanicmuuni Ta meKCmoyeHmpUuyHi.

IMmpecioHICTHYHI TAXOAM PO3MIANAIOTH TEpeKian 3 Mo3ulid ¢imocodii Ta corionorii
SIK TBOpYMH Cy0’€KTUBHMH aKT IHTEpIpeTalii Ta nepenadi 3Ha4eHHsl, a IKiCHUH MepeKIia — siK TOH,
IO MOBHICTIO BiITBOPIOE 3MICT OpHTIHANIY Ta CHPHUAMAETHCS YNUTA4YeM SK OPUTIHAIBHUHA TEKCT.
[Tpu npoMy sIKiCTh NepeKNaay 3ajJeXHUTh BiJ TAAHTy Tepekianada, a Ol[iHIOBaHHS 3aJISKUTh Bij
HassBHOCTI IHTYiTHBHHUX JIIHTBICTUYHUX 1 KyJBTYPHUX 3HaHb 1 JOCBIIy OLIHIOBaYa W IPYHTYETHCS
Ha 3arajJbHOMY PO3YMiHHI Ta HOTO OCOOMCTUX BPa)KEHHSX. | OJJOBHUMH KPHUTEPiSMH OIliHIOBaHHS
SIKOCTI TEpeKIIamy, 10 KOPEITIOIOThCS 3 KOMIIOHEHTaMH OLIHIOBAaHHS, BUCTYIAIOTh a) BIPHICTH
opuriHainy, 0) 30epexeHHs OCOOJMBOCTEH 3MICTYy Ta MOBH OpHriHANY, B) NPHPOIHICTH MOBH
nepeknany. Kputuku imnpecionictianoro miaxomny (House, 1977, 1997, 2014; Salmani & Khorsand,
2014; Kockaert & Segers, 2017) BBaxaoTh, 10 3a3Ha4€Hi KPHUTEpil BUCYBAIOTh CYIEPEWIMBI
Ta Hey3rokeHi Bumoru 1o TI1, a cam miaxix € cy0’€eKTHBHUM, HEHaAIHHIM 1 HaBITh HEHAyKOBHM.
HesBaskaroun Ha 11e, JesiKi JOCIIIHUKHM BOAYaroTh O3UTHBHY PHUCY IIMX MiXOIIB Y BpaxyBaHHI poIi
nepexJiajiada Ta Horo BIUIMBY Ha siKicTh nepeknany (Colina, 2012).
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bixeBiopucTChKi MmiIXoAW BHUXONATH 3 Teopii ekBiBaseHTHOcTi 0. Haiiam, 3opieHToBaHi
Ha PEaKIIii0 PELHITIEHTA MTePEKIIAy, TOJIOBHOO (DYHKITIEIO SIKOTO BUCTYIIAE MIOBHOITIHHA KOMYHIKAaTHBHA
3amina Tekcty opurinany (TO). SIkicTs nmepekiiaay BU3HAUAETHCS TOTOXKHICTIO peakitiii Ha TO 1 TIL.
TonoBHI kpuTepii OLIHIOBaHHS CTOCYIOThCS: 1) 3arajbpHOi epeKTUBHOCTI MpOIeCy CIIIKYBaHHS,
sIKa TIOJISATAE y JIETKOCTI CHPUHHATTS MaKCUMAaJbHOTO oOcary iHdopmarii, 2) po3yMiHHS HaMmipy
KOMYHIKaIlii, IO BiIOOpa)KaeThCs y TOYHOCTI Mepenadi 3HAYCHHS, 3PO3YMIIOCTI Y KOHTEKCTI
LTBOBOT KYJIBTYPH, 3) €KBIBJICHTHOCTI peakilii, ToOTo 3a0e3IeueHHs pIBHOCTI BIUIUBY Ha aJpecariB
nepekynaay Ta opuriHanry. dopmatd BCTaHOBJICHHS BimmoBimHOCTI TII BH3HAUCHWM KpUTEPIIM
BKJIFOYAIOTh: CIIOCTEPEKEHHS 32 PEaKI[i€l0 PElHMITiEHTA i yac YuTaHHs / npociyxoByBaHHs TII;
MOPIBHSHHS Peakilii JeKUIbKOX PeUUITieHTiB Ha oquH BapianT TII; mopiBHSIHHS peakiii OJHOTO
pELUITIEHTA Ha JIEKiIbKa BapiaHTIB MepeKiIay OJHOTO TEKCTY; MpOCiyxoByBaHHs / yntaHHs TII
OHUM PELUIIEHTOM 13 TOJAAJbIIUM IIE€PEeKa3oM 3MICTy IHIIUM; INPOBEICHHS ONMUTYBaHHS,
aHKeTyBaHHs1. BapTo 3ayBakuTy, 1110 nporieaypa ouintoBanHs sikocTi TI1 He nependauae 3BepHEHHS
1o TO. Haykoeii (House, 1977, 1997, 2014; Colina, 2009; Salmani & Khorsand, 2014) BraxxaroTh
TaKUi MigXiJ HEeHaAiHHUM Yepe3 NEeBHY IPOOIeMaTHyuHICTh MEpeBipKU JETKOCTI Ta MPaBUIILHOCTI
po3yMiHHs anpecaroM 3Micty TO, HEMOXIIMBICTH BUMIPSATH €KBIBaJGHTHICTh PEaKIil YHTAYiB
EMITIPUYHUM IUISIXOM, BiJICYyTHICTh OOIPYHTYBaHHSI B)KJIMBOCTI peakilii YuTada Ui BCIX THIIIB
TEKCTIiB, BIJICYTHICTh HOPM BHMIpIOBaHHsI SKOCTi mnepeknany. OnHak, iCHYIOTh IyMKH LIOMO
JIOUUTEHOCTI BpaxyBaHHs BILIMBY TII Ha afgpecara six kputepiro #oro sikocti (Colina, 2012).

OyHKIIOHANICTHYHI MiJAXOAM CIUPAIOTHCS HA JIHTBICTHYHI Teopii (YHKIIOHYBaHHS MOBH
sSIK 3aco0y KOMyHiKallii Ta ckoroc-Teopito. OLiHIOBaHHS SIKOCTI MEPEKIIay CPSIMOBAHE HA BU3HAYCHHS
CTYNEHIO JIOCATHEHHsI KOMYHIKaTUBHOI METH Ta nependavae aHaii3 3MicTy, MOBH, (pyHKIIi# TekcTy
B 3aJIE)KHOCTI BiJl HOTO THITY, KaHPy Ta CTHJIO. 3aCTOCYBAHHS IIMX IiJXO/IB BUCBITICHO y 3HAUHIN
KUIBKOCTI €MIIPUYHHX JOCIHIIKEHb, PE3YJIBTaTH SKUX JOBOSTH IXHIO €()EeKTUBHICTh 332 paxyHOK:
a) BukopucTaHHsi 3ictaBHoro aHamizy TO 1 TII; 6) BusIBIEHHS TEKCTOBUX 1 MparMaTHYHUX
ocobmuBocreid TO i TIT; B) BUKOpUCTaHHS KPUTEPIIB, 110 3a0€31e4yI0Th 00’ €KTHBHICTH OL[IHIOBAHHS;
T') 3aCTOCYBaHHS SKICHHX 1 KiJIbKICHMX IHCTPYMEHTIB BUMiproBaHHs sikocti TII; 1) cripsMmyBaHHS
Ha PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJICHHSI MEPEKIaalbKol KOMIIETEHTHOCTI, €) YpaXyBaHHs JTyMKH Ta PiBHS
3aJI0BOJICHOCTI CTY/JEHTIB IIOJ0 BHKOPHCTaHHs Mopeliel ouiHroBaHHs sikocTi (Madkour, 2016).
B OCBITHHOMY TPOIIEC], OCKIJIBKH ITiCIIsl BU3HAYEHHs (PYHKIIOHAIBLHOTO THITY TEKCTY 3MICT ITOAAIIBIINX
Ii¥l OlliHIOBaYa 3ayIMIIaeThes nemto He3posymimuM (Lausher, 2000; Colina, 2012).

Jlo ueTBepTOi Kareropii MmiaXoIiB 10 OI[IHFOBAHHS SKOCTI epekiany 3a knacudikariero Jx. [ayc
(House, 1977/1997/2014) BigHOCATBCS Ti, IO IPYHTYIOThCS HAa TEKCTOLEHTPHYHOMY ITiJXOJI
JI0 TIepeKyiagy Ta 30CEpeKYIOThCS Ha SKOCTI JIMIIE THUX O3HAK, SKi MaloTh Oe3rnocepernHe
BigHomenHs 10 TI1. B ocHOBI OLIBIIOCTI 3 HUX € JIETaJIbHUI aHaJIi3 Ta TOPIBHIHHS / 3iCTaBICHHS
TO i TII, mo poOuTk minxoau i€l MArpynu cXokumu Ha (yHKiioHamictuuHi. [Tpore, icHyIOTH
30KpeMa I1e CTOCYETHCS KPUTHUKH XYI0KHBOTO IIEPEKIIay, sIKa BUPIIIYE TUTAHHS MOBHOI BIiITOBITHOCTI,
JITEpaTypO3HaBYl 3aBJaHHS Ta KyJIbTYpOJIOTIYHI MUTAHHSI.

Pan nocnignukie (Galon-Macas &Hurtado Albir, 2015; King, 2016) BBaxae, 1110 OIiHIOBaHHS
SIKOCTI TIepeKJialy Mae IPYHTYBaTUCS Ha B3a€MOIIOB’SI3aHOCTI MPOAYKTY Ta IpoOIecy NepeKiamny,
Ta BUIUIAE TIIXOIU, OPIEHMOBani Ha npoyec nepekaady. Bouu, 31e0UIBIIOTO0, € eMIIPUIHUMU
Ta 30CEPE/KYIOTHCSl Ha CIIOCTEPEXKEHHI 3a TUM, IO BinOyBaeThes mmia yac neperBopens TO y TII
3 METOIO BHUSIBIEHHS (paKTOpiB, sIKi HEraTMBHO BIUIMBAIOTH Ha sikicth TII Ta momryky crparerii
ix ycyHenHs. J[o MeTOIiB criocTepe)KeHHs 32 ITPOLIECOM IepeKiIay BXOIITh IPOTOKOIN MipKyBaHHI
BroJIOC, iHTEpPB’ 0, PETPOCIIEKTUBHI OOTOBOPEHHSI, 3aITHC EKpaHy KOMIT 1oTepa, (iKcalliss HATUCKAHHS
KJIaBIIII, TIepeKIaialbKi HOTATKH, TIePeKIIaIalibKUI JKypHAT, IEPEKIIaJallbKIi MIOJICHHUK, OKYyIorpadis,
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Jlns peastizartii X METOiB BUKOPHCTOBYEThCS CIICIIAIbHE TIPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHs, ITI0 BiJICTEIKYE
il mepekJiaada, CTBOPIOE CTATUCTHYHY TPAHCKPUIIIIIO X JiH, sIKa € JHKEPEJIOM KUTbKICHUX TaHUX
JUTSL aHATI3Y TIepEeKIaalbKuX Mpo0iIeM 1 TPYAHOIIIB.

C. Jlaymep (Lauscher, 2000) po3minse miaxoad D0 OIIHIOBaHHS SIKOCTI MEepeKiamy, Ha Ti,
B OCHOBI SIKHX € HepeKaadaubKa eKeiéaneHmHuicmp SK TOJOBHA Kareropis uisi 3arajbHOI
xapakrepuctuku akocTi TIL, 1 ghyukuionanvui, siKi He OPIEHTYIOTHCS HA IIE MOHATTS, OCKUIBKA
BB)XAIOTh HOTO CYNEPeuMBUM, MPOOIEMAaTHUYHUM i OOMEXYBaJbHUM JUIsS OLIHIOBAHHS SIKOCTI
niepekiany. Jlo mepIoi rpymnu B Mexax Ii€ei kiacudikairii BXOIATH MiAX0MH, B IKUX BiJJHOCHHH MiX
TO 1 TII € 6a3010 U151 BU3HAYEHHS SIKICHOTO MEPEKIIay, a IJisi HOro OIiHIOBAHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS
TEPMIHU “‘CKBIBAJICHTHICTH” 1 “aJeKBaTHICTH”. EKBIBaJCHTHICTh TPAKTYETHCSA SK BIAMOBIIHICTH
TII meeuum mnapamerpam TO, mo 3abe3neuye aneKBaTHICTH IMEpEKIamy, SKa PO3VILIAETHCS
sk Bignosiguicte TII BuMoram i ymoBaMm akTy Mi>KMOBHOI KoMmyHikaii. Kputepii oriHoBaHHS
skocti TI1 30cepemkyroThes Ha BiamoBinHoCTi a00 30epekeHH] okpemux mapamerpiB TO, Hanpukian,
peaxuii permmientiB TO i TI1, koMyHIKaTHBHOTO e(eKTY, TUCKYPCUBHUX XapakrepHucTuk. L{e mo3Borsie
BU3HAYUTH OiXEBIOPHCTCHKI, (YHKIIOHANICTHYHI Ta TEKCTOLIEHTPHYHI MiIXOAU SIK 30pi€HTOBaHI
Ha TMEPeKIaNaIbKy €KBIBaJICHTHICTh. 3ayBaKUMO, IO OiXeBIOPUCTCHKI MiIXOIM JIUIIEC YACTKOBO
MiANAAaloTh MM II0 Kareropito 4depes BiACYTHICTH 3BepHeHHs 10 TO B XOAi OI[IHIOBaHHS.
@OyHKIiOHANBHI TIIXOAW BUXOJSTH 13 PUITYIICHHS, 1110 OL[IHIOBATH SIKICTh MepeKiary HeoOXiTHO
y KOHTEKCTi KYJbTYpH IEpeKiIajy, 10 MEBHUM YMHOM KODPENIOE 13 3acajamMH OiXeBiOpHUCTCHKUX
oISIIiB 3a Kiacudikamieto k. Tayc.

M. Vigesamc (Williams, 2009) nmoainsie miaxoau 0 OIiHIOBAaHHS SIKOCTI TIEPeKIIay 32 METOIOJIOTIE0
OLIIHIOBAHHS Ha AKICHI Ta KiAbKICHI, BUXONSYN 3 TEOpii OLIHIOBAHHS HABYAILHHX JIOCSATHEHb.
SIKicHI miIXoAu 3aCHOBaHI Ha BpayKeHHSIX OLIHIOBaua, 10, TAKOX XapaKTepH3ye IMIIPECiOHICTUYHI
Ta OIXeBIOPUCTCHKI MiJXOMH. [HIIOI0 XapaKTepHOI PHUCOIO 1€l TPYIH aBTOpP BBa)Ka€ BU3HAYCHHS
PIBHIB SIKOCTI Ta BiJTHOCUTB JI0 Hei JiesiKi pyHKIIIOHATICTUYHI Ta TEKCTOLEHTPUYHI mijxoau. KinbkicHi
miaxoau nependayaroTh CTaTUCTUYHE / MareMaTH4YHE BHMIPIOBaHHS SKOCTI MEpeKaay 3aBIsSKH
kinacudikamii Ta mapaxyHKy HepekaaJalbKux TOMUIOK. B Mexax 1riel knacudikarii T0CiiIHuK
PO3MEKOBYE TIIXOJM HA KPUTEPIabHO OPIEHTOBAaHI, Jie METOIO OLHIOBAHHS € BCTAaHOBJICHHS
BinnosigHocti T neBHnM BUMOram (KputepisiM), Ta HOPMO OpIEHTOBAHI, 10 PO3POOIISIOTH CTaHAAPTH,
PIBHI SIKOCTI, ITMXOTOMIYHI IIKaJIH.

Kiacudikamiro TekcroneHTpuuHUX minxoaiB npononye K. Bagiarron (Waddington, 2001), sikuii
PO3MEXKOBYE iX Ha Xoricmuuni, ananimuuni Ta Komoinosani. CXOKICTh MK ITUMH IiIXOIaMH
TIOJISITAE Y TOMY, III0 BOHK MOXKYTb OyTH KUIbKICHUMH 32 paXyHOK BUKOPUCTaHHS PEHTHHIOBHX ILIKAJI,
KpUTEpialbHO OPIEHTOBAHMMHE Ta HOPMO OPIEHTOBAHUMH. TOMY pO3IJISTHEMO iXHI OCHOBHI BiZIMIHHOCTI.

XoJiCTHYHI MIAXOMH IPYHTYIOTHCS Ha 3aTalbHOMY PO3YMiHHI, Bpa)XEHHSX Ta IIOBHOTI Iepezadi
3MICTY, III0 CTABHTh 1X B OJMH sl i3 IMITPECIOHICTHYHUMM Ta SIKICHUMH IMiIX0IaMH 3a KJIacHu(iKarissMu
layc i Binbsmca BinnosigHo. [00BHI KpuTepii OLIHIOBaHHS SKOCTI Mepekiaay (IIOBHOTA i TOYHICTb
nepenadi 3MicTy Ta NPHUPOIHICTH MOBH NEPEKIIaay) IACHTHYHI KPHUTEpPisM, IO MPOMOHYIOThH
IMITPECIOHICTUYHI TiaX0Au 1 € 00’ekToM KpuTHKA 3 00Ky nociiguukiB (Eyckmans et al., 2016;
Kockaert & Segers, 2017; Van Egdom et al., 2018), sxi HarojomymoTh Ha Ccy0’€KTHBHOCTI
Ta HEHAAIIHOCTI pe3yJbTaTiB Takoro ouiHioBaHHSA. OfHAK, ICHYIOTh JOCHIPKEHHS, 0 JOBOISATH
edextuBHICTh XomicTuunux miaxonis (Waddington, 2001; Angelelli, 2009; Williams, 2013). 3-omix
TXHIX mepeBar BUIUISIOTH: 1) HIBUAKICTB, 2) MPOCTOTY Y BUKOPUCTaHHI, 3) MOXIIMBICTD C(DOKYCyBaTH
yBary Ha OL[iHIOBaHHI cTpykTypH Ta 3micty TII, 4) opieHTOBaHICTh Ha (OPMYyBaHHS MEPEKIANAIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, 5) CIPsIMOBaHICTh Ha 3aIUIaHOBaHI Pe3yJIbTaTH HaBUYAHHS. Y3TOMKEHHSI acIeKTiB
OILIIHIOBAaHHSI 31 CKJIaJOBUMH IEpEKJIafanbKkoi KOMIIETEHTHOCTI, JIeTaji3alis IeCKpUITOPIB,
apryMeHTallis OLiHKH Ta JJOCBITYEHICTh / KOMIIETEHTHICTh OIliHIOBa4a 3a0e31euyoTh e()eKTUBHICTD
XOJIICTUYHUX ITiIXO/IIB.
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lonoBHa BigMIHHICTH AHATITHYHHUX MIJXOIB BiJ XOJICTHYHHX MOJNATAE Y TOMY, IO BOHH
MIPOTIOHYIOTH OLIHIOBATH SIKiCTh TI1 HOCerMeHTHO a0 acIeKTHO i3 HapaxXyBaHHSIM YH BiJHIMaHHIM
OamiB. Takox, BOHM MarOTh Ha METi 3a0C3ICUCHHS HAMIWHOCTI OIIHIOBAHHS 3a PaXyHOK aHAII3y,
kinacudikamii Ta MigpaxyHKy MepeKIafanbKuX MOMUJIOK, BinOopy omwHuile nepexnany (OI),
0 MAlOTh MEPEKJIANaIlbKy IIHHICTh / MepeKIaJalbKuX Mpo0iieM, BUKOPUCTAHHSA aHATITUYHUX
1 IMXOTOMIYHUX KA. [IpUXUIBHUKY aHATITHYHUX ITiIXO0/1iB 3a3HA4aI0Th IXHIO €(DEKTHBHICTD, SKa
noysArae B: 1) ekoHoMiT yacy Ge3nocepeIHbo y X0/ OI[iHIOBaHHS, 2) 00’ €KTHBHOCTI, 3) MOXKIIMBOCTI
y3rogutu BimOip OIl 3 HaBuanpHUMHU miaamu. OmHAK, Il MIIXOMU MarOTh 1 CIAOKi CTOPOHW,
30Kkpema: 1) 3Ha4yHi 0OCSATH Yacy Ha MiATOTOBKY 3aBAaHHS, 2) 3aJIEKHICTh €(EKTUBHOCTI BiIOOpY
OI1 Big KOMITETEHTHOCTI OLIIHIOBaYa, 3) HEOTHO3HAYHICTh IHTEPIPETALlil ITOMHIIOK, iXHBOI CEPHO3HOCTI,
4) irHOpyBaHHS TUCKYpCHBHUX Xapaktepuctuk TI1.

KomOiHOBaHI migxoan nependayaroTh MOEJHAHHS Pi3HUX MoAuQiKaiili METOMNIB OLliHIOBAHHS,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEXKaX XONICTUYHMX W aHAJTITHYHUX MiJIXOMIB. 3a3BUuail, y TakoMy
TIO€/THAHHI HEJIOJIKKM OJJHOTO ITiXOMY KOMIIEHCYIOTHCS 338 paXyHOK mepesar iHmoro. Hanpukman,
JIECKPUIITOPH PIBHIB AKOCTI MEPEKIIa Iy TOTIOBHIOIOTH 1 BpIBHOBaXKYIOTh CUCTEMY BiTHIMaHHs OaliB
3a MOMWJIKH, a KOMEHTAap OIliHIOBa4Ya MIOAO0 CEPHO3HOCTI ITOMUJIKH a00 BAAJOr0O PIlICHHS
nepexaapkoi mpoOsieMy T03BOJIsiE OOIPYHTYBATH OIIHKY SIKOCTI Iepekiay Ta 3abesmedye
3BOPOTHIH 3B’SI30K.

Pearizaiito po3mISIHyTHUX IMIAXOMIB 3HAXOMUMO Y MOAEJSX KOHTPOJIIO Ta OLIHIOBAHHS SIKOCTI
nepekiamy. 3 METOI0 MOIIYKY IIISXIB CTBOPEHHS MOJEINI OIIHIOBAHHS SKOCTI HEpPEKIaay TEKCTIB
OCBITHBOTO JTUCKYPCY IPOAHATI3YEMO MOZAENI 3 TOYKH 30py IXHBOI €(EKTHBHOCTI Y KOHTEKCTI
HaBYaHHS TUCHMOBOTO Niepekuany. [Tin e(eKTHBHICTIO pO3yMiEMO Te, SIK 3aIPOIIOHOBAH] HAYKOBIISIMU
METOMH, 3aCO0U Ta MPOIEAYPH OIIHIOBAHHS BiIIOBINAIOTh BUMOTaM 00 €KTUBHOCTI (HACKUIBKU
i SIKKM YMHOM MiHIMI30BaHO BIUIUB Cy0’€KTUBHHX (DaKTOpiB), BaJiMHOCTI (BIAMOBIAHICTH TOMY,
IO OLIHIOETHCS, TOMY, IO ITOBHHHO OLIHIOBATHCS) Ta HaXiWHOCTI (CTIHKICTH 1 CTaOLIBHICTH
pe3yNbTaTiB) 1 SKHHA MOTCHINAA MAIOTh Il IMIAXOAW i1 HAaBYaHHSA IHMCHMOBOTO IEPEKIIaly.
OO0’ €eXTHUBHICTb, BAJIITHICTD 1 HA/IIHHICTB — I1€ KOMIUIEKCHI KaTeropii, 110 BU3HAYAIOThCs TApaMeTpaMu
METO/IiB, 3aCO0IB 1 MpOLIENYp OILIHIOBAHHSI.

OyHKIIOHATBHO-TIParMaTHYHA MOJENIb KOHTPOJIO skocTi mepekiamy Jx. Iayc (House,
1977/1997/2014) BinoOpakae (HyHKI[IOHATICTHUHUN Ta TSKCTOICHTHYHHH i IXO/IU, € OPIEHTOBAHOIO
Ha TepeKyaabKy eKBIBaJIEHTHICTh, OCKIIBKM BU3HAYa€ Iepekia sk 3aminy TO Ha ceMaHTH4HO
Ta nparMarndHo exBiBasieHTHUI TI1, mepenbayae aHami3 JIHTBICTHYHO-CUTYaTHBHHUX XapaKTEPUCTHK
TO i TII, mopiBHSHHS ABOX TEKCTIB, BUCHOBOK HIOJIO CTYNEHIO iXHKOI BigmosiaHocTi. [Iponenypa
KOHTPOJTIO SIKOCTI CIIpUsie 00’ €KTUBHOCTI OLIHIOBAHHS 3aBASKU CTAHIAPTH3allil yMOB 1l IPOBEICHHSL.
Bona Brimtouae: 1) yknaganus npodaiiie TO 1 TII i3 3a3HaYeHHAM IpeaAMETY, TEMH, YIaCHHUKIB
CITIJIKYBaHHSI Ta IXHIX B3a€MOBITHOCHH, 3ac00y KOMYHIKallii, ’)kaHpy Ta (PYHKIIT TEKCTY; 2) IOPiBHIHHS
npodailiB TBOX TEKCTIB 1 BCTAHOBJIEGHHIO CTYNEHIO IXHbOI EKBIBAJIEHTHOCTI; 3) BHSBICHHS
1 Kacu(ikaliro MTOMMWIOK; 4) BUCHOBOK TPO SIKICTh MEPEKIIaay; 5) BU3HAYESHHSI BIATIOBITHOCTI THITY
nepexiany (“BIAKPUTHIA™ a0 “3aKpUTHIA”’) 3aJICKHO Bifl CTHIIIO TEKCTY. [HCTPYMEHTH OIIIHIOBAHHS —
KibKicHUI Ta sikichuit anami3 TII. KimbkicHuil ananiz nepen0avae BHSBICHHS, BU3HAYCHHS
CEepHO3HOCTI Ta MiApaxyBaHHsI KUTHKOCTI TOMIJIOK BIIKPUTOTO THITY, 10 SIKUX BiIHOCSTBCS BIICYTHICTb
NepeKIIaly, He3HAYHe TePEeKPyUeHHs 3MICTy (YaCTKOBUH NEpeKIIaj, HETOUHHUH IepeKiaj), 3HauHe
MIepeKPYUYEHHs 3MICTY, CIHOTBOPEHHSI 3MICTY, ITOpPYIIEHHsS] KOHBEHIIi MOBH MEpEeKIaay, BUTbHHUNA
Nepekiaj, HEeBWIIpaBIaHa KyIbTypHa ajanTalfis. Y Mpolieci sIKiCHOTO aHaji3y BilIOyBaeThCs
oumintoBanHs TII 3a kputepisiMu (YHKIIOHAJIBHOI aJe€KBAaTHOCTI, SKOCTi 3MICTY, TEKCTOBOI
aJIeKBaTHOCTI, SIKOCTI CIIEIIiali30BaHOTO 3MicTy. BUCHOBOK MO SIKICTh NEPEKIIaly MICTUTh PE3yIIBTaTH
aHaJIi3y, KOMEHTapi OLlIHIOBa4Ya Ta peKOMEHalii 010 MOKPaeHHs SKoCcTi nepeknany. [Ipakriuune
3aCTOCYBaHHS i€l MOJIEI 3HAXOAUMO y CYYaCHHX JOCII/DKEHHSX, SIKI BUCBITIIOIOTH PE3yNbTaTh
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ouiHtoBaHHs nepeknany noesii (Ghafouripour & Eslamieh, 2018), xynoxxupoi nmpo3u (Kamalizad &
Khaksar, 2018), noxituunux TtekcriB (Salar Manafi Anari & Hamid Varmazyari, 2016)
(hapMaIrieBTHYHUX TEKCTIB-iHCTpYKIin (Zekri & Shahsavar, 2016) i 1oBOIATE YHIBEpCaIbHICTD i€l
MozeNi Ta HamiWHICTh Pe3yJlbTaTiB OL[HIOBAaHHS. BallifHICTh 3a0e3leuyeThesi CHPSIMOBAHICTIO
Mojelti Ha (opMyBaHH: POQECiiHHOT KOMIIETCHTHOCTI Mepekiiaaada, 30KpeMa 3HaHb PO 3arajibHi
Ta crenudivyHi BUMOTH J0 SIKOCTi IEpeKiaay, YMiHb OIHIOBAaTH SIKICTh IEepeKiay Ha OCHOBI
nopiBHsuibHOTO aHanizy TO 1 TII, onmaHoByBaTH cTparerii SKICHOTO IepeKiay, 3HaXOAWUTH
MepeKIIaIalbKi pillleHHSI.

Peanizartito (hyHKIIIOHATICTUYHOTO Ta TEKCTOIICHTPHYHOTO ITiTXO/iB 3HAXOMUMO 1 B IUAAKTUIHIN
MoJIeITi KOHTPOJTIO T OLIHIOBAHHS AKOCTi Mepekay, 3anponososasiii K. Hopa (Nord, 2005). Ti moznens
IPYHTYETBCSI Ha 3acajax CKOMoc-Teopil Ta (YHKIIIOHAJIbHOI I'paMaTHKH, pO3IVIAgac NepeKiiaja
sIK cTBOpeHHs (pyHKIioHaapHOro TI1, sikuii MOBUHEH 3a0e3MeTyBaTy akKT KOMYHIKAIIIT MiCIIs TOA0aHHS
JIHTBICTHYHUX 1 KYJIETYPHUX PO30DKHOCTEH 1 MOJKE 3aCTOCOBYBATHCH IS XYIOXKHIX 1 CIICIIiaTi30BaHUX
TEKCTiB. B 0OCHOBI MoJieii — aHai3 eKCTPaTIHTBICTUYHHX (ABTOP MOBIJIOMJICHHSI, KOMYHIKaTHBHUI
HaMip, OTpUMyBa4 MOBIZIOMJICHHs, 3aci0 mepemaui iHdopmMarii, Micle, 4ac, KOMyHIKaTHBHA MeTa,
(GYHKIST TEKCTy, e(eKT) 1 JIHrBICTHYHUX (TeMa, 3MICT, MEepeAyMOBH, CTPYKTypa, HeBepOaslbHi
€IIEMEHTH, JICKCHUKA, CTPYKTypa PEUCHHS, TOXOKeHH ciB) mapameTpiB TO ta TII. AHai3 TEKCTiB
BiI0yBa€THCS 3 BUKOPUCTAHHSAM KOHTPOJIBbHUX JIUCTIB, SIKI MICTATh NEPENTIK KPUTEPIIB i CHPSIMOBYIOTh
nii mepekiagada (Uil KOHTPONIO sIKOCTI) abo ekcmepra (Ui OLIHIOBAHHS SIKOCTi) Y TIEBHIH
nocaigoBuocti. Meroro ananizy TO e BusiBnenns OIl, mo maroTh nepekiafanbKy LIHHICTD /
nepeKIaganbKuxX mpooieM Ta Bubip crparerii nepexiany. Anaini3 TII cipsMoBaHuUit Ha OIIHIOBAHHS
€(pEeKTUBHOCTI MepeKIaIalbKuX pillleHb i BU3HAYEHHS PiBHSA HOT0o (DYHKIIOHAIBHOI 8J]eKBaTHOCTI,
TOOTO TOTO, HACKLIBKH MEPEKIIa]] I0CsATae KOMYHIKaTHBHOI MeTH. Bi3Ha4eHi mapaMeTpy y3romKyIoThCs
i3 CKJIaZIOBUMH MEPEKIIAAAIbKOT KOMIIETEHTHOCTI, 110 3a0e3nedye BaliIHICTh 3MiCTy OLliHIOBaHHS,
a KpHUTepii OliHIOBaHHS 00MEXYIOTb BILTHB Cy0’ €KTHBHUX (pakTopiB. Takok TOCIITHUIIS TPOTIOHYE
KnacuQikalio mnepexiafalbkux npodieM, Hajae BU3HaueHHs (Oyab ske HEJOTPUMAaHHS YMOB
MepeKIIIAIbKOTO 3aBIaHHs, 10 TPU3BOAUTH 10 (DYHKI[IOHAJIBHUX MOPYIIEHb aKTy KOMYHIKaIlil)
1 TUIIOJIOT'IIO TIepeKIIafalbKIX TOMHIIOK (TEKCTOBI, TEXHIYHI, TPOQECiiiHi, KOMIIETEHTHICHI), HABOJUTh
(akTopy, IO CHPUYMHSIOTH 1X BHHUKHEHHS (HANPHKIAA, KUIBKICTh, SKICTh 1 JOCTYIHICTBH
iHpopMamiiHUX pkepen abo piBeHb 3arajbHUX 1 CIEliajJbHUX JIIHTBICTHYHUX, KYJIBTYPHHX
1 mepeKIaanbKuX 3HaHb), YKIAAA€ TEPENTiK MPOIEAYp 1 CTpaTerii MOoaoIaHHs MepeKIalalbKuxX
po0JIeM, IO CBIMYUTH PO 3HAYHMI HABYAJIBHHIA MOTCHITIAN ITi€] MOJIETI, 30KpeMa JUIs 3AiHCHEHHS
KOHTPOJIIO NIPOTPecy HaBYaHHSI, CAMOKOHTPOIIIO Ta CAMOOIIHFOBaHHSI.

OyHKITIOHATHHO-KOMIIOHEHTHAa MOJeib omiHtoBaHHsS skocTi mepeknany C. Komiau (Colina,
2009/2012) ©Oa3yerbcs Ha 3acamax (YHKIIOHAJBHOI JIHIBICTHKH, CKOIOC-Teopii, Teopid
owiHIOBaHHS. SIKiCHUIT Mepekian, Ha TyMKY HAyKOBILIS, 3yMOBIIOETHCS TPaBUIILHUM BU3HAYEHHIM
eKCTPaTiHIBICTUYHHX (akTopiB (KOMyHIKaTUBHA MeTa, (DYHKIIis, CUTYaIlisl TOLIO) 1 € pe3yJIbTaToM
MPaBUJIBHOTO PO3YMIHHS Ta CTapaHHOTO BHKOHAHHS IEPeKIaJalbKOro 3aBJaHHS 1 BIAIUX
nepeKxiaganbkux pimieHb. [Ipornenypa OLIHIOBaHHS I'PYHTYEThCS Ha IOPIBHSUIBHOMY aHali3i
¢byHKIioHaTpHUX 1 MiHrBicTHYHUX ocoOmuBocteir TO Ta TII i ckmamaerscs 3: 1) BU3HAYCHHS
KPUTEPIiB IS OLIIHIOBaHHs OKpeMux komrtoHeHTiB TI1 (1iiboBa MoBa, (pyHKIIOHAIbHA a/IEKBAaTHICTb,
TEKCTOBA aJIeKBATHICTb, HECTIENIANII30BAHUI 3MICT, CIIeLiali30BaHMIA 3MICT 1 TEpMIHOJIOTIs); 2) BinOip
IHIMKAaTOPiB Bi/IMOBITHOCTI KPUTEPISIM, B OCHOBI SIKOTO aHai3 MapaJieIbHUX TEKCTIB, Ta YKJIJIaHHS
JIECKPUIITOPIB, IO BU3HAYAIOTh CTYIIHb BiMIIOBIAHOCTI KpuTepisMm sikocti TII; 3) BUCHOBOK mpo
BianoBigHicTs TIl Bu3HayeHuM KpuTepisM. 3a pe3ylbTaTaMyd aHalli3y CTBOPIOETHCS ONMCOBHIA
npocaiin TTI, sxuit dhikcye BiAIMOBITHOCTI Ta HEBIAMOBIAHOCTI Nepekiaxy kpurepism. [loganpn aii
nepe0ayaroTh OIHIOBAHHS 3a JOIIOMOTOI0 OallbHOT IIKAJIM Ta 3a3HAYEHHS PE3YNIBTaTiB y JIMCTaX
OLIIHIOBAHHSI. 3arajibHa KUIBKICTh OaltiB BiOOpakae PiBeHb SIKOCTI MEPEKIaay Ta CTYIICHIO IOCSTHEHHS
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KOMyHikaTtiuBHOT MeTu. [Ipu mpomy piBenp sikocti TII BigmoBizae piBHIO choOpMOBaHOCTI
nepexIaapkoi koMmnereHTHOCTi. OTxKe, 3anmponoHoBaHa (PYHKI[IOHAIFHO-KOMIIOHEHTHa MOJEIb
OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MEPeKIIay A03BOJISIE MPUHHATH OOIPYHTOBaHE pillieHHsI Ipo piBeHsb sikocTi TI1,
3a0e31edye 3BOPOTHI 3B’530K 1 € 30pi€HTOBAHOIO HA PO3BUTOK MEPEKIIANAIbKOT KOMIIETEHTHOCTI.

ApPryMEeHTaTHBHO-OPIEHTOBaHA MOJEJb OI[IHIOBAHHS SIKOCTI MEpeKiIagy HEeXyJIOXHiX TEKCTiB
(YpsLIOBI JIUCTH, IOPUANYHI, KPUMiHaJIbHO-IIPABOBI TEKCTH), SIKy aBTOp BHOY/IOBYE Ha 3acaiax Teopid
JIUCKYpCY, apryMeHTallii Ta KOHTPOJIIO SIKOCTi, 3arpornonoBana M. Yinesamcom (Williams, 2009).
TonoBHUM 3aBIaHHSM TIEPEKIIAAY B MEXax L€l MoJielti € 30epeskeHHs cTpyKTypH aprymenTanii TO
y TII, a MeToro OLiHIOBaHHS HOTO SIKOCTI € BCTAHOBIICHHSI CTYIIEHIO BiJIMOBITHOCTI BOX TEKCTiB
3a JBOMa MapaMeTpaMmu: 1) CTpykTypa apryMmeHTtamii (OCHOBHI TE3H, apryMEHTH, CIOCiO
OOIpYHTYBaHHS, SICHICTh BUKJIANY TyMOK, CTPYKTYPa, 3B’ I3HICTh PEUCHBb MK COOOI0), SIKa € HE3MIHHIM
rapaMeTpoM OLIIHIOBAHHS [UIS yCIX HEXYJOKHIX TEKCTIB; 2) creriaiizamnis abo cepa BAKOPUCTAHHS
(TepmiHoNoOris, (hopMar, sSIKiICTb MOBH), SIKa MO)KE 3MIHIOBAaTUCH 3aJIE)KHO Bifl THITY, BUIY, CTHIIIO
TEKCTY Ta/ab0 HaBYaIbHUX M. [Ipomenypa omiHoBaHHs ckianaeTbes 3: 1) ananizy TO 3 MeToro
BCTAHOBUTH CXEMAaTHYHY MOJEJb apryMeHTauii; 2) auckypcuBHoro anamizy TII Ge3 3BepHEHHS
1o TO, BusiBieHHs: IpoOIeM YNTa0eIBLHOCTI Ta MPUHHATHOCTI; 3) MOpiBHSUIBHOTO OlliHIOBaHHS TO
i TIT; 4) 3araipHOro BUCHOBKY IPO SIKICTh ITepeKIIaLy. 3BepHEHHS JI0 JUCKYPCHUBHUX TEOPil JO3BOJISIE
HAyKOBIIIO JaTH BHM3HAYEHHs Iepekiaganbkoi noMmwiku sk nedexry TII, skuii He mo3BoOIsE
BHKOPHCTOBYBATH HOT0 3a IPH3HAYEHHSIM Yepe3 MOPYILECHHS CTPYKTYPH apryMEHTallii BUCIIOBITIOBAaHHSL.
Tunonorisi moMUIOK 0a3yeTbesl HA TEOpii KOHTPOJIO SIKOCTi: KPUTHYHI (MOPYIIYIOTh CTPYKTYDY
aprymenranii y TII), cyrresi (iHmi, ki He poONATH MEepeKIIa] HENPUIATHAM JJIsl BAKOPHUCTAHHS ),
HecyTTeBil (yci iHm). Takok AOCTITHUK MPOIOHYE TPAJAIlilo SIKOCTI MepeKIamy, A¢ HaWBHIIMNA
ii CTymiHb BU3HAYA€ThCS K MaKCHMaJbHUHA CTaHAApT ado mepekial, MpUAaTHU uis myOmikartii
i mepeabavae MOBHE BiITBOPEHHS CTPYKTYPH apryMeHTaIlil, BIAMOBIIHICTh yCIM IapaMeTpaM MOBH
MepeKIany Ta CIelU(IuHUM MMapaMeTpaM, IO € XapaKTepHUMHM JUIA CIelliaii3alii TeKcTy abo
c(epu HOro BUKOPHUCTAHHSI, BiJICYTHICTh KDUTUYHUX Ta CYTTEBHX MOMMIOK. Ha yBary 3acimyroBye
HaBYAIBHUI CTaHIAPT SIKOCTI, BiIMOBIHICTh SIKOMY BOAYa€THCS Y IOTPUMaHHI BUMOT JI0 ITapaMeTpiB
TII 3 ypaxyBaHHSAM Lijell HaBYaHHS. 3 TOYKH 30pY BUKOPUCTAHHS Ii€]l MOZETl B OCBITHHOMY
npotieci, i e(h)eKTUBHICTh BU3HAYAETHCS: BUKOPUCTAHHSM I1°SITHOATBHOT IIKAJIH, SIKa YMOXITUBITIOE
TiepeBEICHHsI OIIHIOBaHHS OKPEMHX MapaMeTpiB y 3arajbHy OIIHKY Ta 3a0e3nedye KuUIbKiCHe
BUMIPIOBAaHHS SIKOCTi, IO CIIPHSE MiJBUILEHHIO 00’ €KTMBHOCTI; THYYKICTIO Y BiIOOpI KpHUTEpiiB
OLIIHIOBAHHS, SIKI MO)KHA Y3TOAMTH i3 NMEBHUMH CKJIaJOBUMH MEPEKIANaIlbKol KOMIIETEHTHOCTI,
110 J03BOJISIE BUPILINTH MUTAHHS BAIHOCTI; BUSHAYEHHSI HOPM (CTaHIAPTH SKOCTI), 1110 3a0e31edye
HaHICTh OLIHFOBAHHI.

VY cBoiii XOJICTHYHO-KOMIIOHEHTHIH MOJIENi OLIHIOBAHHS SIKOCTI NepeKiiaay CIeliani3oBaHuX
tekcTiB M. Yinbsmc (Williams, 2013) cnupaerbest Ha (QyHKIIOHAJIICTHYHI MIIXOMU Y TOETHAHHI
3 TPUHLUIIAMH TeJaroriYyHOr0 KOHTPOJIO (OI[IHIOBAaHHS PE3YyNbTaTiB HaBYAaHHS y BiAMIOBIIHOCTI
JI0 BUSHAYEHHX 1I1JIeH, 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, TPOQECIHHOT CIIPSIMOBAaHOCTI, 0013HAHOCTI yCIX yYaCHUKIB
MPOLIECY KOHTPOJIO Ta OLIHIOBaHHS i3 3MICTOM, KpHuTepisiMu). KOMIOHEHTH MOJes BKIIOYAIOTH
npodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI MepeKIajada Creliaai30BaHuX TEKCTIiB (TIepeKIIaalbKa, JIIHrBICTUYHA,
TEKCTyaJIbHa, KYJIBTYpHA), GOpMYBaHHS SIKHX Mepea0daueHo HaBYaJbHUMH LUBIMU. SIKICTh Nepekiay
OLIIHIOETBCS 32 KPUTEPIsIMU (TOYHICTH II€pedadi 3MICTy, KOT€PEHTHICTh, JIOTIYHICTh BHUKIIANY,
ypaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHHX IIiJICH; TpaMaTHKa, TEPMIHOJIOTIS, JIOTTYHHUIA 3B’A30K; BiMOBITHICT
OYiKYBaHHSM PEIUITIEHTA TIEPEKIIAy), IO BiA0OPaKarOTh KOMIIETCHTHOCTI Ta iXHi CKJIaIOBI (3HAHHS
i KoMyHikaTuBHI 37i0HOCTi). II’Th piBHIB (1y’KE BHCOKHH, BUCOKWH, CEpeAHil, MiHIMaJIbHUM,
BiJICYTHiT) c()OpMOBaHOCTI MpoeCiiHIX KOMIIETEHTHOCTEH BiAMOBIIAIOTH PIBHSM SIKOCTI IIEPEKIIaLy
Ta BU3HAYAIOTHCS 1HIUKATOPAMH, sIKi OIMHUCYIOTH iXHiil 3MmicT. [Iporemypa oriHIOBaHHS mepeadadae
BUCTaBJICHHs OaliB 3a KOKEH KOMITOHEHT 13 MOAAJbIIMM IEPEBENEHHSM iX y 3arajibHy OIHKY,
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IO BU3HAYAEThCS y BiACOTKax. Jaji BIJICOTKM NMEPEBOASATHCS Y IMIJCYMKOBY OLIHKY, 3HaYEHHS
SIKOT 1HTEPIIPETYETHCS JECKPUIITOPAMH, 110 JIETaIbHO OIMHCYIOTh IIPOTPEC CTYJEHTa y JOCSITHEHHI
LIl HaBYaHHA.

[puknan aHATITAYHOT HOPMO OPIEHTOBAHOI MOJIEII OILIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIaay Ta3eTHUX
myOrikaIiii 3HaxoquMo y podorax rpymu mociiaaukiB (Van Egdom et al., 2019), ska BuHuKIA
BHACJIJIOK IPaKTHYHOI Ta MparMariyHoi ajxanraimii (QYHKI[IOHAJICTUYHUX, TEKCTOLEHTPHIHUX
MiAXO/IB 1 OCHOB Teopii TecTyBaHH:. [lepiuii eTam mporeypH OI[iHFOBaHHS B MEKaX 1€l MOJIeIi
niepedayae BUKOPUCTaHHs MeTomy Binoopy OII, 1110 MaroTh MepeKiaiabKy MiHHICTh, 3alIPOIIOHOBAHY
K. Hopna. BiamoBinHiCTh pe3yNbTaTiB OIIHIOBAaHHS BU3HAYCHIM METi Ta BUMOTaM 3a0€3MeUyEThCS
3aBISIKU KpuTepisM Bifgoopy OII (pelreBaHTHICTh TEMATHUIli, METI OLIHIOBAHHSI), IO TEXK MOXYTh
CTOCYBATHCh PI3HUX KaTeropiii HOMUJIOK (TpaMaTHYHUX, MPABOITUCY TOIIO), 33 PaXyHOK X Y3TrOKEHHS
13 HaBYANBHUMU LUTIMU. Hanaii, B X0/l CTBOpeHHs GaHKy IpaBHIbHUX a00 MPUIHIATHUX BapiaHTIB
niepekiany Ol BUKOpHCTOBY€ETHCSI MEXaHi3M HOTPIHOT KOPEKIIii, SIKUH 3aB/SIKH pEeTeNbHIH mepeBipii
Ta 3aJTyYEeHHIO JIEKUTBKOX KCIIEPTIB CIIpHUsie MiHIMi3allii BILIUBY CY0’€KTHBHHUX (PAaKTOPIB Ha PE3yJbTaTH
ouintoBanHs. [lomampmni [ii BKIIOYarOTh BUKOPHCTaHHS METOAY KasliOpyBaHHS BimiOpaHuX
OZIMHUIIB TIEPEKJIIay, B X0/ YOTO BUPAXOBYEThCS iXHs TPYAHICTb 1 po3noniibHa 31atHicTh. Lleit meron,
3a TBEPPKCHHIM TOCIIAHUKIB, 301UTbIITY€E HANIHHICTD OI[IHFOBAHHS Ta CIIPHSIE HOro 00’ €KTUBHOCTI.

Monenb OIiHIOBaHHS SIKOCTI MEPEKIaay TEKCTIB 3ac00iB MacOBOi KOMYHIKAIIII, IO MPOIOHYE
M. VYcramescbkuii (Ustaszewski, 2014), moeaHye XOJICTUYHHMN Ta aHAJTITHYHHNA ITiTXOIH,
€ 30pi€HTOBaHOI0 Ha TEpeKIaalbKy €KBIBAJIEHTHICTh 1 Tpolec nepekiaay. Buxoasuu 3 Toro,
110 OILIIHIOBAHHS SIKOCTI IEPEKIIay, SKUH po3mIsSaaeThes SK rnepeaada / BiATBOPEHHs CEMaHTUYHOT,
CHHTaKCUYHOI, IParMaTuyHoi iH(popMallii 3aco0amMy MOBH TTepeKiIaay i3 JOTPUMAHHSM JIIHTBICTHIHUX,
MparMaTHYHUX, TEKCTYAIbHUX 1 KyJBTYPHHX HOPM, i Ma€ IpyHTYBaTUCh Ha BigHOcHHaX Mix TO
i TI1, aBTOp MPOIOHYE €PaTOJIOTiUuHY Ta XOJIiCTUYHY KAy Ui olliHioBaHHs TI1, aHaITi3 HOBEMIHKA
TIepeKJiaJiaya Ta MepeKIaialbKiX HOTaToOK VIS CIIOCTEPEXEHHsI 3a IPOIECcoM Iepekiiany. Eparonoriuna
IIKajda CKIAJAETHCS 13 ABOX KOMIOHEHTIB: 1) THIOJNOTii MOMHIOK (TpaHcdepHi, 0 CTOCYIOThCS
BimHocuH Mixk TO i TII, i mparMaTtuuHi, 10 MarOTh BIXHOIIECHHS 1O CTOCYHKiB Mix TII i #oro
pelUImieHTOM) 1 2) CXeMHU BU3HAYCHHs iXHBOI CEpUO3HOCTI, KA CKIAAA€ThCS 13 IUTaHb,
10 CIIPSIMOBYIOTH NIPOIIEC OIIHIOBAHHS, 30KpeMa HapaxyBaHHs mTpadHuX OaniB. X0IiCTUYHA IIKajIa
MICTUTH JIECKPHUIITOPU DIBHIB SIKOCTi (BIAMIHHHMHA, NPUHHATHUN, HENOCTAaTHIH, HENPUHHSATHUHN)
OKpEMHX aCIIEKTIB Mepeknany (3HadeHHs, (yHKIIOHaJIbHA Ta TEKCTOBA a/IeKBaTHICTh, JOTPUMAaHHS
KOHBEHIIIHl MOBH NIEPEKIIaIy, CTHIIb, 11lOMaTHYHICTh, 3araJIbHUH BUCHOBOK TIPO SIKICTh 1 HEOOXIHICTD /
BiICYTHICTh HEOOX1THOCTI peAaryBaHHs), BiIOIp 1 BAYKIIUBICTD SIKMX 3aJIEKHUTH BiJl METH OLIIHIOBAaHHSL.
CriocTepexeHHsl 3a JisIMU IepeKiafada BiOYBAa€ThCSl 3 METOI0 BU3HAUEHHS IMepeKiaqalbKuxX
po0JIeM 1 3a JOMOMOTIor0 1) crieniaibHOro mporpaMHoro 3abesmneueHHs Translog, sike BiacTexye
Ha0ip TEKCTY, BUJAJICHHS, JOJaBaHHs, BUIPABICHHS, [IEPENIsi/l, PyXH Kypcopy Ta MHIIKH, May3H,
Ta 2) nmepeKIagalbKuX HOTaToK, sIKi (hiKCYFOTh MepeKIIaialbKi MpoOJIeMHU Ta 3BEPHEHHS IO CJIOBHHKIB
1 IOBIIHMKOBUX MarepiaiiB s ix BupimenHs. [lInsxamu 3a0e3meueHHst 00’ €KTUBHOCTI € 3aTy4eHHS
He3aISKHUX EKCIePTiB, aHOHIMI3allis IIEPEKIIa/iB, iX epeBipka y BUIIQJIKOBOMY ITOPSIIIKY.

BucHoBKk# i nepcneKTHBYH NMOAAIBIIMX PO3BiTOK. [IpoBeneHuii aHaITHYHUN OIIIST TEOPETUYHUX
MIXO/IB 1O KOHTPOJIO Ta OL[IHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIaay BUSIBHUB PO3MAITTS IOIVISIB HA TIOHSTTS
SIKICHOTO TIEpEKJIaly Ta BiJICYTHICTh OAHOCTAHHOCTI JYMKH HAayKOBIIB IIOA0 HOTO CYyTHOCTI. Takoxk,
pe3yJabTaTH aHaji3y J03BOJISIOTh NITH BUCHOBKY, IO HE iICHY€E YHiBEpCaIbHOT MOJIEIN OIliHFOBAHHS
SIKOCTI MTUCBMOBOTO IMEPEKIIay, ska O MOBHICTIO BiAMOBiNama BUMOTraM BaliJHOCTI, HAIIHHOCTI
1l 00’€KTUBHOCTI B KOHTEKCTI HaB4aHHs. [Ipore, B X0l MOCIIKEHHST HAM BIAJIOCS BUOKPEMHUTH
IUTIXY TOOYI0BU €(DEKTHBHOT MOJICI OIIIHFOBAHHS SKOCTI MEPEKIIay TEKCTIB OCBITHBOTO TUCKYPCY:
BU3HAYCHHS 3araJIbHUX 1 CIEIU(IYHNX XapaKTePUCTHK SKICHOTO MepeKiamy, PiBHIB SKOCTI, po3po0Ka
KPUTEPIIiB OLIHIOBAHHS, YKJIQJIAHHS IECKPHUIITOPIB SIKOCTI, KITacU]iKallis mepekIagalbKiuX TOMHIIOK
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JUIE BUMIPIOBAHHS KIJbKICHUX IOKAa3HUKIB SIKOCTi, BHKOPHUCTAHHS METO/IB CIOCTEPEKEHHS
3a TIPOLIECOM MEpEeKyIaay 3 METOI0 BUSBIEHHS (DAKTOPIB, IO BIUIMBAIOTH HA SKICTh, Y3TOKEHHS
3a3HaYECHUX ACTEKTIB i3 HaBUYAIGHUMH IUISIMH Ta BHAaMu i Gopmamu koHTpomo. [lepcriekTuBy
MOAJIBIINX JOCTIPKEHb BOAYa€MO Y BHUKOPUCTAaHHI OTPHUMAaHHMX PE3YNIBTATIB K TEOPETHYHOTO
MATPYHTS A7l BU3HAYEHHsI CTPYKTYPH Ta 3MICTY MOJEINi, IMapamMeTpiB iHCTPyMEHTIB, KpUTEPiiB
1 mpoLieypH OLIHIOBAHHS SIKOCTI IIEpeKIIaly TEKCTIB OCBITHBOTO AUCKYPCY.
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AHoTtanisi. CTaTTd IPYHTYETBCS Ha pe3ysibTarax aHalizy poOiT BITUM3HAHUX YUEHHX, IPUCBSYCHIM IpobieMaM
(hopmyBaHHsI aHIIIIHCHKOMOBHOT IPO(ECIHHO OPi€EHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI B YNTAHHI, @ TAKOXX PO3POOICHHIO
CHCTEMH BIIPaB [UIA MiABUINEHHS PiBHS C(POPMOBAHOCTI 3a3HAYCHOT KOMIETEHTHOCTI. METOI0 CTaTTi BU3HAYEHO
MIUTAaHHs CTBOPEHHS CHCTEMH BIIPaB i 3aBaHb, CIPIMOBAaHHUX Ha (YOpMyBaHHS aHINIIHCHKOMOBHOI IpodeciiHO
OpiEHTOBAHOI KOMIICTEHTHOCTI B YUTaHHI Maii0yTHiX OOrociioBiB. 3a3HaueHO, 10 METOANKA POOOTH MaiiOyTHIX
00rocioBiB 3 MPodeciiiHO OPiEHTOBAHUMH TEKCTaMU Tependadae T0TeKCTOBHIA, TEKCTOBUI Ta MICIATEKCTOBUH
etany. BusHaueHo mOHATTA “BmpaBa” Ta “cucteMa Brpas”. OnucaHO THIIONOTIO BrpaB. Po3pobieHo Bnpasu
s GOopMyBaHHS aHIIIMCHKOMOBHOI IpodeciiiHO OpieHTOBaHOI KOMIIETCHTHOCTI B YHMTaHHI MalOyTHiX
0OrocioBiB Ha JOTEKCTOBOMY Ta TEKCTOBOMY €TallaX, & TaKOX KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHA U1 (OpMyBaHHS
AHIIIHCHKOMOBHOI IPO(ECiitHO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B YWTaHHI Mai0yTHIX OOTOCIIOBIB Ha MICTIATEKCTOBOMY
eTari. BusHaueHO nepCcrneKkTHBY MOJadbIIuX HAyKOBUX PO3BiIOK.

KurouoBi ci10Ba: anmiilicbka MOBa, KOMIIETEHTHICTD B YMTaHHI1, TPo(eCciiiHO Opi€eHTOBAHMIA TEKCT, BIIpaBa, CHCTEMa
BIIpaB, MaitOyTHill 60rocios.

Nykiforchuk Zh. Yurii Fedkovych Chernivtsi National University

Professionally oriented reading assignments for teaching English to prospective theologians

Abstract. Introduction. Knowledge of a foreign language is considered as a means of intercultural communication
and as a tool for learning about another culture and spreading own, which contributes to spiritual mutual
enrichment. The article is based on the results of the analysis of works of Ukrainian scientists, devoted to the
problems of forming of English professionally oriented reading competence, as well as the development of
a system of tasks to increase the level of forming of this competence. Purpose. The purpose of the article is
to design a system of exercises and tasks aimed at forming English professionally oriented reading competence
of prospective theologians. Methods. Review of research in Ukraine to analyze the typology of exercises for
the forming of English professionally oriented reading competence of prospective theologians. Results. It is noted
that the methodology of work of prospective theologians with professionally oriented texts involves pre-text,
text and post-text stages. The concepts of “exercise” (organized repeated performance of certain operations,
actions or activities in order to master foreign language skills and abilities, and for their improvement) and
“system of exercises” (a set of necessary types, kinds and varieties of exercises performed in such a sequence and
quantity that take into account the patterns of skills formation and skills development in different types of speech
activities in their interaction and provide the highest level of foreign language proficiency in given conditions) are
defined. The typology of exercises is described. Conclusion. Exercises for the forming of English professionally
oriented reading competence of prospected theologians at the pre-text and text stages, as well as communicative
tasks for the forming of English professionally oriented competence in reading of prospected theologians at
the post-text stage are designed. The prospects of further scientific research is determined.

Key words: English, reading competence, professionally oriented text, exercise, system of exercises, prospective
theologian.
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IMocranoBka mpo6iemu. BononiHHS iHO3EMHOI0 MOBOIO PO3IVISAETHCS HE JIMIIE SK 3aci0
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHSI, aje 1 SIK CBOEPIAHMI IHCTPYMEHT Ii3HAHHS 1HINOI KyJIBTYpU Ta
PO3IIOBCIOKEHHST BIIACHOT, 1110 CHPUSIE JyXOBHOMY B3a€M030aradeHHIo, a TAKOX IMi/IBUIILY€E PiBEHb
ryMaHITapHOI OCBITH. BUBYEHHSI i1HO3eMHOT MOBH CTaj0 HEBiJ €MHOIO CKJIaJOBOIO MpoQeciiHHOi
I ITOTOBKH MalOyTHIX OOTOCIIOBIB, a Ti KiHIIEBOIO METOIO — (JOPMYBaHHS y CTY/IEHTIB CHEI[ialbHOCTI
041 BorocoB’st 31aTHOCTI 0 MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii.

AHani3 octaHHIX Aocaimkens i myOuaikaniii. [TuraHHs QopMyBaHHS aHITIHCHKOMOBHOI
npodeciiHoO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B YMTAaHHI Ta pPO3POOJEHHS CHUCTEMH BIIpaB IS
MIBUIIEHHS PiBHA C(hOPMOBAHOCTI 3a3HAYEHOI KOMIETEHTHOCTI BHCBITJIEHE B Mpalsix Oararbox
HAayKOBIIB. Y CBOEMYy IOCIHIDKEHHI crniMpaeMoch Ha 37100yTku birmu O. B., Bopucko H. @.,
Bopeupkoi I'. E., Hikonaesoi C. 0. (2013), [Tanosoi JI. C., Auapitiixo 1. @., Tesikosoi C. B. (2010),
[arinosa C. I1. (1986).

Came TOMy METOI0 HAIIOT HAYKOBOT PO3BIJIKH CTa€ MUTAaHHSI CTBOPEHHS CUCTEMH BIIPAB 1 3aB/IaHb,
KOTP1 YMOKIIMBIIATH (POPMYBAHHS aHIIIIHCHKOMOBHOI MPO()eCiiHO OpiEHTOBAHOT KOMITETCHTHOCTI
B YMTaHHI MaOyTHIX OOroCI0BIB. 3311 TOCSITHEHHS MIOCTABICHOT METH HEOOX1THO BUKOHATH TaKi
3aBaHHs: 1) 1aTv BU3HAYEHHS MOHSTH “BIIpaBa’ Ta “‘cucTeMa BIpaB”; 2) MpoaHasi3yBaTH THIOJIOTIIO
BIpaB; 3) po3poOMTH BIpaBU Ta 3aBAaHHS A (OPMYBaHHS aHINIIHCHKOMOBHOI MpodeciiHo
OpIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B YMTaHHI MaHOYyTHIX OOTOCJIOBIB BIITIOBITHO /IO €TariB (JOTEKCTOBOTO,
TEKCTOBOTO Ta ITiCISTEKCTOBOTO) HABYAHHSI.

OcHoBHi pe3yabTaTn pociaimkeHns. [loromkyemocs, mo nifABUIIEHHS PiBHA c(hOPMOBAHOCTI
aHITIICBKOMOBHOT MPOQECIHHO OpiEHTOBAHOT KOMIETEHTHOCTI B YUTaHHI MOXeE OyTH JOCSTHYTE
TLIBKU 32 YMOBU JOTPUMaHHS IEBHOI METOAMKU. MeToauka poboT 3 mpodeciiHo OpiEHTOBAHUM
TEKCTOM Tiependauae TOTSKCTOBHUH, TEKCTOBUH Ta micisTekcroBuii eTanu (birmu, boprcko, bopenpka,
Hikonaesa, 2013). J{ns K0XKHOTO 3 IMX €TariB HEOOXiJHO B YMOBAX Cy4acHOI OCBITH pO3poOisiTH
1 BIOCKOHAJTIOBAaTH METOINYHI IIPUIOMH, BIIPABU Ta 3aBAaHHS BiJIIOBIIHO 0 MOCTABJICHUX IIUJICH.

[NocnimoBHE BUKOHAHHS BIPAaB HAa€ NMPOLIECY HAaBYaHHS ILJIECTIPSIMOBAaHOCTI, KOMYHIKATHBHOCTI
Ta pe3yinsraruBHOCTI. [1in TepMiHOM “BrpaBa” MaeMo Ha yBa3i OpraHi3oBaHe HEOIHOPAa30BE BUKOHAHHS
MIEBHUX ONepamii, il M AisUTBHICTH 3 METOIO OBOJIOIHHS 1HIIIOMOBHUMH HaBUYKaMH i yMIHHSAMH,
ix ynockonanenns (ITanosa, Anppiiiko, Tesikosa, 2010). H. K. CxisipeHKo Harosomrye, mo KokHa
BIIpaBa MOBMHHA CKJIJaTHCS 13 TPHOX KOMITOHEHTIB: 3aBIaHHS IO BIIPABH, 11 BUKOHAHHS 1 KOHTPOJIb
BukoHaHHs (Cxisipenko, 1999). BinnosigHo, BIpaBu 3a3BUYail MIiCTATH YIOPSIKOBAHUH MOBHHIA
1 MOBIICHHEBUU Marepiai, IO Ma€e Ha METI peai3allil0 MeBHOTO METOAMYHOTO 3aBIaHHS
(Bucninceka, 2020).

OCKIJIbKY 3aBJJaHHsI 110 BIpaB (POPMYITIOIOTECS BIAIIOBIHO 10 3aralbHOMETOIUYHOTO IIPUHIIHITY
KOMYHIKaTHBHOCTI, BOHO IIOBUHHO Iiepe0ayaTy BiITBOPEHHS PeabHOI CUTYaLlil CITiJIKyBaHHS, TOOTO
ii MmonemoBanHs. Taka BiATBOpEeHa MOJIENb Ma€ 30epiraTi HaHBaKIIMBIIII PUCH PEATILHOTO MTPOLIECY
criyIKyBaHHs. Harpukias, y 3B’s13Ky 3 THM, IO peaJTbHE CIUIKYBaHHSI, B IKOMY KOMYHIKaHTH PEaTi3yIoTh
CBOT HaMipH, 3aBXK/I1 € BMOTUBOBAaHMM 1 HOMY ITpUTaMaHHa HOBU3HA, 3aBJIaHH 10 BIIPABH ITOBUHHO
3a0e3reuyBaTi MOTHUBALIIO Y CTY/IEHTIB, MICTUTH KOMYHIKaTHBHUI HaMmip 1 Mar MEeBHY HOBHU3HY
(Cxnspenko, 1999).

[Tix TepmiHOM “cuctema Bpas” po3yMieMo “CyKYITHICTh HEOOXiJHUX TUIIIB, BUJIIB 1 pi3HOBU/IIB
BIIPaB, BUKOHYBaHHX y TaKiil MOCIIIOBHOCTI 1 TakKii KIIBKOCTI, SIKI BPaXOBYIOTH 3aKOHOMIPHOCTI
(hopMyBaHHS HABHYOK 1 pO3BUTKY BMiHb Yy PI3HUX BHJAX MOBJICHHEBOI MisIBHOCTI B 1X B3a€MOMIIi
13a0e31e4yroTh MaKCUMaJIbHO BUCOKH PIBEHb OBOJIOJIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO B 33J[aHUX yMOBax’
(IlTatuos, 1986). Y po3po0IeHHI MiICKCTEMH BIIPaB BPaXOBYBAIKCS CTPYKTYpa BIIPaBH, 30KpeMa,
3aBIaHHS-IHCTPYKIIis 10 BIPaBH, Ta Cy4acHi BuMoru Jo Hei (Bucminceka, 2020).

Tunonoris BpaB IPyHTYETHCS Ha TaKUX 3aralleHONPUHHATHX Kputepisx (Ckispenko, 1999):

1) KOMYHIKaTHBHICTh: KOMyHIKaTHBHi, YMOBHO-KOMYHIKaTHUBHI, HEKOMYHIKaTHUBHI BIIPaBH;
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2) BMOTHBOBaHICTh: BMOTUBOBaHi, HEBMOTHBOBAaHI BIIPaBH;

3) cipssMoBaHicTh Ha rpuiioM abo Buaavy iH(pOpMallil: pelenTUBHI, PN TUBHO-PENPOIYKTHUBHI,
PELENTUBHO-TIPOIYKTUBHI, IPOAYKTUBHI BIIPABH;

4) cTyniHb KepyBaHHS MOBJICHHEBOIO JISUTBHICTIO CTYJCHTIB: BIPAaBU 3 NOBHHM, YaCTKOBHM
1 MiHIMaJILHUM KepyBaHHSIM;

5) HasBHICTH OIOp: BIpaBH 0Oe3 Orop, i3 CIeiaibHO CTBOPEHUMH ONOPaMH, 3 MPHUPOIXHUMHU
oropamu;

6) crtocoOu opraHizanii: nmapHi, rpyIoBi, IHIUBITyanbHI BIPaBH.

7) XapakTep BUKOHAHHS: YCHI, IIMCbMOBI BIIPaBU.

8) Miciie BUKOHAHHS: ayJUTOPHI, JIOMAIllHi BIIPABH.

9) npodeciitHa cpsAMOBaHICTh: MPodeciiiHo opieHTOBaHI, HeMPOdECiiHO OPIEHTOBAHI BIIPABH.

10) BUKOpUCTaHHSI PiIHOI MOBHU: OIHOMOBHI, EPEKIIa/IHI BIPaBH.

Sk Oy0 3a3Ha4YeHO BHIIE, poO0oTa MaiiOyTHIX OOrOCIOBIB 3 MPOQECIHHO OPIEHTOBAHUMH TEKCTAMU
nepeabadae qOTSKCTOBHIMA, TSKCTOBHIA Ta MICIATCKCTOBHIA €TaIld.

Ha norexcroBomy erarii BBa)kKaeMO 3a JOIUTBHE MEpel YATAHHSIM TEKCTY B ayITUTOPil TPOBOANTH
CrieniabHI YCHI BIIPaBH, sIKi CTBOPIOIOTH Y CTY/ICHTIB TIEBHY HAIPaBJICHICTh JyMKH, BBOJSTH MaiiOyTHIX
0OTroCIOBIB 0 KOHTEKCTY 00paHoi TeMu. Ha 1ipoMy erari MU NpOMOHYEMO BCTYIHY iH(pOpMaIito
BUKJIaj1a4a, [0 3HAHOMUTH CTYAEHTIB 3 TEMOIO TEKCTY, SIKHH BOHH OYIyTh YUTATH, OSICHEHHS HOTO
3aroyioBKy. /[0 KOKHOTO 3 TEKCTIB MU i0pay IUTATY, sIka O0e3M0CepeIHbO MOB’I3aHa 3 TEMOIO TEKCTY.
CryneHTH 00roBOpIOIOTH ITUTATY, BUCJIOBIIOIOTH CBOE OaueHHs 3aIaHOT TEMH, BUCIIOBIIOIOTH CBOIO
JTYMKY, CBO€ TTOTOJDKEHHS Y HETIOTO/KEHHs 3 IuTaroo. Ha 1iboMy erami cTyeHTaM MpOHOHYOTHCS
CYIPOBIiJIHI MUTAaHHS, a TAKOK TPEHYBAaHHS y BUMOBI HOBHX JIEKCHYHHUX OJWHHIL TEOJOTTYHOTO
cnpsimyBaHHs. HaBeneMo mpukiaqu BpaB JOTEKCTOBOTO €Talty:

Mpuknax 1. Mera BmpaBH: po3BUBaTH (OHOBI 3HAHHS CTYJIEHTIB IPO XPHCTHIHCTBO
SIK HAMTIOIHMPEHINTy PEJIrito CBITY.

XapakTepucTHKAa BNPaBH: KOMYHIKaTHBHA, BMOTHBOBaHA, PELENTHBHO-NPOIYKTHBHA,
3 MiHIMQJIFHHM KEPYBaHHSM, 3 OIOpPTSM Ha IMTaTy, IPYyNoBa, yCHA, ayAWTOpHA, NMpoQeciiHo
OpieHTOBaHa, OJJHOMOBHA.

Bup BnipaBu: unTaHHs it 0OrOBOpEHHS I[UTATH.

3aBmanns: Read the quotation and discuss it.

“The glory of Christianity is to conquer by forgiveness”
William Blake

Ipuxnan 2. Mera BpaBu: akTUBi3yBaTH ()OHOBI 3HAHHS MalOyTHIX OOTOCJIOBIB ITPO PEIITiFO.
XapakTepucTHKa BHPABH: KOMYHIKATHBHA, BMOTHBOBaHA, PEIENTHBHO-NPOAYKTHBHA,
3 MiHIMaJbHUM KepyBaHHsM, Oe3 orop, TpyroBa, ycHa, ayAuTOpHa, mpodeciiiHo opieHTOBaHa,
OIIHOMOBHA.
Bun BnpaBu: 00roBopeHHSs 3aluTaHb PO PEITio.
3aBmanns: Discuss the questions:
a) What is religion for you?
b) Should church be independent from the state or it should subordinate to the state?
¢) Do church and education have something in common?
d) What is religious liberty?
e) What do you know about other religions of the world? Can you name them?
f) Is it necessary to be tolerant to people of other creeds?
g) What is your attitude towards other religions?
h) Why do people change their religion?
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Ipuxaanx 3. MeTa BIpaBu: 03HAHOMHU CTYICHTIB 3 HOBUMH JICKCHUHUMHU OJUHUIISIMH.
XapakTepucTHKa BIPaBH: HEKOMYHIKAaTHBHA, HEMOTHBOBAHA, PELCNTHBHA, 3 MOBHUM
KepyBaHHsM, Oe3 O1op, iHIUBiAyanbHa, YCHA, ayAUTOPHA, MPOQeCciiiHO OpieHTOBaHa, MEPEKIaIHA.
Bun BnpaBu: YuTaHHS, TPAHCKPUOYBAHHS Ta BUMOBA HOBHX JIEKCHYHUX OTHHUIIb.
3apmanns: Transcribe and pronounce correctly the words given below: spirit, being, immortal,
joy, to violate, to sin, to darken, to suffer, sickness, to overcome, Almighty, Savior, covenant bliss.
Ipuxnaan 4. Meta BOpaBu: BUUTH CTYIEHTIB PO3Mi3HABATH TpadiuHy Ta 3ByKOBY (POPMH HOBUX
JIEKCUYHUX ONUHHIIb.
XapakTepucTHKA BIPABH: HCKOMYHiKATHBHA, HCBMOTHBOBAHA, PELICTITHBHA, 3 TOBHUM KEPYBaHHSIM,
3 OMOPOIO, IH/IMBITyaTbHA, TMCHMOBA, AyTUTOPHA, TBOMOBHA, MPO(ECiiiHO OpieHTOBAHA, IBOMOBHA.
Buj BnpaBu: moeHAHHS JIGKCHYHUX OMMHUIG 3 IXHIM MEPEKIAJI0M i TPAaHCKPHUIILIIEO.
3apnannsi: Match the words with their transcription and Ukrainian translation.

Christianity ['b1f.ap] Y4EHb

Orthodox [o:1'mar.ti] BCEMOTYTHi#
Almighty [mo'sar.a] MOHOTEICTUYHUN
Jesus [ kristr'enati] MIPOPOK

Faith [,mpn.ou'0ir.1.zom] XPHCTHSHCTBO
Messiah [dr'saLpl ] MPaBOCJIABHUI
Prophet [fe10] Bipa

Disciple ['dziizos] leye

Bishop ['0:00d9ks] Mecis
Monotheism ['prof.it] €MTUCKOTI

Ipuxnaan 5. MeTa BnpaBu: BUNTH CTYIACHTIB po3ni3HaBaTy rpadiuny GopMy HOBHUX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb.

XapakTepHucTHKa BIPaBH: HEKOMYHIKaTUBHA, HEBMOTHBOBAHA, PEICTITHBHO-PEIIPOAYKTHBHA,
3 IOBHUM KEePYBaHHAM, 3 OTIOPOI0, IHIUBITyaabHa, THCHMOBA, ayJIUTOPHA, IPO(ECiHHO Opi€HTOBAHA,
OZIHOMOBHA.

Bup BnipaBu: po3mni3HaBaHHs 3aIIU(pPOBAHOTO CIIOBA.

3apganns: Unscramble the words.

Oyhl prisit

Negal

Drlo

Usal

Iiwl

Fusfer

Nis

Vole

Bsils

Masetetnt

Voisar

Hrcuhc

TexcToBmit eTan My po3poOKIIH Ha 0a3i JTIEKCHYHOTO MaTepialy aBTEHTHYHOTO aHITiHCHKOMOBHOTO
TeKcTy. BiH MICTUTh BIIpaBM Ha TOIIYK BiJIOBi/Jed Ha 3alUTaHHS 3a 3MICTOM TEKCTY, BIPaBH
Ha TOIIYK aHITIMCHKUX EKBIBAJICHTIB JI0 YKPATHCHKHX CJIIB, BIIPAaBH Ha IMOUIYK Ta BiITBOPEHHS HOBUX
JIEKCUYHHUX OIWHMIb Y KOHTEKCTi, BIPABH Ha IMOSCHEHHS a00 mepudpa3 JEKCUYHUX OJWHHIIb,
3’€IHaHHS TEPMIHIB 3 TEKCTY 3 IXHIMU BU3HAYEHHSIMHU, IT/ICTAHOBKY 1X y peYEHHS Ha MiClle TPOITYCKiB,
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JIOTIOBHEHHSI peueHb iH(OpMAII€I0 3 TEKCTY, MOOY/I0By CHHOHIMIYHUX DS/IiB, a TAKOX BIPABH
Ha BHIIPABJICHHS TOMWJIOK B pEUCHHSIX BIAMOBIAHO 10 iH(popMaIlii o Tekcty. HaBeaemo mpuxiaau
BIIPaB TEKCTOBOTO €TaIly:

puxaan 1. Mera BpaBH: [IPOYUTATH Ta 3pO3YMITH aBTEHTUYHHNA PO(eCiiHO OpiEHTOBAHMIA
TEKCT.

XapakTepucTHKa BIPAaBH: HEKOMYHIKaTHBHA, HEBMOTHBOBaHa, PELIENTUBHA, 3 MiHIMAIbHIM
KepyBaHHSM, 3 ONEPTSM Ha TEKCT, IHIMBiAyallbHa, yCHA, ayIUTOpHA, MPOQECIiHHO OpieHTOBaHa,
OZIHOMOBHA.

Bup BnipaBu: unTaHHS aBTEHTUYHOTO NMPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO TEKCTY.

3apnanns: Read the text.

Ipuxnan 2. Mera BOpaBu: NepeBipUTH, HACKUIBKYA TOYHO CTYJICHTH 3PO3yMiIA aBTEHTUYHHN
npodeciiHo Opi€EHTOBaHHUI TEKCT.

XapaKkTepucTHKAa BNPaBU: KOMYHIKaTHBHA, BMOTHMBOBaHa, pPELENTHBHO-PENPOJYKTUBHA,
3 MiHIMaJIbHUM KE€pyBaHHsIM, 3 ONEPTAM Ha TEKCT, IHAMBIAyallbHa, YCHA, ayIUTOpHA, POpeCiiHO
Opi€HTOBaHa, OJHOMOBHA.

Bun BopaBu: BiAMOBiNI HA 3alIMTAHHS IO TEKCTY.

3aBmanns: Answer the questions:

a)  Who is God?

b)  What is life?

¢)  What was the reason for world creating?

d)  Which purpose was given to the people?

e) What did God tell when the first people sinned?

f)  What is called the Old Testament?

g) What is called the New Testament?

Mpuxnan 3. Mera BnpaBu: GopMyBaTH pElETITHBHI HABUYKY BII3HABAHHS HOBHX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb.

XapakTepucTHKa BIPaBH: HEKOMYHIKaTHBHA, HEBMOTHBOBAHA, PEICTITHBHO-PEIPOAYKTHBHA,
3 YaCTKOBUM KEPYBAaHHSIM, 3 OTIOPOIO, 1HINBIIyaJIbHa, TUCHMOBA, ayIUTOPHA, MPO(ECIIHO OPIEHTOBAHA,
TepeKIaHa.

Bup BnpaBu: 3HaXO/KEHHs! aHIIIHCHKUX BiIIOBIIHHUKIB /10 3aIIPOIIOHOBAHUX YKPaiHOMOBHUX
JIEKCUYHHUX OIUHHUIb.

3apmanns: Find English equivalents to the following words: >xuTH B 1F000Bi, HafBHIIE MIACT,
OTpUMATH pajiicTh, 3eMHHH CBIT, O€3CMepTHA [yllIa, YIOCKOHAIIOBATHCS B JII000BI 110 bora, mopymmu
BOJIIO0 BOXKy, BHECTH B TLJIO XBOPOOH 1 CMEPTh, IEPEMOITH B COO1 IpiX, OJaKEHCTBO, OOITHHIIS.

Mpuxnan 4. MeTra BnpaBu: akTyaii3yBaTH HOBI JIEKCHYHI OJJUHUIII.

XapakTepHucTHKa BIPaBH: HEKOMYHIKaTUBHA, HEBMOTHBOBAHA, PEICTITHBHO-PEIIPOAYKTHBHA,
3 IOBHUM KEPYBaHHSM, 31 CIIELiaIbHO CTBOPEHOIO OIIOPOIO, iHANBITyalbHa, MICEMOBA, ayAUTOPHA,
npodeciiiHo OpieHTOBaHa, OAHOMOBHA.

Bup BipaBu: 3’€THaHHS TEPMiHIB 3 TEKCTY 3 TXHIMU BU3HAUCHHSMH.

3apganns: Match terms from the text with their definitions:

holy intense and especially ecstatic or exultant happiness, or an instance of such feeling

joy deliberate disobedience to the known will of god

angel the act of dying; termination of life

immortal | belonging to, derived from, or associated with a divine power; sacred

sin the ecstatic joy of heaven

death not subject to death

bliss a typically benevolent celestial being that acts as an intermediary between heaven
and earth, especially in christianity
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Ipuxnan 5. MeTra BnpaBu: po3BUBaTH KOHTEKCTYaJbHY 3[0TaKy CTY/IEHTIB.

XapakTepucTHKAa BOPaBU: HEKOMYHIKaTHBHA, BMOTHBOBAHA, PELIETITHBHA, 3 IOBHUM KepyBaHHSIM,
3 OIOPOIO, 1HMBITyallbHa, MUCEMOBA, ayAUTOPHA, MpodeciiHO OpieHTOBaHa, OJJHOMOBHA.

Buj BnipaBu: BCTaBJIeHHS TEPMIiHIB B PEUEHHSI HATOMICTh TPOITYCKIB.

3asmanns: Insert the terms sin, immortal, holy, joy, death, bliss, angel into these sentences:

a) He was regarded as a righteous and man.

b) According to the Bible, an told Mary that she would have God’s son Jesus.
¢) He who avoids temptation avoids the .

d) often comes after sorrow, like morning after night.

€) An honourable is better than a disgraceful life.

f) The heroes of the people are .

g) Some doctors believe ignorance is and don’t give their patients all the facts.

Mpuxnan 6. MeTa BnpaBu: NIEpeBIipUTH CTYIIHb 3allaM’sITOBYBaHHS iH(poOpMarlii 3 TEKCTY.

XapakTepucTHKA BIPABH: YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHA, BMOTHBOBAHA, PEIICIITUBHO-PEPOIYKTHUBHA,
3 YaCTKOBHM KepyBaHHSM, 3 ONEPTAM Ha TEKCT, iHAWBiIyalbHa, YCHA, ayAUTOPHA, TPodeciitHo
Opi€HTOBaHA, OMHOMOBHA.

Buj BnpaBu: 10TTOBHEHHS peYeHb iH)OPMAIIIEIO 3 TEKCTY.

3apnannsi: Complete the sentences using information from the text:

a) As God the Father loves God the Son ...

b) To us, the people, the Lord has given reason ...

¢) The people violated the will of God ...

d) When the first people sinned, ...

e) The entire period from the creation of the world to the Savior’s coming to earth ...

f) The fulfillment of this promise, the coming to earth of the Savior, ...

IIpukaanx 7. MeTa BipaBM: BUUTH CTYJCHTIB Oy/lyBaTu CHHOHIMIYHI PS/Y 3 HOBUMH JIEKCUUHUMHU
ONUHHUIISIMH.

XapakTepucTHKA BIPABU: YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHA, HeBMOTHBOBAHA, PEIIENTUBHO-POIYKTHUBHA,
3 YaCTKOBHUM KEPYBAHHSIM, 3 OTIOPOIO, iH/IHBITyallbHa, THCHMOBA, ayTUTOPHA, TPOdECiiHHO OpieHTOBAHA,
OJIHOMOBHA.

Bun BnpaBu: mo6ynoBa CHHOHIMIYHUX PS/iB 3 HOBUMH JTEKCHIHUMH OTHHHUIIIMH.

3aBmanns: Provide the synonyms to the following words: love, great, happiness, to receive,
to suffer, creation, covenant.

Ipuxaanx 8. MeTa BIpaBH: MEPEBiPUTH JETANbHE PO3YMIHHS 3MiCTy aBTEHTHYHOTO TEKCTY.

XapakTepucTHKa BIPaBU: HEKOMYHIKATHBHA, HEBMOTHBOBAHA, PEIENTUBHO-PENPONYKTHBHA,
3 YaCTKOBUM KePyBaHHSM, 3 ONIEPTSIM Ha TEKCT, iHIUBiIyalbHa, THCbMOBA, ayIUTOPHA, IPOdeciitHo
Opi€HTOBaHA, OHOMOBHA.

Bun BipaBu: BU3HAYUTH, TIPABAMBA YK HEMPABIHBA iH(MOPMAITis B PEUCHHSX BiNOBITHO 0 TEKCTY.

3apnanns: Say whether the sentences are true or false. Make false ones into true ones:

a) God always lives in love.

b) God is not love.

¢) God created earthly world and then he created angels.

d) People violated God’s will and they sinned.

e) People could overcome their sin.

IMpuxaanx 9. MeTa BIpaBu: BYUTH CTYICHTIB BUUIATH OCHOBHY TYMKY 3 TPOYUTAHUX YPUBKIB
TEKCTY.

XapakTepucTHKA BIPABH: HCKOMYHiKaTHBHA, HCBMOTHBOBAHA, PELICTITHBHA, 3 TOBHUM KEPYBaHHSIM,
3 OIIEPTSIM Ha TEKCT, iHAMBIAyallbHa, TMCbMOBA, ayANTOpHA, TPO(eCiiiHO OpieHTOBaHA, OJTHOMOBHA.

Bun BnpaBu: 3’eHAHHS YPUBKIB 3 TEKCTY 3 iXHBOIO TOJOBHOIO TyMKOIO.
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3aBmanns: Match abstracts from the parable with their main ideas. There are two choices you
do not need to use.

1.

“Now when he had spent everything, a severe famine occurred in that country, and he began
doing without. So he went and hired himself out to one of the citizens of that country, and he sent
him into his fields to feed pigs” (text is borrowed from https://www.biblegateway.com/passage/
?search=Luke%2015&version=NASB).

2.

“But when he came to his senses, he said, ‘How many of my father’s hired laborers have more
than enough bread, but I am dying here from hunger! I will set out and go to my father, and will say
to him, ‘Father, I have sinned against heaven, and in your sight; I am no longer worthy to be called your
son; treat me as one of your hired laborers” (text is borrowed from https://www.biblegateway.com/
passage/?search=Luke%2015&version=NASB).

3.

“Now his older son was in the field, and when he came and approached the house, he heard music
and dancing. And he summoned one of the servants and began inquiring what these things could be.
And he said to him, “Your brother has come, and your father has slaughtered the fattened calf because
he has received him back safe and sound” (text is borrowed from https://www.biblegateway.com/
passage/?search=Luke%2015&version=NASB).

4.

“Look! For so many years I have been serving you and I have never neglected a command of yours;
and yet you never gave me a young goat, so that I might celebrate with my friends; but when this son
of yours came, who has devoured your wealth with prostitutes, you slaughtered the fattened calf for him”
(text is borrowed from htips://www.biblegateway.com/ passage/? search=Luke%2015&version=NASB).

A feast holding

B living rules of this family

C jealousy of older brother

D younger son’s bad times

E description of brothers’ characters

Mpuxmaan 10. Mera BupaBu: GopMyBaTH PENpPOAYKTHBHI IpaMaTUYHi HABUYKH.

XapakTepucTHKA BIPABH: HEKOMYHIKATHBHA, BMOTHMBOBaHA, PELENTHBHO-NPOAYKTUBHA,
3 YaCTKOBUM KEPYBaHHSM, 3 OIIOPOIO, 1H/IMBITyasIbHa, TMCHMOBA, ayTUTOPHA, MPO(ECIHO-OPiEHTOBAHA,
OJIHOMOBHA.

Bup BipaBu: camocTiliHe BXXHBaHHS iHQIHITUBIB B pEUEHH.

3apnanns: Make some sentences from the words in the word cloud.

torecerve
0 fave

i

“Z 1o recerve Lo save

o digei to'read

Mpuxnan 11. Mera BnpaBu: TpeHYBaTH YTBOPEHHs (OpM HEMpaBHIbHUX JI€CIIB.

XapaKkTepuCTHKA BNPABH: HEKOMYHIKaTMBHA, BMOTHBOBaHA, PELENTHBHO-TIPONYKTUBHA,
3 MiHIMaJIbHUM KepYBaHHSIM, 3 OTIEPTSM Ha PEUSHHs, 1H/IMBITyasIbHa, TMChMOBA, ayTUTOPHA, TPOQECIiHO
OpieHTOBaHa, OJHOMOBHA.

Bup BnipaBu: yTBOpeHHs popM HENPaBUIBHUX JI€CIIB.

3aBmanns: Give three forms of the irregular verbs from the sentences.
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1. Besides the iconostasis, Orthodox Church buildings often have icons or frescoes on the walls
and ceilings.

2. The word liturgy means common work or common action.

3. Bishops and priests in the Orthodox Church also wear other special garments.

4. The practice of baptism as a religious symbol did not begin with Jesus.

5. So he went and hired himself out to one of the citizens of that country, and he sent him into
his fields to feed pigs.

[TicnsaTexkcToBHIA eTan MpUCBIYEeHO (OPMyBaHHIO BMiHb YCHOT'O MOBJIEHHSI MaliOy THiX OOTOCIIOBIB.
Ha npoMy eTari mporoHyeMo CTyIeHTaM KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHS, CIPIMOBaHI Ha OOTOBOPEHHSI
MOXKJIMBOCTI iCHYBaHHSI B )KHTTi CUTYyauiil OMIOHO N0 Ti€l, Mpo SIKy BOHW HPOYUTAIU B TEKCTI,
BHUCJIOBJICHHSI CBOET BIIACHOI JTyMKH, CTBOPEHHS IIPE3EHTAIli# 32 3a7]aHOI0 TEMOIO, CKJIaIaHHS IUIaHy
TEKCTY, TepeKa3 TEeKCTy BiJ| IMEHI T'OJIOBHUX MEPCOHAXIB, CKIAJAaHHS J1aJioTiB, MPOTOBIACH.
3aBIaHHSIMH MICISITEKCTOBOTO ETaMy €:

Mpuxnan 1. Mera: po3BHBaTH KOMYHIKaTHBHI HABUYKU CTYACHTIB, BKMBAIOYH HOBI JIEKCHYHI
OIMHMIII B MOBJICHHI.

XapaKTepuCTHKA 3aBIaHHS: KOMYHIKATHBHE, BMOTHBOBAHE, pEICNITHBHO-TPOAYKTHBHE,
3 MiHIMaJIbHUM KEpYBaHHSM, 3 OIIEPTSIM Ha TEKCT, 1H/IUBIlyaJibHE, TNCbMOBE, JIOMAIIHE, TIPOQECiitHO
OpieHTOBaHe, OJHOMOBHE.

Buj 3aBnaHHsI: CKIaIaHHsI IUIaHy 0 aBTEHTHYHOTO POQECiHHO OPIEHTOBAHOTO TEKCTY Ta HOTo
nepexas.

3apnanns: Make a detailed plan of this text. Prepare to retell the text in your own words. Retelling
should include new words from the text.

Mpuxnan 2. MeTa 3aBIaHHsI: BUBYATH Ta IPE3EHTYBATH iHPOPMAIIiIO PO HEPKOBHUX JisUiB.

XapakTepucTHKA 3aBIaHHN: KOMyHIKaTHBHE, BMOTHBOBAaHE, MPOAYKTUBHE, 3 MiHIMAIbHUM
KepyBaHHSIM, 3 IPUPO/IHIME OTIOPAMH, TPYTIOBE, YCHE, ayJIMTOPHE, TPOQECiiiHO OPiEHTOBAHE, OMHOMOBHE.

Bupn 3aBaanHs: NOWIYK Ta Ipe3eHTallis iHpopMallii po IEepKOBHUX isT4iB cepe]] OAHOT PYITHUKIB.

3apmannsi: Work in groups. Choose one personality from the list:

* Cyril and Methodius

* Saint Antony and Feodosius Pechersky
* Saint Dimitry

* Saint Theodosius

* Saint Johasaf

* Saint John

Surf the Internet and find interesting and useful information about these people. Prepare a
presentation for your groupmates. The presentation should include the following points: 1) life;
2) contribution to church development; 3) cultural heritage; 4) commemoration.

Mpukaan 3. MeTa 3aBIaHHs: YI0CKOHATIOBATH 3HAHHS CTYJCHTIB PO IIEPKOBHY apXiTEKTypYy.

XapaKTepuCTHKA 3aBIaHHS: KOMYHIKATHBHE, BMOTHBOBAHE, pEICITHBHO-TPOAYKTHBHE,
3 MiHIMaJIBHUM KEPYBaHH:M, 31 CIICI[iaJTbHO CTBOPSHUMH OITOPaMH, 1HIWMBITyalbHE, YCHE, TOMAIITHE,
npodeciiiHO OpiEHTOBaHE, OTHOMOBHE.

Bup 3aBnanns: npeseHraiiist iHdopmariii mpo 1epkoBHi OyiBIi.

3apmanns: Two church buildings were described in the text. Look at the photos below and sign
them. Find some interesting facts about these churches. Present them to groupmates.

il

i | ..fﬁl
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Mpuxaan 4. MeTa 3aBIaHHsI: BUNTH CTYICHTIB HABUYOK KOMIIPECIT TEKCTY.

XapakTepucTHKa 3aBIaHHA: KOMYyHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, DEIENTHBHO-PEIPOIYKTHBHE,
3 YaCTKOBHM KepyBaHHSM, 31 CICHiaIbHO CTBOPEHOIO OMOPOI0, iHAUBIAyalbHE, YCHE, ayUTOPHE,
npo¢eciiiHO OpiEHTOBaHE, OTHOMOBHE.

Buj 3aBIaHHsI: KOPOTKO MepeIaTH 3MIiCT TEKCTY.

3aBmanns: Sum up the given text in 10 sentences.

Mpuxnan 5. Mera 3aBAaHHs: BUUTH CTYACHTIB TOJIEPAHTHOTO CTAaBJEHHS 10 MPEACTABHUKIB
IHIIUX PEeNIriH.

XapakTepucTHKa 3aBJaHHsS: KOMyHIKaTHBHE, BMOTHBOBAHE, MPOMYKTUBHE, 3 MiHIMAJIbHHM
KepyBaHHsIM, 13 CIIEHiATbHO CTBOPEHUMH OTIOPaMH, TTApHE, YCHE, ayTUTOpHE, PodeciiiHo opieHTOBaHE,
OIIHOMOBHE.

Bun 3aBoaHHS: CKJIaJAaHHA Aiajory MK MPEICTaBHUKAMH JABOX PEJIITii.

3aBmanns: Imagine there are two students in your group/school/university of different religions.
Make up a dialogue between them. The dialogue should cover the following points:

* beliefs;

* practices;

« sacred book;

* holy places;

* history facts.

Present the dialogue to the group.

Ipukax 6. Mera 3aBIaHHsI: BUUTU CTYICHTIB IIEPEKa3yBaTH TEKCT BiJl IMEHI KOTOCh 3 TOJIOBHUX
MIEPCOHAXKIB.

XapakTepucTHMKa 3aBIaHHA: KOMYyHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, DEIENTHBHO-PEIPOIYKTHBHE,
3 MiHIMAJILHUM KEPYBaHHsIM, 13 CIIeNiaIbHO CTBOPEHUMH ONIOpaMH, 1HMBiyanbHe, yCHE, ayTUTOPHE,
npodeciiiHO OpiEHTOBaHE, OTHOMOBHE.

Bun 3aBoaHHs: mepekas TEKCTY Bijl IMCHI KOTOCH 3 MIEPCOHAXKIB.

3apmanns: Retell of the text from the point view of: Noah,; Noah's wife; one of Noah's sons.

Mpuxmaan 7. Mera 3aBIaHHsi: pO3BUBATH HABUYKHU J1aIOTIYHOIO MOBJICHHS CTY/IEHTIB.

Xapakrep 3aBIaHHA: KOMyHIKaTHBHE, BMOTHBOBAHE, PELIETITUBHO-TIPOAYKTUBHE, 3 MiHIMAJIbHUM
KepyBaHHsIM, 13 CIIEHiATbHO CTBOPEHUMH OTIOPaMH, TTApHE, YCHE, ayTUTOpHE, TPodeciiiHo opieHTOBaHE,
OIIHOMOBHE.

Buj 3aBnaHHsI: CKJIaJaHHS Tiajory MK TIEPCOHAXKaMH TEKCTY.

3aBmanns: Read this abstract from the text again:

So Abraham hurried into the tent to Sarah, and said, “Quickly, prepare three measures of fine
Sflour, knead it, and make bread cakes.”” Abraham also ran to the herd, and took a tender and choice calf
and gave it to the servant, and he hurried to prepare it. He took curds and milk and the calf which
he had prepared, and set it before them; and he was standing by them under the tree as they ate.

Dramatize dialogues between: 1) Abraham and his wife; 2) Abraham and his servant. Describe
orders of Abraham and preparing food.

Mpuxaan 8. MeTa 3aBIaHHsI: BUNTH CTYICHTIB IPOTrOJIOIIYBaTH MPOIOBI b,

XapakTepucTHKa 3aBJaHHsSI: KOMyHIKATHBHE, BMOTHBOBAHE, MPOMYKTUBHE, 3 MiHIMAJIbHHM
KepyBaHHSM, 13 CIIEIiaJJbHO CTBOPEHUMH OINOPaMHU, 1HIMBiIyalbHe, YCHE, JOMAIIHE, POdeCiiHO
Opi€HTOBaHE, OMHOMOBHE.

Buj 3aBIaHHs: CKJIAAaHHs [TPOIIOBIIi.

3aBmanns: Prepare a sermon on the following topic: “What is more important: to be educated
or to be wise?”” Make sure all the parts and peculiarities of the sermon are met. Use data from the
text.

Mpukaan 9. MeTta 3aBIaHHS: YIOCKOHAIIOBATH 3HAHHS CTYICHTIB PO IIEPKOBHI 1KOHH.
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XapakTepucTHKa 3aBJaHHsI: KOMyHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, MPONYKTUBHE, 3 MiHIMaJIbHUM
KepyBaHHSM, 3 IPUPOIHIMH OIIOpaMH, 1HIHBIlyallbHE, yCHE, JJOMAaIIHE, MpodeciiiHo OpieHTOBaHe,
OZIHOMOBHE.

Bup 3aBnanHs: noumyk Ta npe3eHTallis inpopMariii mpo 4yI0TBOPHI iKOHH.

3apganns: Surf the Internet and find some actual information about miraculous icons. Make
a presentation about one of them. Present in a group.

Mpuxnan 10. Mera 3aBIaHHs: BUNTU CTYJCHTIB BeCTH boXKeCTBEHHY JITYpPril0 aHIIIIHCHKOIO
MOBOIO.

XapakTepucTHKa 3aBJaHHA: KOMYHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, pEICTITHBHO-PEIPOAYKTHBHE,
3 IIOBHUM KEpPYBaHHsIM, 13 CIIENiaIbHO CTBOPEHHMH OIIOPaMH, TPYTIOBe, YCHE, ayTUTOpHE, NPO(eCciiiHO
Opi€HTOBaHE, OJHOMOBHE.

Bup 3aBnanHs: miarotoska 10 BeAeHHS boxkecTBEHHOT JITYprii aHMTIHCHKOI0 MOBOIO.

3aBnanns: Prepare to participate in the Divine Liturgy in English.

Ipuxaazg 11. MeTa 3aBnanHsi: YI0CKOHAIIOBATH 3HaHHS CTY/IEHTIB npo TaincTea [IpaBociaBHOI
LIEPKBU.

XapakTepucTHKa 3aBJaHHA: KOMYyHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, pEICTITHBHO-PEIPOAYKTHBHE,
3 HaCTKOBUM KEpyBaHHSIM, 13 CIIELialbHO CTBOPEHUMH OIIOPaMH, IHAWBITyabHE, YCHE, ayAUTOPHE,
npodeciiiHo OpieHTOBaHEe, OJHOMOBHE.

Bup 3aBnanHs: geTaqbHUN ONKC OIHOTO i3 TATHCTB CBATOT LIEPKBH.

3apnanns: Prepare a presentation about the sacrament of Holy Eucharist.

Mpuxnan 12. MeTta 3aBIaHHs: HAroJIOCUTH HA BATOMOCTI PEJITil Y KHUTTIi JIOAUHH.

XapakTepucTHKa 3aBJaHHsI: KOMyHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, MPONYKTUBHE, 3 MiHIMaJIbHUM
KepyBaHHsM, Oe3 Orop, iHIUBIAyalbHe, yCHE, ayAuTOpHE, MPOQeciiHO OpieHTOBaHE, OJHOMOBHE.

Bup 3aBaaHHs: po3IOBiIb [TPO TPAIUIIT CBITKYBAaHHS OHOTO 3 HAMBAXIINBIIIMX XPUCTHSIHCHKUX
CBSIT.

3apmanns: Tell your groupmates how Easter is celebrated in your family.

Hpuxaan 13. Lini 3apganHsA: yIOCKOHAIUTH 3HAHHS CTYACHTIB MIPO TPAIMINi CBITKYBaHHS
PizaBa XpucToBoro; po3BUBaTd HABUYKKA POOOTH B IpyImiax.

XapakTepucTHKa 3aBJaHHA: KOMYHIKaTHBHE, BMOTHBOBaHE, pEICTITHBHO-PEIPOAYKTHBHE,
3 MiHIMQJIBHUM KEPYBaHHSM, 3 MPUPOJHIMU OMOpPaMH, IPYIOBE, YCHE, ayAUTOpHE, MpogeciiHo
Opi€HTOBaHe, OJHOMOBHE.

Bup 3aBpanmsi: momyk Ta mpeseHTanis iHpopMalii npo TpaAMuiiiHy DKy Ha CBATBEYip Ta
PI3IBSIHI KOJISIKH.

3apmanns: Surf the internet and find any interesting information about: group 1: traditional
meal of Christmas Eve; group 2: Christmas carols.

BucHOBKH i nepcneKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBUX PO3BiToK. OTKe, MU BU3HAYMIN TTOHSTTS
“BrpaBa” Ta “‘cHCTEMa BIIPaB’”’; MpOaHaIi3yBalll TUIIOJIOTIO BIIPAB Ta PO3POOHIIN BIIPABH i 3aBIaHHS
Ui (OpMyBaHHSI aHDIBINCHKOMOBHOI Tpo(eciiiHO OpiEHTOBAaHOI KOMIIETEHTHOCTI B YHUTaHHI
MaiOyTHIX O0rocioBiB. BrieBHEHi, 110 po3po0iicHa HAMHM MMiJICHCTEMa BIIPAB 1 3aBIaHb CIPUATHME
(OpMyBaHHIO BHIIIE3a3HAYCHOI KOMIICTCHTHOCTiI, HABYUTh MaHOYyTHIX OOTOCIOBIB IepenaBaTu
MPOYMTAHI BiJIOMOCTI IHIIMM, JO3BOJIMTH IEPEOCMHCIIIOBATH, aHANI3yBaTH W OOrOBOPIOBATH
iHpopMallito, OAepKaHy B pe3ylIbTaTi YMTaHHS TEKCTIB PeIiriifHO-00roCIOBCHKOTO 3MICTY.
[NepcriekTHBOIO ONANBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK MOXKE CTATH PO3POOIIEHHS BIpaB 1Sl ()OPMYyBaHHS
IHIIMX MOBJICHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH MaiiOyTHIX OOTOCIIOBIB, 30KpeMa ayIitoBaHHs Ta MHUChbMa.
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Anorauis. Ilepexin Bix aymutopHOro no ownnaiH-HaBdanHsa y 2020 poui mMOpomuB CepHO3HI BUKIMKH
JUTSL aKaJIeMIYHHX KiJI, IK BUKJIAJa4diB, TaK 1 CTyACHTIB. 310paHO eMIipyyHi JaHi BUKJIAJa4yiB PO T, IK BOHU
BITOPAJTUCS 13 3aBIAHHSMH Ta BUKIMKAMU TUCTaHIIHOrO HaBuaHHs. Ha mepriomy erari A0 CliKeHHS CTBOPEHO
OHJIal{H-aHKETY JUIA BUKJIaadiB, Ha APYroMy eTalli IPOBEIEHO IHTEPB 10, Pe3yIbTaTH SKHX SKICHO IIPOaHaJIi30BaHO.
BusiBneHo, 110 i1 OiIbIIOCTI BUKJIAIa4uiB JUCTAHIIHHE HaBYaHHs Oya0 aOCONIOTHO HOBOK cheporo 10CBiay.
BinnosinHa ¢axosa miAroroBka BUKJIAAa4iB € OCHOBHUM €JIEMEHTOM TEJarorivHoi MaliCTEpPHOCTI ChOTOICHHS.
®dakTopamy, AKi BUKJIMKAIN HAHO1IbIII TPYAHOLTI Y BUKJIaadiB, Oyiu, 3-IOMIX 1HIIIOTO, OL{iHIOBaHHS YCIIIITHOCTI
Ta 3HaHb CTyAEHTIB. Ha npyroMy erarmi Hamoro AOCiIKEHHs BUCBITIICHO HU3KY MMO3UTUBHUX PUC TUCTAHLIHOTO
HaBYaHHs. BBa)kaemo, 1110 BUKIIaJa4aM HEOOX1THO O3HAHOMUTHCS i Hafalli pO3BUBAaTH LU(POBI KOMIIETCHTHOCTI
Ta HAaBUYKH, SIKI MOXKYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCS B XOA1 JUCTAHLIIHHOTO HaBYAHHSI.

Kiro4oBi c/10Ba: aucTaHIiiHEe HABYaHHS, MITIPUYHI 1aHi, TO3UTHUBHI i HEraTUBHI PUCHU AUCTAHIIIHHOTO HABYAHHSI.

Barany E., Huszti 1., Lechner 1., Fabian M. Ferenc Rakdéczi II Transcarpathian Hungarian College of
Higher Education

Peculiarities of language teaching during the quarantine period at the Ferenc Rakoczi II Transcarpathian
Hungarian College of Higher Education (the results of questionnaire data and of interviewing)
Introduction. The year 2020 will be remembered for a long time for the worldwide spread of COVID-19, and
all the unprecedented consequences it had caused. The extremely swift transition from in-class to online teaching
meant serious challenges for academia, both teachers and students. Aims. Therefore, our main objective was
to collect empirical evidence from instructors on how they coped with the tasks and challenges that they had
to face when starting teaching remotely. Methods. To better understand the undergoing processes and get insights
into how language teachers at a higher educational establishment managed to solve the tasks they had to deal
with and complete successfully, we have created an online questionnaire for tutors to fill in during the first phase
of our investigation, while in the second one we used an interview, the results of which were analysed qualitatively.
Results. The results revealed that for most of the instructors distance teaching was a completely new area of
experience as they had not tried doing it before the pandemic. A crucial pedagogical implication derives from
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this empirical evidence, namely, that it is of utmost importance that tutors be trained how to teach online.
The factors that caused the most significant difficulties for the tutors were, among others, the assessment of student
performance and knowledge. This finding also confirms the implication that tutors must be provided with the
chance to develop their skills as online teachers. Conclusions. The second phase of our research highlighted
a number of positive features of distance learning. First, students who were unable to participate in the
educational process prior to COVID-19, e.g. due to illness, are now able to join classes online, as the college
provides the technical background for this. Another benefit could be to involve renowned foreign speakers
in the educational process. While our invited lecturers before COVID-19 came to our college in person and
gave lectures to students, this is completely impossible due to the current crisis situation. However, the perfect
solution could be online connection.

Key words: distance learning, tertiary education, motivating students in online education, assessment of student
performance in distance learning.

IMocranoBka mpodJemMu. YBara J0 AWCTAHI[IMHOTO HAaBYaHHS 3HAYHO 3pOCia 3 PO3MAaJOM
emimeMii koponasipycy. [lepexin y 6epesni 2020 poxy Ha oHJIaiiH GopMar NpUHIC BEJIMYE3HI 3MIHA
JUTs BUKJIagadiB. JIoBenocs 3HauHO HIBHJIIIE, HiX OYy/Ib-KOJIH paHillie, PO3BUBATH HABUYKU i BMiHHS
BUKOPUCTaHHSI KOMIT'foTepa i [HTepHeTy. CKOpUCTAaBIIMCH HATOJIOI0, HAIA JOCIITHUIIbKA IpyTia
MOCTaBMJIa 32 METY 3’sICYBaTH, SIKi TPYAHOI 3yMOBHWJIO AMCTaHIII{HE HABYAHHS B HOTO Y4aCHHKIB
(K BUKJIa/a4iB, TaK i CTYIEHTIB), IK BOHH IPUCTOCOBYBAJIHCS 1O HOBHX OOCTAaBHH, SIKi BHSBUIIN
TiepeBary i HeJIOJIKK Takoro opMary HaBYaHHsI, aJKe CUTYaIlis Oyiia HE3BUYHOIO JUTS BCIX, a 3a AyKe
KOPOTKHUH IPOMIDKOK Yacy JOBEJIOCS OBOJIOMITH HEOOXIIHUMH ISl OHJIAIH HAaBYaHHS HABUYKAMH.

Hame nocoimkeHHs oxonwio 1Ba eranu. Ha nepiiomy erami B yepBHi 2020 poky MH IIpOBEH
aHKETHE ONMUTYBaHHS, 00 3’sICyBaTH, SIKi 3MIHM NPUHECIO AWCTaHIlIiHE HABYaHHS B IOJCHHIN
nipodeciiiHiil MisLTPHOCTI BUKJIa 1a4iB, sIKi BUKJIaaj Il MOBU B 3aKapIlaTChKOMY yrOPCHKOMY iHCTHTYTI
imMeHi @epenria Pakorti I1; sk BraBanocst MOTUBYBATH CTYJCHTIB 3a HOBHUX OOCTaBHH; sIKi HOBI CTpaTerii
HaBYaHHSI JIOBEJIOCSI 3aCTOCOBYBATH, 11100 MPUCTOCYBATHCSI JI0 OHJIAHH (popMary; sk BIaBanocs i Haaai
3a0e3neuyBaTu 00 €KTHBHE OIIHIOBaHHS CTyAEHTiB. Ha mpyromy erami mpoTaroM JHITHS-CEPIHS
2021 poKy MU TIpOBEJIH IHTEPB TOBaHHS BUKJIA/Ia4iB IIO/I0 IXHBOTO JI0CBiTy HABUaHHSI IIPOTSTOM JBOX
KapaHTUHIB (BeCHSIHOTO i ociHHBOro) y 2020 pomi: siKi 3MiHM CIIOCTEpIrajucs, SIK MOPiBHIOIOThH
BUKOHaHY poOOTYy B KOKHHH i3 TIEPIO/IiB, SIK OIIHIOIOTH BJIAaCHI TOCATHEHHS W 3100YTKH CTYACHTIB.

[potsirom nBOX €TamiB HAIIOTO OCIIKEHHS MU BUCYHYJIH Pi3Hi rirmore3u. ['inore3u mepioro
eramy:

1) CtynenTH cepio3HO MOCTABHUIIKCS J0 TUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHSI.

2) CrynenTn Oynu MOTHBOBaHI /10 HaBYaHHS TaKOX i B AUCTaHIIHHOMY (hopMari.

3) Ha cryneHTiB-IHTPOBEPTIB Ta THX, XTO MaJId TPYAHOIIlI 3 HABYAHHAM, JUCTAHIIIHHE HABYAHHS
MaJIO MTO3UTHBHUH BIUIMB, OCKIJIbKM BOHH MOIJIM HAaBYAaTUCS y BJIACHOMY TEMIII.

4) lucraHIiiiHe HaBYAHHS BUMarae 3Ha4HO O1JIbIIIE Yacy, HiXK ayTUTOpPHE.

5) LlndppoBi KOMIETEHTHOCTI BUKJIaJadiB 32 NEPioj] KApAHTHHY 3POCIIH B pa3H, OCKUIBKH ITPOTITOM
KOPOTKOTO 4acy Ta JIy)Ke IIBHJKO HEOOXiJJHO OyJI0 OCBOITH 3aCTOCYBaHHSI TEXHOJIOTIH Ha OHJIAIH
3aHSATTSIX.

limotesu apyroro erary:

1) Buxnagadi ycninmHinie / e(peKTUBHIIIE OLIHWIN APYTHil KAPaHTUHHHHN MIePiofl, KOJIX MPOBOIUIN
CHUHXPOHHI OHJIAWH 3aHATTSL.

2) Bukiagadi BUKOPUCTOBYBAIN Pi3HOMAHITHY METOAMKY, 1100 OHAKOBO 3aIy4aTd A0 OHJIAH
3aHSATh yCIX CTYICHTIB.

3) OtpumaHi B X0/i AUCTAHIIHOTO HaBYaHHSI IIM(POBI KOMITIETEHTHOCTI BUKJIaJ[a4i MatOTh HAMIp
3aCTOCOBYBATH B OCBITHROMY TpOIIECi i Hajalli.

VY Xomi ZOCIiKeHHsI MU IIIyKaJIX BiAIIOBIJII HA TaKi 3alUTaHHS:

[Ipotarom nepimoro eramy:

1) SIk BUKJIaIa4i MOTHUBYBAJIM CBOTX CTY/IEHTIB ISl YCITIITHOTO HABYaHHS B OHJIAlH CepeOBHIILI?
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2) Illo mis BUKJIaga4iB CTAJIO HAMOLIBIIMM BHKIMKOM ITiJ] Yac OI[iIHIOBAHHS B TUCTAHI[IHOMY
¢dopmari HaB4aHHS?

3) YoMy oHJaiiH HaBYaHHs MOTpeOyBajo OLIbIIE Yacy, HiXK TpaauiiiiHe?

[Ipotarom apyroro eray:

1) SIk Branocst yTprUMyBaTH 3aIiKaBJIeHICTh | BMOTHBOBAHICTh CTYJICHTIB y X0/l OHJIalH HaBYaHHS?

2) Uu Bifpi3HsUTHCS CIOCOOH NMEPEBIPKHU 3aCBOEHOT0 HABYAJILHOTO MaTepiajy IiJl 4ac MepIioro
1 IPyroro KapaHTHHIB?

3) Yu 3acTOCOBYBAJIM BUKIIA/Ia4i METOJI KIIEPEBEPHYTOTO Kiacy»? SIKIIO Tak, To/i B SIKWH crocio
13 IKUMH pe3yJIsTaramu’?

4) Sk BUKIIa/1a41 BUKOPUCTOBYIOTH OTPUMaHi B XO/1i OHJIaliH HaBYaHHSI II(POBI KOMIIETEHTHOCTI
Ta HABWYKH ITiJ1 4ac ayIIMTOPHOTO HABYAHHS?

Haxazom pexropa Nel13-BH Bix 12 6epesnst 2020 poky B 3akapnaTchbKoMy yroOpCbKOMY iHCTUTYTI
iMeHi ®epenna Pakorti II Oymo 3ampoBakeHO KapaHTHUH 3 METOIO 3aro0iraHHs MOIIMPCHHIO
kopoHaBipycy. [loganbin Haka3u MPOJOBKWIN KapaHTUHHUN Tepiof aX 0 KiHIS HaBYAJILHOTO
POKY BIAMOBIAHO IO PO3MOPSDKEHb PETiOHATBHOI KOMICIT 3 HMHTaHb TEXHOTCHHO-CKOJIOTIYHOT
0e3IeKy Ta HaA3BMYaHUX CUTyalild. Y mepiol KapaHTHHY ayJUTOpPHE HaBUYaHHS HE ITPOBOIUIIOCH,
OCBITHII TIpollec 3/iCHIOBAJIOCH B OHJIAMH (opmari. Buknasaui BUKOPUCTOBYBaJ M IIAT(OPMY
Google Classroom i3 3aCTOCYyBaHHSIM aCHHXPOHHOI METOAWKM HaBYaHHA. lle 03Hawaso, 1o BOHU
3aBaHTa)KyBaJlM y BINNOBIJHI KJIacpyMH HaBYaJbHUI Marepiaji, a TakoXX BHIABaJH CTYICHTaM
3aB/IaHHs. BiIMOBIAHO CTYIEHTH MaJli 3aBaHTa)XKyBaTH Ha IIaTGOpMy BUKOHAHI poOOTH. OCKIIBKH
€ITiIeMiONIOTYHa CUTYAIlisl Ha 3aKkapIiaTTi He TIOKpaIuiiacs, ek3aMeHalliiiHy cecito B yepBHi 2020 poky
TaKOXX JIOBEJIOCS TPOBECTH B OHJIANH (popmari, BUKOpUCTOBYIouM ruiardopmu Zoom ta Google
Meet. Binnosizi CTyJeHTIB y TaKUX BHUIAKaX 3alHCYyBaJIUCS.

2020/2021-ii HaB4aJBHUIA piK PO3MOYABCS ayJUTOPHUM HaBuaHHsAM 1-ro BepecHs 2020 poky
13 IOTPUMaHHSM YCiX MPOTHEIiIEMIONOTTYHIX 3aX0/1iB (HOCIHHS MacOK, BUMIPIOBaHHSI TEMIIEPaTYpH,
Je3iH(EKIIis pyK, JOTPUMAHHS COLiaNbHOT AucTaHiii). OHaK CTAaHOM Ha KiHellb xOBTHS 2020 poky
cHTyaris o BCii YkpaiHi noripimiacst HaCTUIbKH, 0, IToYrHatoun 3 26 sxoBTHs 2020 poKy, OCBITHIN
MPOLIEC 3HOBY MEPEHIIIOB B OHJIAMH PeXUM. Y TIOPIBHSHHI 3 BECHSIHUM JUCTaHIIHHIM HaBYaHHIM
BUKJIaJlaui TPOBOMUIIM CHHXPOHHI 3aHATTSA 3TiHO 3 po3kiamoM Ha tuatdopmi Google Meet.
TpuBanicTh OHNalH nMap HaToMicTh Tpaauuiiiaux 90 xB. craHoBmia 60 xB. Hakas pexropa Ne44-Bu
Bix 23 rpynus 2020 poky nependauas 3a00pony nepedysaru 3 11 mo 20 ciunst 2021 poky B Oynisii
BUIIy SIK BUKJIaJa4aM, Tak i crygentam. Lle o3Hadao, 1o 3MMoBa cecist TeX MPOXOAWIa B OHJIANH
¢opmari.

AHaJti3 ocTaHHiX Aociaimxkens i myOaikaniii. Hapa3i curyaris npuHeciia BelnuuesHi 3MiHH:
3 OYHOTO HAaBYaHHS BiIOYBCS Mepexifl Ha AUCTaHIIiHe Yepe3 OHJaiH riatgopmu. Buknanadi qoxnamm
BCIX 3yCHIIb, 100U 3a0€3MeUUTH CUCTEeMaTHYHE HaBYaHHS CTYAEHTIB. [10 BCbOMy CBiTy MpalliBHUKA
OCBITH BUKOHAITH BEJIMYE3HY POOOTY, IEPEXOISTIM Ha TUCTAHIIHE HABYAHHSI, 1 ChOTO/HI TEX CTapaHHO
MIPAIIOIOTh ISl 33J0BOJIEHHs cTyneHTchkuX norped (Herrmann 2020). Came ToMy B 1ii YacTHHI
HAIIOo1 IyOJTiKallii MU IPOCTEXXUIIU Ti TEMHU B HAYKOBIH JIITEpaTypi, SIKi IPUCBIYEHO JUCTAHIIHHOMY
HaBYaHHIO, MOTHBAIIIT CTYJICHTIB Y TaKOMY (hOpMaTi OCBITH, OL[IHIOBAHHIO iXHiX 3HaHb i HABYATBHUX
JIOCSITHEHB.

Ilpo oucmanyiine nasuanns. Anapam Crou (Szlics Andras) i Jletinem 3apka (Zarka Dénes)
e 2006 poky 3asBHIIH, IO “AMCTaHINiHA (JOpMa HABUAHHS € HEBiJ €MHOIO CKJIaIOBOIO OCBITH
1l HaBUaHHs y BcboMy CBIiTi” (Szlics—Zarka 2020, c. 15), xoua Toi 11i HayKOBIIi HABITh HE ITPUITYCKAIIH,
HACKIJIbKU ICTHHHHUM BHSIBUTBCS iXHE TBeppKeHHs y 2020 ta 2021 pokax. JlucraHniiine HaB4aHHS —
e Taka (opMa OCBITH, KOJIM BUKJIAad i CTyACHT (i3uIHO NepeOyBaroTh HE B OMHOMY IPHUMIlleHi /
npoctopi (Kovacs 1996). IIpotsarom O1JIBINOT YaCTHHU Yacy, BiJIBEACHOTO Ha ITiATOTOBKY, CTYICHTH
HaBYaIOTHCS CAMOCTIHHO, aBTOHOMHO, & MEHIIIA YaCTHHA Yacy BiIBOIUTHCS OCOOMCTUM KOHCYITBTALIISIM.
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B. C. T'ayn (Gaud 1999), cnmparounch Ha CBOi IONEPENHI MOCIIHKEHHS, CTBEPPKYBAB,
IO JAWCTaHIlliHa (opMa OCBITH BUMarae OuIbIIe Yacy, HDK TpaAMIiifHa, OCKIUIBKM BUKJIajadi
W y4uTedl BUTpaA4yaloTh HAa THOKAEHb OUTBINY KiJbKICTh TOJMH Ha MiJrOTOBKY M YIPOBAJKEHHS
HaB4yanpHOTO Marepiaiy. JI. M. Bennep, b. I. Byn ta J[x. /1. Bpenesorn (Bender, Wood, Vredevoogd,
2004), y Xozmi eMIIIpUYHUX IOCIIJDKEHb, 3ICTABISIOUM AyAMTOPHUHA 1 MUcTaHUidHMN (opmaru
HaBYaHHS, NI aHAJIOTTYHOTO BUCHOBKY. [IpH 11b0OMy HayKOBIII BiJI3HAYMIIH, 1110, SIKIIO TEXHOJIOTIi
BUKOPHCTOBYBAaTUMYThCSI IS 3pOCTaHHSA €()eKTUBHOCTI SIKOCTI OCBITH, TOII AMCTAHIlIMHA OCBiTa
CHPUHMAaTUMEThCS OB TO3UTHUBHO.

Jx. Bayep-Bomnbd (Bauer-Wolf 2020) mutye pe3yasTaTu OUTYBaHHS, SKE IPOBOIMIOCS Cepel
cTyAeHTiB yHiBepcuteTiB Ta iHcTuTyTiB CLIA, npo npuiinemHiii HaB4aabHUH pik. 3aKiIaan BUIIOT
ocity Crnionyuenux llTartiB 710Bro po3amipkoByBaiiH, 4u 3anyckard BoceHu 2020 poky aymTuTopHe
HaBuaHHs1. EutiTHI 3akiaam, Taki sk, Hanpukian, ['apsapn un [TiBnenno-KamiopHilcbKuiA yHIBEpPCHTET,
BUPIIIIA Ha KOPUCTH OHJIAMH HaB4aHH:. [1i7 yac onmuTyBaHHA “AXi0s/peaKiii KoJemKiB™ 3’scyBaiocs,
10 JIBi TPETUHU CTY/IEHTIB 0axxatoTh OyTH Oe3rmocepeiHbO MPUCYTHIMH Ha 3aHSATTSX, OMHAK TOTOBI
3aJTUIIUTH YHIBEPCHUTET, SKIO BUHUKHE HOBA cepiio3Ha XBHWiIsI KopoHaBipycy (Rothschild, 2020).

E. O. beperki Ta fioro xoneru (Bereczki 2020) mmporoHy0Th HU3KY KOPUCHUX TIOPaJ IS BUKJIa/1a4iB,
SIKi ITPaIOIOTh Y 3aKJaJax BUIIOT OCBITH:

® 3ocepeabpMOcs Ha METi Ta pe3y/IbTaTax HaBuaHHsI 1 BiITOBIAHO 10 IIbOrO 00UpaiiMo iathopmu
Ta pinreHHs!

e Bu3HauUMO TPIOPUTETH SK LIOAO 3MICTYy KypCy, Tak 1 IONO TEXHIYHOro 3a0e3redyeHHs —
peatizalito IUX OCHOB HEOOXiTHO 000B’sI13k0BO 3a0e3meunTH!

® bybMO THYYKHMH Ta BIIKPUTHMH, HAMAaraiMocs o MakKCUMyMy OpaTH 0 yBaru norpeou ta
MOYKJIUBOCTI CTY/ICHTIB!

HayxoB1li BUCTIOBHIIM CITOIiBaHHSI, 10 y BHIIIINA OCBIiTI OyAyTh BIIPOBAIKEHI Taki pillIeHHs], sKi
“‘y 1aJIeKOCTPOKOBI I EPCIIEKTHUBI, KOJIH BXKE 3aBEPILIUTHCS CUTYAIlisl, CIIPUYMHEHA eMiJIEMIOJIOTYHOI0
HeOe3MeKolo, 100pe MpHUCIy)arbes sSKicHiN BumIii ociti” (Bereczki, 2020, c.3).

Bocenu 2020 poky, KoM MOCIa0HIMCs KapaHTHHHI OOMEXKEeHHS, OJMCKaBHYHO MOIIMPHBCS
HOBHH TepMiH: TiOprHa / 3MilllaHa MOZIENb HaBYaHHS, B SIKIH [TOETHYIOTHCS TPAAUIIIHHNI ayIUTOPHUIA
i aucranmiiaui popmaru. M. Jlibepmann (Liebermann, 2020) BBaxae, mo OyayTh Taki 3aKiaau
OCBITH, SIKi IPUIMATUMYTh CTYACHTIB YOTHUPH JIHI HAa TWXKJCHb. [HIII MOIUIATH CTYyAEHTIB Ha TaKi
TPYIH, SIKI IPOBOJUTHUMYTH Y 3aKJa i TUIbKH IEBHY YaCTHUHY JIHS Y MEBHI JIHI y THXKHI, a, MOXKIIMBO,
ue OyayTb MeBHI THXXHI y Micsui. Koiau ctyneHTn ¢i3uuHO He nepeOyBaTHMYTh Y BUII, BOHH
HABYATHUMYTHCS OHJIAlH.

M. Jlioepmans (Liebermann, 2020) neperniuye 000B’I3KOBI YMOBH, SIKi HEOOXIHI TS BIPOBAIKCHHS
3MillIaHOTO HaB4YaHHs. Bukianad, 30kpema, Mae:

© 3a0€3MeYnTH Ti caMmi [pKepesia i 3aBIaHHS SIK CTYACHTaM, SIKi HABUAIOTHCSI ayTUTOPHO, TaK i THM,
sIKi OepyTh y4acTh Y HaBYaHHI TUCTaHIIHHO,

® aKIIEHTYBaTH yBary Ha iHIUBIyaJIbHUX HaBYAIBHUX IJIAHAX CTY/ICHTIB,

o (hopMyBaTH KOHKPETHI CTpaTerii Iy peasizalii 0e3MepenKoHOrO MePeXoay MK TUCTaHIIIHHAM
1 OYHMM HaBYAHHSIM,

® [IPHJIUINTH ITiIBUILICHY YBAry HaHBPa3IUBIILIM CTy/IEHTaM, CTUMYJIFOBATH iX aBTOHOMHE HaBYaHHS,
CaMOpeTYITIOBaHHSI.

Icuxomnor M. Conni (Szondy, 2020) BrBUae Oe3mocepeHiii Ta OoCepeAKOBaHM TCHXOIOT TIHHI
BILIMB JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS, a TAKOXK 3raaye MoHATTS “mromuau 1udposoi” (Homo Digitalis).
Ha nymxy M. Ilpencki (Prensky, 2001), nei TepMiH MOIIMPIOETHCSL HA TaKy MOJIOJb, SIKa 3BUKIIA
HaJ3BUYAHHO IIBUAKO OTpuMyBatu jgoctyn ao iHdopmauii. M. Conai (Szondy, 2020, c. 117)
BBaXKae, 10 ““Ni/DKUTANI3AIA Ta MOCTIHHA OHJAWH IPHCYTHICTh MOXYTh CHPHUATH ONTHMAIIbHIN
JIFOACHKIN JISUTBHOCTI, aJIe OTHOYACHO HECYTh Y CO0i i Cepiio3H1 BUKIIMKH, 10 SIKMX HEOOXiTHO OyTH
TOTOBUM (HAIIPUKJIA], aJJUKTUBHE BXXUBAaHHS], HU(PPOBE IepeBaHTaxeHHs)”. Y IbOMY KOHTEKCTI
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S. Omneit (Oll€ J.) posmsamae nepexin Ha poOouuii rpadik y mudporoMy GopMmari sk MOXKIHBY
Kpu3oBy cutyatito. “IlepexxuBanus nudpoBoro podoyoro rpadika sk Kpu3u HAHiMOBIpHIIIE MOXKe
CHPUYMHUTH T€, IO KiNbKApiYHI MPUPOIHI MPOLECH PO3BUTKY BiIOYIUCS IPOTATOM KUTBKOX IHIB
Y MaKCHUMYM KITBKOX THXKHIB. PoOoumii rpadik y mudpoBoMy Qopmari Ha3uBaTu peajbHOIO
KPHU30BOIO CUTYAIli€l0 HE MOIILHO TOMY, IO JJI BTUICHHS Takoro rpadiky HasBHI BCi HEOOXiaHI
ymoBu” (Ollé, 2020, c. 113). Oxnak 3aranom no Ykpaii, Tak i Ha 3akapnarTi, CUTyallis OyJ1a iHIIOO:
HaHaKTyaJIBHIIIO IPOOJIEMOIO CTala HU3bKA SIKICTh [HTepHeT 3’ €/IHaHHs Ta OpaK I0CTaTHBOT KUTBKOCTI
UQpoBHUX TapKeTIB (KOMI I0TEpiB, HOYTOYKIB, IIM(POBHUX JOLIOK, cMapTQoHiB Tomlo). L mpuunna
TIOPSI 3 1HIIMMU (HAIIPHKJIIA, IEPEKUBAHHS 32 CTaH 3I0POB’ S YIEHIB POJIWH, PiTHUX 1 CTYACHTIB)
1 3yMOBWJIA TaKy (ppycTpallito cepel BUKIIAAadiB ITiJT 4ac mepexomy Ha nudpoBuil hopmar.

I". Kosay, L1. [Tyn¢peii ta E. Monnip (Kovacs, Pulfrey, Monnier, 2021) 3ailicHHIM KOMITIEKCHE
JIOCITIJKEHHs, B sike Oy/u 3aiydeHi Bukiaaadi 41 3akiaay OCBITH pi3HOTO THIy (3aralkHOOCBITHI
1Ko, (haxoBi KOJIEIDKI, BUIII) 31 IIBEWI[apCHKOTO KaHTOHY Bo. Pe3ynkraru 3acBigumim 1Ba BUMipu
B ympaBiiHHI KoH(pnikToM, cipuanHenuM COVID-19: ocBoeHHs u(poBuX 3aco0iB 1 BaroMicTh
IHTEepaKIlii BUKIagad — CTYJACHT. SIKIIo OLTBIIICTh OMMTAHUX IEIArOTiB BIIOPAIUCST 3 OCBOEHHIM
T'aDKETIB, IPOOJIEMOIO BCE K 3aJIMIIIAIACS OTITHMI3AIlis sIKICHOI 0COOMCTOI B3aeMOIIT Ta 3a0e3MeUCHHS
OHJIaHH TpaH3aKLiiHOi mpucyTHOCTI. L{e cBiquuTh PO BaromicTh comianabHOTO (PaKTOpy Ha BCiX
PIBHSIX OCBITH Ta 03HAYaE, IO ITATPUMKA BUKJIA/[a4a MA€E OIMPUTHUCS 32 MEXKI TEXHIYHO-TIEIATOT HHIX
3HaHb y ITUCTAHLIHHOMY HaBUaHHI.

e onna myOmikanist (Juarez-Diaz, Perales, 2021) npe3enTye ayxe nanekuil Bif 3akapnarts
perioH — Mekcuky. OnHaK MU BCE X BHSBHIJIM YMMAJO TOYOK JOTHKY i MEPETryKiB B OTPUMaHUX
pe3ynbrataXx. MeKCHKaHChKI JOCIITHUKY [TYKaJIHM BiJMOBINb HA 3allUTaHHS, SKUH JOCBI 3M00Y/IH
BUKJIaJIa41 aHIJICHKOI MOBH Ta IXHi CTYJICHTH B IHCTUTYTaX 1 yHIBEPCUTETAX IiJ] 4ac BIPOBAPKEHHS
y 3B’SI3Ky 3 KOpOHaBipycoM “Haj3Bu4aiiHo Bimnmanenoro HapuanHs’ (ERT — emergency remote
teaching), a TaKoX SIKOIO € TyMKa BHKJI1a4iB 1 CTYJEHTIB Ipo HU(poBuii podounii rpadik. 3okpema,
aKI[EHTYBaJIOCh, IO JIEsIKi CTYAECHTH 30BCIM He Opajii y4acTh B OHJIAHH HaBYaHHI a00 K XUTPYBaJIX
I/l Yac BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

Ha nymky /1. P. Tappicona ta T. Augepcona (Garrison, Anderson, 2003), y 3B’513Ky 13 3a31aJI€Tinb
3aIUTaHOBAHUM OHJIAMH HaBYaHHSIM BHKJIaJa4 Mac BUKOHATH TPH TOJIOBHI 3aBJaHHS: OpPraHi3yBaTH
Kypc (HaIpuKJIaz, OpraHi3allis 3MIiCTy, PO3IOILUT Yacy), CIIOCTEPIraTd, HACKUTBKH CTYICHTH PO3YyMIIOTh
Marepiall, Ta JiarHoCTyBaT! MOTPEOU CTYIEHTIB. Y BHIIAKy PalTOBOrO BIPOBAKEHHSI “‘Ha[3BHYANHHO
BijmaneHoro HaB4aHHs~ (kapaHTuH HaBecHi 2020 p.) wi Tpu ¢yHKUIi peayi3yBaTH 3aKapraTchKi
BUKJIaJIa4i He 3MOITH, OtHaK BoceHH 2020 poKy, KoM BOHH BxKe OYIIH MirOTOBIIEHI JI0 TAKOT CHTYaIli,
OyJo peasi3oBaHO Bei TpH (yHKIIII.

Momusyeanns cmyodenmie 00 HAUAHHA 8 X0OI OUCMAHYIUHOI oceimu. 3a TBEPIPKCHHIM
B. TonMbepra (Holmberg, 1986), 0CHOBY HaiBaKTHBILIHX MENATOTTYHUX MPUHIMIIB TUCTAHIIIHHOTO
HaBYaHHS, 3-TIOMDXK 1HIIIOTO, CTAHOBJISATH TaKi IPUITYIEHHS, ITOB’s13aHi 3 MOTHUBALIIEIO:

e PajicT, OTpuMaHa Bijl HaBYaHHS, BUKIMKAE B CTYJCHTIB MOTHBALIIIO.

® Y4acTh B yXBaJICHHI pillIeHb, 1110 CTOCYIOThCSI HABYAHHSI, MA€ MMO3UTHBHUHN BIUIUB HA MOTHBAIII IO
CTYICHTIB.

o CuiIbHa MOTHUBAIlIS CTYACHTIB MOJIETIY€E HABYAHHSI.

o JIpy>kHiil, IPUBITHUI TOH 1 JIETKHI AOCTYII 0 TEMH CIPHSIE CIIOBHEHOMY PaloCTi HABUYAHHIO,
MiATPUMYE MOTHBALIIIO CTY/ICHTIB, YUM IOJIETIIY€ HABYAHHSI.

Ha mincrasi nux npunymens b. Tommoepr (Holmberg, 1986) npononye Teopito, 3riJHO 3 KOO
JMUCTAHIIHE HABUYAHHSI CIIPUSA€ MOTHBAIIT CTYJCHTIB, TOIOMAarae iM BiTHAHTH paaicTh y HABYAHHI.
OcoOucTi KOHTaKTH, PaliCTh BiJl HABUYAHHS i eMIarisi MK CTyIEeHTaMH W THMH, XTO iX HiATPUMYE
(BMKJIaqavi, KOHCYJIBTAHTH TOLIO) — YCe L€ BiJIirpae NeHTpajIbHy POJb y AUCTAHI[IHHOMY HaBUYaHHI.
Emmarist Ta BiAYyTTS MPUHAJIEKHOCTI 10 YOTOCh MOTHUBYE CTY/IEHTIB JIO HABYaHHS i MO3UTHBHO
BIUIMBA€E Ha Pe3yJIbTaTH.
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BHYTpilIHHO MOTHBOBAaHI CTYACHTH 1 Ti, XTO Ma€ BUCOKI O4iKyBaHHS CTOCOBHO OIIHOK, 3a3BHYaH,
MAarOTh BUIII NOKa3HUKU B HaBYaHHI. [I03UTHBHE CTaBIEHHS 10 BUKJIaa4ya — e 11e OAWH (GakTop,
SKMH CHpUSIE YCHIXy CTYICHTIB, IO OEpyTh y4acThb y IMCTAaHIIHHOMY HaB4aHHi (Simonson—
Smaldino—Albright-Zvacek 2000).

C. Topub6epi (Thornbury, 2020) BBaykae ceKpeToM MOTHBAIII CTYICHTIB Te, 10 iM Tpeba maTtu
Te, 90ro BOHHU X04yTb. [Ticis Toro, sik HasiBHUMI MOTHB, Oy/e i MoTuBalis. Lle o3Hauae, mo croyarky
HEeoOXiZHO 3’CYyBaTH, 3 SIKOI0 METOI0 MOTPiOHA CTYAEHTaM, HaPUKIaj, iHo3eMHa MOBa. SIKIIo 11e
B/IAJIOCSI, TOJIi, IOYMHAFOYH 3 IIbOTO MOMEHTY, TOJIOBHA MOTUBALiSI — JIOCATHEHHSI BU3HAYEHOT METH.

Oyini08anHsl 3HAHb | HABUALHUX OOCS2HEeHb cmyoenmis. Y 3B’SI3Ky 3 0OMEKECHUM (Pi3UUHUM
KOHTaKTOM MDK BUKJIA/Ia49eM 1 CTYZEHTOM Y JMCTaHI[IHHOMY HaBYaHHI 0COOIMBO BAKIIMBUM (DaKTOPOM
CTa€ OL[IHIOBaHHS 1 3BOPOTHIN 3B’SI30K.

VY Xomi TUCTaHIIIITHOTO HaBYAHHS 3pOCTa€E poib migxomy, skuil K. Jlasiacon (Davidson, 2013)
Ha3BaB OIIHIOBAHHS IIiJ| Yac HaBYaHHS 1 “/uis HapuaHHsa~ (assessment for learning — AfL),
BiJIOKPEMHMBILIY HOTO BiJ “‘OliHIOBaHH: HaBuaHHs~ (assessment of learning). OuiHIOBaHHS HABYaHHS —
Lle BUCTABJICHHS OLIIHOK, SIKE BiJJOYBA€ThCS 3 METOIO Kiachdikamii CTYIEHTCHKUX HaBYaJIbHUX
PE3yNIbTATIB 3 BUKOPUCTAHHAM OOIPYHTOBAHMX IPOICIYp i METOAMK. HaToMiCTh OIIHFOBAaHHS ITif
Yyac HaBYaHHS 1 “JUIsl HABYaHHs W BHUMAarae iHIIl NpiOpUTETH, HOBI IIPOLEYPHU Ta HOBI 3000B’I3aHHSL.

B AfL ouinroBanHs Mae IBi Ki1to4oBi (yHKIii: iHpOpMyBaTH Ta GOpMyBaTH pillIeHHS IIPO Te,
110 Tpeba pOOUTH B ITOJANIBILIOMY, TOTIOMAraloyy BUKJIa[aqaM Y TOMY, a0/ BUSHAYUTHUCS, 10 BUKJIAIATH
Jlani, a 1o IIe BayXJIMBilIE — a0W CTYIEHT 3pO3yMiB, IO BiH BYMB 1 IO HOMY 3HaJOOHTHCS
y MaliOyTHBOMY, 100K BuBuMTH 1€ (Black Ta inmi, 2003). AKIeHTY€eThCS Te, YOMY CTYIEHTH HE BUaThCsI
Jo0pe i SIK IM JOTIOMOTTH Y PO3BUTKY, @ TAKOXK Te, 00 BHUKJIaAa4i (POKyCyBaJHCs HE JIMIIE HA TOMY,
abu 3 TOITOMOT OO OLIIHIOBAHHS Ji3HATHUCS, sIKi 3HAHH: 3acBoinu crynentH (Davidson, 2013, c. 267).

Takox BArOMHUM € Te, 1110 K caMe MH OLliHIOeEMO. BuMiproemo 3HaHHs cTyneHTiB? Yn, MOXIMBO,
BUKOPUCTaHHS 3aCBOEHOI JIEKCHKU Ta rpaMaTHYHHUX CTPYKTYp? Un oOHBa acmeKkTH OIHOYacHO?
VY Xoni ayIMTOPHOrO HABYAHHS BUKJIAJadi MOBH, 3BICHO K, BUMIPIOIOTH 1 T€, 1 T€, 3aCTOCOBYIOUN
marepoBi MOAYIbHI po0oTH. ONHAK ITiJT Yac OHJIAHH HABYAHHS METONUKA BUMIipPIOBAHHS 3MiHHIIACH,
X04a MeTa 3aJIMIIuIIacs Ta cama. MeToJiaM BUMIpIOBaHHS TEX JJOBEIIOCS IIPUCTOCOBYBATH /IO HOBUX
peasiii, Tak, HaIpPUKJIa[, anepoBi KOHTPOJIbHI POOOTH 3MIHMIIUCS OHJIAHH TECTaMH.

1. SlukoBud (Jaczkovits, 2020, c. 2) BifzHa4aB, 1110 OJHIEO 3 GOpPM MepeBipKH ad0 K OL[IHIOBAHHS
3HaHb CTYICHTIB “... € JKMBa mepeBipka y (opMari pealbHOro uacy, sSKy MOXHa IPOBECTH
i3 3aCTOCYBaHHSM Bi/ileoKoH(pepeHIIii un TeaeOHHUX 3aCTOCYHKIB (Oepydn 10 yBaru 3a0e3ne4eHicTh
CTY/IEHTIB rajpKkeTamu). [Hia ¢opma — BiaaeHa B 4aci, TUCTAHIlIHHA TIepeBipka (TUCbMOBI 3aBIAHHS,
TECTH, aHKETH, JIOMAIIIHI KOHTPOJIBHI, IPE3eHTAllil, IHTeNIeKTyaJIbHI KapTH Tolo)”. Ha ;ymMKy HayKoBIIs,
ITiJT Yac OHJIAMH HABYAHHS MepeBary oTpuMye (hopMyBaIbHE (Take, 0 pO3BUBaE, HOPMYE, MATPUMYE)
OLIIHIOBAHHSI, a HE IPUTaMaHHe JJIsl ayJUTOPHOTO HAaBYaHHsI CyMaTHBHE (I1iJICYMKOBE) OLliHIOBaHHSI,
OCHOBOIO SIKOTO y pa3i OHJIAiiH HaBYaHHSI MOXKYTh CTaTH eIeKTpoHHI noprdomio (Cambridge, 2010),
B sIKMX Oype 310paHO BUKOHAHI CTyA€HTaMU pOoOOTH, IIPUMITKH, OHJIaHH KOHCYJIBTAIlll, 3ayBa)KEHHS
Ta peKOMEHJAIll BHKJIaga4a TOIo. [IpoTe B MUCTAHIIIHHOMY HaBYaHHI BCE JK TaKU JOUIJIBHIIIC
BUKOPUCTOBYBaTH (hOPMyBaIbHE OIIHIOBAHHSI.

Buxiag ocHoBHOTO Matepiany. Memoouxa oocniooicenns. [lepuiuti eman. Pe3ynbraTti epImoro
eTaly Halloro JIOCIIDKEHHS yke BimoOpaxkeHi B kinbkox myoOmikanisx ([ycti, bapans, Jlexuep,
®abisn, 2021; Huszti, Fabian, Lechner, Barany, 2021; Huszti, Fabian, Lechner, Barany, Kacsur, 2021),
TOX JIMIIE y3arajlbHUMO HallBXKJIUBIIIII TE3H.

Yci yuaCHUKM HAIOTo JOCIIKEHHS € BUKJIaJa4yaMi MOB (aHDTIHCBHKOT, YTOPCHKOi, HIMEIBKOT,
yKpaiHchkoi) Ha Kadeapi dinororii 3akapmaTchbkoro yropcbkoro iHCTuTyTy iMeHi ®@epentia Pakomi I1.
Yeboro ankeTy 3anmoBHWIO 18 0cid (50% BukIamadis, Mo MalOTh y MIEOMY 3aKjaJli OCHOBHE MicIe
pobotu): 12 xkiHok (62,5%) Ta 6 yonogikis (37,5%). Bik BukiamadiB cTaHOBUTH 25-55 POKIB, a TOCBI
po0OTH y BHUIIIIH OCBITI —1-25 poKiB.
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[Nepimmii eram Hamoro AOCTiKEHHS OyB aHOHIMHHMM, PECIIOHICHTH 3allOBHIOBAJIM OHJIAIH
aHkety. Ha mouaTrky aHKeTH BOHM MaJld BKa3aTH MIeBHI 0COOUCTI AaHi (HaIlpUKIIajd, CTaTh, BiK, CTaX
poboTH, SIKy MOBY BHKJIaJa€, YU 3aKiHUYBaB SKICh KypCH CTa)KyBaHHS 3 METOAMKH JTUCTAHIIIHOTO
HaBYaHHS, YY TPALIOBaB PaHille B OHJIaiH GopMari Tomo). Y Apyriil YacTHHI aHKETH MH IIPOCHIIN
pPECHOH/IEHTIB, MO0 3a I’SATUCTYIIEHEeBOIO Inkainoro Jlalikepra BOHHM BKa3ajH, HACKUIBKH
TIOTOKYIOThCS 13 CHOPMOBAHUMH Ta 3aIIPOTIOHOBAHUMHU HaMH TBEPPKEHHSIMH, K1 6€3110CEPETHBO
Y1 OITOCEPEIKOBAHO MOB’s13aHi 3 IMCTAHIIHHIM HAaBYaHHSIM. Y TPETil YaCTUHI aHKETH MU TIOCTaBHJIN
BIZIKpPUTI NMUTaHHS TPO MPAaKTUYHHUK Nepelir NUCTAHIIHHOTO HaBYaHHS: CKUIBKU 4acy JOBENIOCS
BUTPATUTH Ha MiATOTOBKY HABYAILHOTO MaTepiaiy, CKUIbKH Ha OLIHIOBAaHHsI BUKOHAHUX CTYIEHTCHKUX
pobiT 200 B sIKii iHIIIH (OPMI IIPOBOAMIIOCS OIIHIOBAHHS Ta CITUIKYBAaHHS 31 CTyIeHTaMu. B ocTaHHiX
YOTUPHOX IUTAHHSIX MU TOPKHYJIUCS TaKUX BAXKJIMBUX TEM, K MOTUBYBAaHHS Y Nepioa KapaHTHHY
B IUCTAHII{HOMY HaBYaHHI; OL[IHFOBaHHS 3HAaHb CTYJICHTIB OHJIAi{H METOJIaMH; 3aCTOCYBaHHSI HOBUX
CTpaTeriii HABYaHH:; BIUIUB JUCTAHIITHOrO HAaBUYAHHS Ha CTYACHTIB-IHTPOBEPTIB Ta TUX, AKiI MaJX
TPYIHOII y HaB4YaHHI. Bixmosinai Oynu mpoaHai3oBaHi 3a MpaBUIaMHU KBaJIITATHBHOT METOIOJIOT I,
10 JTO3BOJIMJIO BUSIBUTU HaWYKMBaHIII TPEHIH.

Mam’sitamic — 2019/2020-# — HaByanmbHME pik 3akiHumMBes y beperoBi B ommait ¢opmari.
M oTIpOCHITH KOJIET-MOBHHKIB ITOJUTUTHCS CBOIMH JTyMKaMH IIPO MUHYJIMH HABYaJIBHUH PiK 1 PO
JMUCTAHIIIHE HABYAHHS, 3aTIOBHUBIIINA OHJIAHH aHKeTH Ha miatdopmi Google B uepBHi 2020 poky.
OtpumMaHi Bij BUKJIaga4iB BIiANOBIJI MU MpOaHANi3yBajdl KBAHTHUTATHBHUM Ta KBaJliTATUBHUM
METOJIaMHU.

Pesynomamu docnioocenns. CyTTEBUM NMHUTAHHIM Y XOJi JUCTAHIIHOTO HABYAHHS € Te€, SIK
BUKJIaJlaueBl MOTHBYBATH CTYIEHTIB JI0 HABYaHHS, a OCKIJIBKH 1€ Ie i Bakue 3pOOHMTH, HIX MpH
ayJMTOPHOMY HaBYaHHI, TOMY BOHO IIOCTAE€ IIie i 3HAYHO BaroMiluM. My OTpUMaITi Pi3Hi BiIIOBIII,
OJIHAaK YCli PECHOHJAEHTU IOTOKYBAJHCS B TOMY, II0 HABYAJILHHHA Marepial Mae OyTH LiKaBHUM
1 po3BaKaTbHUM, a0U CTYIACHT HE BTpayaB 3allikaBIeHOCTI, MotuBallii. 11{o0 ypizHOMaHITHUTH
OCBITHIH TpolIec, BUKJIaadi HaMaraiucst 3poOUTH BCE BiJl HUX 3aJIeKHE: HAaIPUKIIa]], BAKOPUCTOBYBAJIH
TIPUIOM KOOIIEpaTHBHOIO HABYaHHSI i IrpOBI 3aBlaHHs, JOTPUMYBAJIMCS MPUHIHITY “MEHIIE Teopii —
OlNIbIIIe TIPAKTUKK, TOTYBAIH IS 3700yBadiB Te3W KOHCIIEKTIB TOIIO. BUKiamaui Hamaramucs
MiATPUMYBaTH 31 CTyJA€HTaMH MO3WTUBHI KOHTaKTH. AJpKe, K 3ayBaxyBanu M. CiMOHCOH,
C. Cmamnanino, M. Onopaiit Ta C. 3Banek (Simonson, Smaldino, Albright, Zvacek, 2000), xopori
CTOCYHKH “BUKJIaIad — CTYJCHT € BaroMuM (pakTOpoM JIsi MOTHBAIlii CTyAE€HTa JJO HABYAHHSL.

Jliist OLIBIIOCTI BUKJIAJaqiB TOJIOBHUM BUKJIMKOM OJHO3HAYHO CTaJIO OLIHIOBAHHS JOCSTHEHb
CTYAEHTIB, aJpKe He OyJo MEeBHOCTI, Yl JOCSITHEHHS OLIHIOIOTHCS Y BUMAKY IIEBHOTO 3aBJIAHHS:
BJIaCHE CTYAEHTAa UM KOTOCh 1HIIOTO (HAampuWKJIal, OAHOKYPCHUKA YH Jpyra, sSKi MOIIW HaJaTH
JIOTIOMOTY 'y BUKOHaHHI 3aBiaHHs). KpiM 11p0r0, U1t 0ararbox BUKIJIaAauiB IpoOIeMy CTaHOBHUIIO
i Te, 110 epeBipKa, OIIHIOBAHHS HAIMCAHUX OHJIAHH MOYIBHUX POOIT BUMarajio 3Ha4HO Oinblie
yacy. BomHoyac NBO€ pECHOHACHTIB HE 3ITKHYJIUCS IMiJ Yac AWCTAHIIWHOTO HaBYaHHS 3
TPYAHOILIAMH.

TinpKy He3HAYHA YaCTHHA PECTIOH/ICHTIB 3MOIIA, 32 BIIACHUM 313HaHHSM, €(DEKTHBHO OIIIHIOBATH
JIOCSTHEHHSI CTY/JICHTIB ITiJ] 4ac JUCTaHIiifHOro HaBuaHHs. L{el GakT Bkazye Ha ceplio3Hi HEIOJIKH,
SIKI HEOOX1/THO YUMIIBH/IIIIE YCYBaTH (HAIIPUKIIA]], PO3BUTOK 3HaHb BUKJIAJA4iB Y LIl cdepi).

Binplie mojoBMHM BUKIIAAadiB BBAKAIOTh, IO JIMCTAHIIHE HABYaHHS MO3UTHBHO BILUIMHYJIO
Ha CTY/ICHTIB-IHTPOBEPTIB Ta THX, SIKi MAJIM TPYIHOLII Y HaB4aHHI. CX0Xi pe3yJbTaTd MU OTPUMAIIH
1 B OCTaHHBOMY ITUTAHHI aHKETH, sIKe OyJI0 TPOXH iHakie chopMyIbOBaHe, ajie MO CYTi IIyKajio
BIJIMOBIIb CTOCOBHO TOro camoro. Lle mae mijcTaBu CTBEpIPKYBaTH, IIO BUKIAAadi MepeKOHaHi
y MO3UTUBHOMY BIUIMBI AMCTAHI[IHOIO HABYAHHS Ha CTYJCHTIB IHTPOBEPTHOTO CKIIALTYy.

CTOCOBHO MOXKIIMBOCTI peajidyBaru audepeHuiioBaHui MiaXi[ B OHJIAWH MPOCTOpPI AyMKH
BUKJIaJIadiB TaKOXX PO3ALTHIMCS. BUIbHIiCTh BBaXkae, MO 3 JIOMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX OHJIAIH
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3aCTOCYHKIB MOXXKHA BHKJIaAaTy Au(epeHIiHiOBaHO, 30KpeMa CTBOPHUBIIHM HEBEINKI TPYITH CTY/CHTIB
i3 pI3HUMH PiBHSMH 3HaHb, SIKUM TpeOa IiIroTyBaTH IiIboBI 3aBAaHHs. Lle o3Hadae, Mo NUIsIXoM
BUKOPUCTaHHS Pi3HUX OHJIAHH 3aCTOCYHKIB TU(EpEHIlIifoBaHe HABYaHHS MOYKHA JIETKO Peati3yBaTh
TaKUM CIIOCOOOM, IO BHKJIAJavi MOJaBaTUMYTh AuepeHiioBaHul HAaBYAIBHUN Marepiai s
TPy i3 pi3HUM PiBHEM 3HaHb 1 TaK CaMO MPOBOAUTUMYTDH OITUTYBAaHHSL.

He Oyno Mix BHKJIaga4aM¥ 3roAu i CTOCOBHO TOTO, CEPHO3HO YM Hi MOCTaBWJIMCS CTYACHTH
JI0 TUCTaHIiiHOTO HaBuaHHs. L{e 3po3yMmino, apke cTyaeHTH OyBaroTh pi3Hi, IUCHUIUTIHH, K1 BOHH
BUBYAIOTh, TEXK pi3Hi. OMHAK 3arajoM Ha OCHOBI OTPHUMAaHUX PE3YyJBTATIB MOXHA CTBEPIKYBATH,
10 CTYIEHTH CEpPHO3HO MTOCTABMIIUCS JIO Takoro opMary HaB4aHHs. Pi3Hi Oyny Momisiy BUKIIaIaqiB
1 IIIOZI0 MOTHUBAIIIT 37100yBadiB OCBiTH. T1, sIKi BiTYyBaKOT, IO IM BIAIOCS 30€PErTH CBOIO CYBOPICTH
HaBiTh y (popMarTi OHNIAH HaBYaHHS, BBAXKAIOTB, 1110 BiICYTHICTh OE3M0CEPEAHBOTO BiJUYTTSI CyBOPOCTI
BUKJIajlaua He MO)Ke OyTH IIPUYHUHOIO TOTO, 110 CTYACHTH BTPATATh MOTHBAILIIO.

Binpuricte BUKIIaqaviB MOTOAMIACS 3 AYMKOIO, IO TUCTaHIlIHE HABYAHHS BHUMAarajio BiJ HUX
OLJTBIIIe 3aTpaT Yacy i OyJ10 OUIBII CTPECOBUM, HiXK aymuTopHe. Le IiIkoM IpHpoIHO, ajpKe, K CBITYaTh
BI/ITIOBI/Ii, BUKJTa1a4i IOHS IPOBOIMIIN 32 MOHITOPOM KOMII t0Tepa Oarato rofuH, abu miroTyBaTu
HOBHH Matepiajl Ta epeBipUTH CTYEHTChKI podoTH. LIi pe3ynbraru 30iraroTbest 3 THMH, SIKI OTpHMAaIA
y cBoix mocmimkenmsix B. C. Tayx (Gaud, 1999) ta JI. M. Bennep, B. k. Byx i 1. JI. Bpenesorn
(Bender, Wood, Vredevoogd, 2004). Ha tyMKy peCIIOHIEHTIB, y BUMAJIKY TPAIUIIAHOTO ayTUTOPHOTO
HaBYaHHS Ha € MOTPIOHO 3HAYHO MeHIIe 4acy. ToMy BBakKaemMo, IO Ha Kypcax IiJBUIICHHS
KBaTiiKallii TOIITEHO BYMTH BUKJIAIagiB, SIK MOKHA MTOJIOJIATH CTPEC, ITOB I3aHMH 13 AUCTAHIIHHIM
HaBYaHHSIM, BIIOPATUCS i3 TOCTIHHUM OPAaKOM 4acy, a TAKOXK SIK MOXKHA €(PeKTHBHO IPUCTOCOBYBATUCS
JI0 HOBUX OOCTaBUH BHKJIaJaHHSI.

Pe3yneraru Bkazaiay Ha OIWH, Ha HaI OIS, OE€3CYyMHIBHO ITO3UTHBHUH, (haKTOp: Mearoriyaa
CHiybHOTa Oyina 3MyIIeHa 3a KOPOTKHH 4Yac ONaHyBaTH BHUKOPHCTAHHS Pi3HOMAaHITHUX OHJIAIH
3aCTOCYHKIB. BiNbIIICTh ONMUTaHUX HAMM BUKJIAJa4iB BKa3ajd, IIO 3a IMEPioJ KapaHTHHY iXHi
MQpOoBI KOMIIETEHTHOCTI 3pOCIH, aJDKEe Ha OHJIAWH 3aHSTTSIX IM JIOBEJOCS 3aCTOCOBYBAaTH Pi3HI
TEXHOJIOT14YHI 32aC00H, X0ua O MpUHANMHI 3 METOI0 YHUKHEHHSI OTHOMAHITHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BapTO BKa3aTH i Te, U0 OLTBIIICTh BUKIJIAAAdiB, 32 BIACHUM 3i3HAHHSM, MaJIM JOCTAaTHI HABUYKH
JUTsl e)EKTUBHOTO OLIIHIOBAHHS HABYAJIBHHUX TOCATHEHb CTYICHTIB.

OCKUNBKH Yy TepeBaKHiM OiIbIIOCTI BUMAJKIB BHKJIAJaui BUKOPUCTOBYBAJIM Ui POOOTH
wiatrpopmy Google Kmac, came vepe3 Hei BoHM muchMOBO (3a3Bu4ail y (opmi IpuBaTHUX
TOBiZIOMJICHB) TOBIJJOMJISUTM CTYJEHTIB IIPO IXHI pe3yiabrTard. AJe SKIIO BUKIaAad BiJdyBaB,
110 ME€BHA OIIHKA YW BHUIIPABJIEHHS IOMUIIOK MOTPeOy€ AOIATKOBOI OLIHKH, TOAI BiH TeJae]oHyBaB
CTY/ICHTOBI UM 3B’513yBaBCsl [10 MECEHIKEPY Ta MOSICHIOBAB YCHO Npo0OieMHe uTaHHsL. Tak BUKIagadi
HaMarajucs KOMIEHCYBaTH BiJICYTHICTh OCOOMCTUX KOHTAKTIB, SIKI XapakTepHi IUIsi ayTUTOPHOTO
Hap4yaHHs. OYEBU/IHO, 1[0 TaKi BUMAKU HE Oy HACTUILKU YaCTUMHU, SK Y BUIAAKY ayTUTOPHOTO
HaBYaHHS, KOJIM CTYIEHTH MOIVIM IEPENUTaTH YU MOMPOCUTH JOJATKOBI PO3’sICHEHHS SK Ha mapi,
Tax 1 ImijJ 4yac yepryBaHHs BHKJIaga4ya Ha Kadenpi.

pyeuti eman. Yuacnuxu. Ha apyromy erari Hamoro 10CiKEHHS MU IPOBEITH iIHTEPB’ IOBAHHS
34-x BUKJIa/IauiB MOBHU Ta JiTeparypu (aHMIiiicbka, Yropchka, HIMElbKa, YKpPaiHChKa) CTOCOBHO
TOTO, SIK BiIOyBaJIOCsl BUK/IaAaHHs MOB y 3aKaplaTchbKOMY YrOpchbKOMY iHCTUTYTI iMeHi DepeHa
Paxoui II i yac aAucTaHIifHOTO HABYaHH. YC1 PECIIOH/ICHTH € ITpalliBHUKaMu Kadeapu ¢inoiorii
1BOTO 3akyany. Y 1adi. 1 12 Mu y3aralbHHUIIH JIaHi PECIIOHCHTIB JIOCITIDKeHHs (BIK, CTaTh, CTaX
poboTH, CrieniaIbHICTD).
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Tabnuys 1
Po3noain pecnonieHTiB 3a BikoM, CTATTIO i crieliaJbHiCTIO
CremiaJpbHICTs, | AHIIIICBEKA Yropcbka Ykpainceka VYcworo
CraTh Younosiva | Xinoua | Yonosiua | XKinoya | Yonosiua | JXKinoua
25-30 1 1 1 3
31-35 4 1 1 1 7
36-40 1 2 1 2 2 8
41-45 2 2 1 1 2 8
46-50 1 1 2 2 6
50+ 1 1 2
Ycboro 5 10 4 7 2 5 34
Tabnuys 2
Po3noaisi pecnoHieHTiB 3a cTa:xkeM po6oTH (POKiB), CTATTIO Ta celiajbHICTIO
CremiaJpHICTs, | AHIIICBEKA Yropcbka Ykpainceka VYcworo
CraTh Younosiua | XKinoua | Yomosiua | XKinoua | Yonosiua | XKiHoua
1-5 1 2 3 3 1 2 12
6-10 2 1 3
11-15 1 1 1 3
16-20 1 3 1 2 1 8
21-25 3 1 8
26+
Ycboro 5 11 4 7 2 5 34

Ha npyromy erarti My 31 iCHIOBAIIH TOCITIIDKEHHSI METOZOM IHTEPB TOBaHHSI, ISl STKOTO PO3POOHIIH
cXeMy TpoBeAeHHs iHTepB’ro. [licis KiNbKOX 3arajJbHUX NHUTaHb HABOAMIMCS 11 KOHKpETHHX
MTUTaHb, 3 JOMOMOTOIO SIKMX MU HaAMarajiucs 3’ sICyBaTH, K BiJIOyBCs Iepexi Ha CAHXPOHHI OHJIaiH
3aHSATTS, HACKUIBKY BIAIOCS BUKJIAa4aM aJalTyBaTUCS 10 HOBOI CHTYallii, Ik BOHU [IPE3EHTYBaJIN
HOBUIA Marepial, a TAKOX SIK BAJIOCs BUPIIIMTH IHTEPAKIIiO 31 CTYJICHTAMU Ha 3aHATTSX, SIK BAAIOCS
X 3aJly4dTH 10 aKTUBHOI pOoOOTH, SIKI MPUHOMHU 3aCTOCOBYBAJIUCS ISl 3aIliKaBJICHHS CTY/CHTIB,
MiATpPUMaHHS IXHBOT MOTHBaii. MU MOIIKaBIIIKCS Y BUKJIAAa4diB, YAM BiAPI3HSIACS NO/1a4a HOBOTO
HABYAJILHOTO MaTepialy IIiJ Jac KapaHTHHIB HaBecHI Ta BoceHH 2020 poky, sika pi3HHI Oyia
B OMHUTYBaHHI IIOAO0 3aCBOEHHSI IIbOro Marepiany? Takok MU MUTaIK B PECHIOH/ICHTIB, ITi]] Yac SKOTO
3 KapaHTHHIB, Ha TXHIO TyMKY, OyJTi O1JIbIIl MOTHBOBAaHI CTYJICHTH 1 YOMY, @ TAKOXK KOJIM TXHI HaBYaJIbHI
JIOCSTHEHHS Oy KPAIIMMH 1 SIKOI0 MOke OyTH IpuyunHa 1boro? TakoX MU 3aliTaid, Y4 MAOTh
BHKJIa/1a4i Hamip 3700yTi I1i/1 Yac IUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS IM(PPOBI KOMIIETEHTHOCTI BUKOPHCTOBYBAaTH
B ay/IMTOPHOMY HaBYaHHI Ta SIKUM YHHOM?

Ilepebiz 0ocnioocenns. Ha npyromy erami Mu MPOBOIMIN iHTEPB FOBaHH:A y yepBHi 2021 pori
B OHJIalH Ta o¢uaiid popmarax. Ha Bcix iHTepB’ 10 poOMIIMCs ayio3anucH, siki Oyiiy MpoaHaTi3oBaHi
y JIMIHI. AHATI3 TaHUX 37iHCHIOBABCS KBAITATHBHAM METOIOM, BIITIOBI I KIIacH(hiKyBaIUCs 32 TPhOMa
KaTeropisiMu: IO3UTHBHA, HEWTpajbHa Ta HEraTUBHA.

Pesynomamu docnioosicennsi. Y X0z aHamizy MU AETaJIbHO 3yITUHWIIUCS Ha YOTHPHOX EHTPAIBHUX
TeMax: MiATPUMAaHHS 3aliKaBJICHOCTI Ta MOTHBAIIl CTYJCHTIB Iijl Yac AUCTAHIIHHOTO HaBYAHHSI;
nepeBipka BUBYEHOTO Marepiaity IIijl 4ac CHHXPOHHOTO i aCHHXPOHHOT'O TUCTaHIIHHOTO HABYaHHSI;
BUKOPUCTAHHSI “TIEPEBEPHYTOr0 KJ1acy” y BHIIIIH OCBITi; BUKOPUCTaHHS 300y THX ITPU AUCTAHI[IHHOMY
HaBYaHHI NU(QPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH BHKIANA4diB B ayJUTOPHOMY HaBuaHHi. L[i muTaHHS
MEPETYKYIOTHCS 3 TEMAaTHKOIO, sika 00rOBOpIOBAIACS Y MEPIIN YaCTHHI.
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Hliompumka 3ayikaénenocmi | momugayii cmyoewmié ni0 u4ac OUCMAHYIUHO20 HAGYAHHSL.
OTtpuMaHi pe3ysbTaTd CBIAYaTh, IO 3-IIOMIXK OMUTAHUX BHUKJIJAadiB MOBH MaiDKe yCiM BIajoCs
3aJyYUTH CTYACHTIB JO CHHXPOHHHUX OHJIAWH 3aHATh, HABITH TOMI, SIKIIO IHOMI JOBOIAMJIOCS
“nobopotHcs’” 31 CTyIeHTaMu, 00 Ti BBIMKHYJIM CBOIO KaMepy, JIOTy4YHBIIN JI0 3BYKY 1 300pa)keHHSI.
Yeporo 4oTupu MOJIOII BUKNIAAadi (SKi MPaIioloTh y cdepi BUIIOI OCBITH MEHILIE I'STH POKIB)
BiZI3HAYMJIM, IO HE 3MOIJIM BIIOpATHCS i3 UM 3aBHaHHsAM. Haiikparie akTHBYBaTH CTYJEHTIB
pECTIOHJIEHTaM BJaBaJIOCs HAa MPAKTHYHUX 1 CEMIHApChKHUX 3aHATTIX. HalnmomupeHinmm
1 HAKOPUCHIIIMM METO/IOM BUSIBHJIOCS 3BEPTaHHS 10 KOHKPETHOTO CTYy/IeHTa 10 iMeHi. By 3aBnanb,
SIKi HEOOXiJHO OyJI0O BUKOHATH, TAKOK 3HAYHOIO MIpOIO CIIPUSIB TOMY, IIOOM BHKJIa[gadi yCIHIIIHO
MiATPUMYBaJIM yBary CTYACHTIB Ha Iapi, IXHIO 3alliKaBleHIicTh 1 MoTuBaNito. [lonynspHumu Oynau
TaKi 3aBIaHHSA: IiITOTOBKA BiJIcO, “IIUTAI0 — BiIOBIIar0”’, BUCIOBICHHS OCOOMCTOI JYMKH IIOI0
MOYYTOTO Ha 3aHATTI, TPYMOBI 1 iHAMBITya bHI YUHI 3aBIAHHS], TBOPYI ¥ JOCITHHUIILKI 3aBIaHHS,
MiHi-IIpe3eHTali] Ta TEeMaTU4Hi JOMOBIJIi TOIIIO.

Takox mpo3Byyala JyMKa, 110 3ayBaKeHHs / KOMEHTapi BUKJIaja4a, oro OLiHIOBaHHS poOOTH
CTYICHTIB TAKOXX 30UIBIIyE iXHIO BMOTHUBOBAHICTh. UMM MO3MTHUBHIII KOMEHTapi, THM OUIBII
MOTHBYBaJIBHO BOHU JIIOTh Ha cTy/eHTa. Ha mporuBary npoMy c(opMyBancs TPH TaKi KOHKPETHI
TIOTJISIN, 3T1THO 3 SIKUMH CTYJCHTH BXe€ 1 TaK JOCTaTHHO MOTHBOBaHI 1 HeMa IOTPedU bOr0 POOHTH,
ajKe TXHsl MeTa — 37100y TH OCBITY.

Ilix wac MUCTAHIITHOrO HABYaHHS Ha MOTHBAIIIIO CTYICHTIB BIUIMBAIOTH Pi3HI (paKTOpH:
BiZIUYTTS 3aMKHEHOCTI, pO3yMOBE HaBaHTa)XEHHs, Opak 4acy, (i3iojoridHi 0coOIMBOCTI, HecTa4a
KMBOI KOMYHIKallii, TEXHIYHI TIPOOIEMH.

VY migcyMKy MOXXEMO CTBEPDKYBATH, 1[0 MOIIPU TPYIHOIII BUKJIAAa4i MOBU B 3aKapliaTCbKOMy
yropcbkoMy iHCTHTYTI iMeHi ®epenria Paxkori Il ycmimHO BHOpanuMcs 3 TaKUM IEAAaroTidYHUM
3aB/IaHHSIM, SIK HaJIe)KHE MOTHUBYBAHHSI CTY/ICHTIB JI0 HABYAHHS B OHJIaHH (opmaTi.

Cnocobu nepesipku 3ac60€H020 Mamepiay 6 nepioo 06ox kapanmunie. HalOiIbIa BiAMIHHICTb
NIepeBIpKU 3HAaHb y TMEPUIMH Ta APYTHH KapaHTHHU TOJsraja B TOMY, IO HaBECHI MepeBipka
BiZOyBasacs nepeBa)KkHO B MUCbMOBIH ()OpMi, @ BOCEHHU — Yy Ti0OpuaHIH, TOOTO 1 MUCEMOBO, i YCHO.
3okpema, 3pociia KUTbKICTh OHJIalH IIIaTQopM, sIKi BAKOPUCTOBYBAJINCS BUKJIaAa4aMu ISt OITUTYBaHHS,
aJKe 3’ IBIITHCS TaKi, 4epes3 sIKi MOKHa OYJI0 IPOBOIUTH OHJIaHH KOMYHIKAIIiIO B PEXHUMI PeaibHOTO
yacy (Hanpukiaza, Google Meet). BinblnicTs BUKIaaqiB BUCIOBIIN CBOYO 3a0BOJICHICTh, OCKLIBKU
MO€THAHHS TUCHMOBOI TIEPEBIPKH 3HAHB 13 YCHHM OIMTYBAHHSM JIO3BOJISUIO 3a0€3NEUUTH PiBHI
MOYKJIMBOCTI CTY/IEHTaM i3 PI3HUMH CTUIISIMHU HaB4aHHs. Takum 4nHOM riOpuaHa hopma rnepeBipku
3aCBOEHOTO Marepiaiy 3abe3mneuyBaja i 00’ €KTHBHIIIE OIliHFOBAHHS.

CTOCOBHO IepeBipKH BUBYCHOTO 3arajbHOIO MpoliieMoro Oyno (Tak camo, sIK i Ha HepiIoMy
erari qocimkeHHs, miB. ['ycri, bapanb, Jlexuep, ®abisn, 2021; Huszti, Fabian, Lechner, Barany, 2021)
T, 1110 OKPEMi CTYZCHTH BUKOPUCTOBYBAIU PI3HOMAHITHI “TOTIOMIXHI 3aCO0U”, Yepes3 110 BUKJIa1aqi
HE MOIJIM NEPEeBIpUTH iXHI peasbHi 3HaHHS. BUpileHHsSM 1€l T0BOII THIIOBOI MPOOIEMH MOXKe
CTaT, HAIPHUKJIAM, SKIIO BiAIOBIAI Y KOHTPOJIBHINA poOOTI mepeadadaroTh BHCIOBICHHS BIACHOL
JTYMKH; 200 SIKIIO MICIIsl MUCHMOBOTO TECTY HEOOXIJHO JIOAATKOBO YCHO MOSICHUTH NEBHI MUTAHHS;
YH 3 yciMa CTYJCHTaMH IHIIEMO 1HAUBITyaIbHI KOHTPOJIEHI pOOOTH, a Mmicis 1X HanucaHHS CIiAye
yCHE 0OTOBOPEHHST; UM SIKIIO 3aJIaBaTH MepeXpecHi MUTaHHsI I1i]] Yac YCHOTO OMHUTYBaHHSI.

Bukxopucmanna nabymux nio uac OuUCmManyitiHo20 HAGUAHHS YUDPOBUX KOMNemeHmHocmell
6 ayoumopromy nasuanni. ¥ 2020 polii BUKJIa1avi 10 BCbOMY CBITY OIMHHUJIACS B CUTYAIlii, KOJIA
Oyniu 3MyILIEHI OITAHOBYBAaTH TaKi HU(POBI 3HAHHS, TIPO ICHYBAaHHS SIKKX JIO TaH/IeMii BOHU HaBiTh
He uyad. Hacammepen Bii3Ha4uMMoO, IO MEpeBakHA OUIBIIICTh YYACHHUKIB HAIIIOTO OCIIIHKCHHS
TIO3UTHBHO OIIHWJIA CUTYALli0 1 HANalTOBaHa BIPOBAAUTH 3400yTi IM(PPOBI HABUUKU W yMIHHS
i yac aynuropHoro HaByaHHs. Lle Hacammepen crocyerThesi BUKopucranus argopmu Google
Classroom, sika, Ha J{yMKy BUKJIa1a4iB, Ma€ YHCIJICHHI IIEPeBaru: BiIMIHHO CHCTEMATH3y€ 3aBaHTaXKEeH]
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CTyAGHTaMH POOOTH, YYJOBO IIAXOAUTH IS MATPHUMKHA KOHTAKTiB, OCOOJIMBO 31 CTYAEHTaMH-
320YHUKaMU. BUTbIICTh BUKIIAIA4uiB BiI3HAYMIIH, 110 Y MaiiOyTHEOMY 00OOB’SI3KOBO CKOPHCTAETHCS
HaOyTHMU IU(PPOBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH, UM 1ie Oy/ie ayIMTOpHE, UM ridpuaHe ado qucTaHIiiHe
HaB4aHHs. [ly’Kke BaXKIIMBO, 0O HOBI 3HAHHS BUKJIA/Iaui JiHCHO BUKOPHCTAIHM HA T€, a0 BIACHUM
TIPUKIIAJIOM TIPUIICTIUTH CTYACHTaM Cy4acHY METOJIUKY 1 BUXOBAaTH TaKUX YYUTEJIB, IO 3MOXKYTh
TriepeaTH HaCTYITHUM ITOKOJIIHHSIM JIIFICHO KOPUCHI i MpaKTUYHI 3HaHHS. AJie ISl TOCATHEHHS i€l
IIISIXeTHOT METH BHKJIala4aM HEOoOXiHO MOCTIHHO BUMTHCS i CaMOBIOCKOHATIOBATHUCS!.

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOJAJBIINX PO3BiTOK. TakuM YMHOM, TUCTaHIlIHHE HABYaHHS CTAJIO
HOBHMM BHKJIUKOM JUIS BCiX ONMUTAHUX BUKIama4iB. Ilepexia Bix TpamuIliifHOTO 0 AMCTAHI[IIHOTO
HaBuaHHA y 0epe3Hi 2020 poky BimOyBCs HACTUILKH PANTOBO, IO BUKJIAAa4i HABITH HE MaJld 4acy
“IMByBaTHCSA TPYJHOIIAM, CIPUYMHEHHM HOBOIO CHTyali€ro. IM Oymm HeoOXimHi oHO3HAUHI
11 6e3mocepeHi BKa3iBKH. 3HAYHOIO MipOIO iM JI0TIOMOIIIO B €(DEKTUBHIIIOMY 3/1iiiCHEHHI IpoeciiHOi
JUSTBHOCTI T€, 110 BOHH OTPHMaJI KOHKPETHI peKOMEH/1allii CTOCOBHO TOTO, SIKY OHJIAiH 1uiaTdopMy
HEeoOXiTHO BHKOpHCTOBYBard. OqHaK MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO iICHYe BelIHMYe3Ha morpeda
T IBHIIIEHHS KBaTi(hiKallii / cTa)KyBaHHsI BUKJIaJIa4iB Y cepi METOIMKHU AUCTAHIIHHOT OCBITH. B Takuii
Croci0 MepIIoro NearorivHo IMILTIKAIIEr0 Ha MMiJICTaBl pe3yNbTaTiB HEePIIOro eTalry J0CIiKEeHHs
CTaJIo Te, IO BUKJIaJayaM HeoOXiTHO 00O0B’SI3KOBO i Hajaii po3BUBATU IU(POBI KOMIIETEHTHOCTI
Ta HABUYKH, SIKI MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS TiJl 4ac TUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHSI.

3-noMi>k MpOOJNIEMHUX MUTAaHb BUKIIAAa4l BUIUIMIA MOTHUBAIIO, OI[IHIOBAHHS, 3aJy4eHHs
JI0 poOOTH CTYICHTIB, III0 MAIOTh TPYIHOIII Y HABYaHHI, Ta 00OMaH / ciiucyBaHHs. Ha mepmiomy erarmi
PECIIOHICHTH CKAPKHIIKCS i Ha Te, IO MiJITOTOBKA JI0 3aHSTh Y BUNAJIKY TUCTAaHIIHHOTO HABYAHHS
noTpedye 3HauHO OibIe yacy. HeomHOpa3oBo CTUKATUCS BOHM 3 TIOTaHOIO SKIiCTIO [HTEpHET 3B’ S3KY,
110 CTBOPIOBAJIO HEPIBHOIPABHUIA TOCTYII IS CTYJCHTIB (HANPHUKIIaJl, B IEBHOTO MPOBaiiaepa siKicTh
Mepexi Oylia Kpalior, HXK B iHIIOTO. Tak y HEBUTIJTHOMY CTaHOBHII OMMHSUIMCS Ti 37100yBadi,
B SIKMX SKicTh [HTEpHET 3B’s13Ky Oylia TipIIor, OCKIJIbKH BOHH, HANPHUKIAA, OTPUMYBAIH JOCTYII
1o iHdopMmarlii i3 3ami3HeHHsIM Y4 HE MOIVIM BHKOHATH 3aBJaHHS BYACHO, Yepe3 IO BiAUyBaH
¢dpycTpaiio); a A BUKIAAAYIB TPYIHOIII BUKIMKAIO Y TAKUX BUMAIKaX Te, K KOMYHIKYBaTu
Ta CHIBITIpaItoBaTy 3i crynenTamu. [Ipobnemu 3 moctymnom o [HTEpHETY (HarpUKIIaa, HU3bKa SIKICTh
TIOCJIYT, IOBUTBHUI [HTEpHET, MOXKITHBI BiJiIMKHEHHS €JIEKTPOEHEPTii TOIIO0) nepedyBaroTh 3a MeKaMU
TIeJIaTOTIKH, OHAK 3PO3YMLJIO, 10 BUKJIA/1a4l HOBUHHI 3aiMaTHCsI CAMOOCBITOI0, 80U YIOCKOHAIUTH
3HaHHA 3 METOAWKU JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHs;. BiAmoBimHO napyra Hamia iMIDTiKamis TiCHO
TIOB’s13aHa 3 MEPIIOI0, /HKE MU BBKAEMO, 1110 OILIBHO, HAPHKJIIA[, OpaTH y4acTh B OHJIAMH Kypcax
CTa)XyBaHHS / IiIBUIIEHHS KBauiQikamii, sKi MPUCBsYEHI UTAHHAM BHKJIaJaHHS y cdepi BUIIOT
OCBITH Ta € 0e3KOIITOBHUMH. HeoOXiJHO 3aiHATHCS TUMH IIMTAHHSIMH, SIKI BUKJIMKAJIN y BUKJIaJaqiB
MEHINII 4K OUTBIN MpOoOJIeMHU, a TAaKo)K TUMH TEMaMHU, BOJOMIHHSA SIKAMH € HCEOOXiTHUM JUIs
JIMCTaHIIHHOTO HaBYaHHS: MOTHUBYBAaHHs Ha BIJCTaHI; OI[IHIOBAaHHS CTYJEHTIB; PO3BUTOK IXHBOT
aBTOHOMHOCTI / CAMOCTIHHOCTI; 3aXHCT (Di3MIHOTO Ta NCUXOJOTIYHOIO CTaHy BUKJIJIa4uiB i CTY/IEHTIB.

Pesyneraru cBig4yarh, 10 JUCTaHIlif{HE HaBYaHHS MajoO MO3UTHBHUI BIUIMB Ha CTYICHTIB-
IHTPOBEPTIB 1 THX, SIKIi MalOTh TPYAHOII 3 HaBYaHHsAM. Ha mboMy (OpMyeTbCsl Ta Ienaroriyia
IMILTIKaMis, 10 CTYAEHTU-IHTPOBEPTH BHUIPAIOTH BiJ Takoro (opMary HaBYaHHS, TOX BapToO
00mymary, abu B pasi moTpedu Uit TakKuX 3100yBaduiB BUIIOT OCBITH 1 B MaliOyTHEOMY MOXKHA OYII0
0 MPOJOBKUTH OHJIAHH HABYAHHSI.

Jlesiki BUKIIa/1a4i 3 i I03pOI0 CTABHJIKCS JIO TOTO, YH CTYJICHTH BUKOHYBAJIM OTPUMAaH1 3aB/IaHHS
CaMOCTIHHO 4M, MOXIIMBO, 3ajJy4ajd 30BHIIIHIO JoroMory. L{s HeBHeBHEHICTh CIIOHyKaja Hac
1o chopMyBaHHs HOBOI IMILTIKALlii - BUKJIaJauaM HEOOX1THO MParHyTH J0 (GOpMyBaHHS B3a€MHOL
JIOBIpH MK HUMH 1 CTYIEHTAMH IS TOTO, a0U 3a0e3MeunTH ePeKTHBHICTh OCBITHROTO TIPOIIECY.

Mu MOkeMO TIHTH BHCHOBKY, IO OTPUMaHi pe3yJabTaTd MiATBEPAMIA BUCYHYTI Ha HEpIIOMY
eTani JI0CHiDKEHHS TilI0Te3 .
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3-1IOMi>K HaBaXXIIMBIIIMX 3700YTKIB IPYroro €Tary HaIIOTo JOCHIPKEHHS HA3BEMO BUSIBIICHHSI
MMO3WTHUBIB AUCTaHIlIMHOTO HaBuaHHs. Hacammepen Ti crymenty, ki 1o COVID He morum Oparu
y4acTi B OCBITHBOMY IIPOLIECI, HAITPUKIIA]I, Yepe3 XBOpoOy, Terep He BUMYIIEH] TPOITyCKaTH, 8 MalOTh
MPaBO MiAKIIOYUTUCS JI0 3aHSATh OHJIAHH, aJDKe 1HCTUTYT 3a0e3ledye TEeXHIYHI MOXIIMBOCTI JIJISt
uporo. Jo mepeBar HaJeXHTh 1 3aIy4SHHs 0 OCBITHBOTO IIPOLIECY 3HAHUX 1HO3EMHHX JIEKTODIB.
Sxmo mo COVID 3anporieHi BUKkiaaa4i 0COOMCTO MPHINKIHKAIN JI0 IHCTUTYTY 1 MPOBOIVIIH JISKIII,
TO Hapasi e Yepe3 KapaHTHHHI 00MeXeHHsI Maike HEeMOXJIMBO. ToMy i/iealTbHUM PILICHHSIM Y 1
CHUTYyaIlil CTaJ0 OHJIAMH IiJKIIOUeHHs. |, 3pemToo, He MOXKEMO OMHHYTH yBaror MOXKIHBOCTEH,
sIKi 3a0e3Ieuye MeTo] “IiepeBepHYTOro Kiacy”’. Bukiamadi MaroTh OMMKIe 03HAWOMUTHCS 3 ITUM
METOJIOM, I10OH BMIiTH HOTO €(DeKTHBHIIlIe BUKOPHCTOBYBATH.

lmoresu, copMynbOBaHI Ha NPYroMy e€Tamli TOCHIIKEHHS, MiITBEPAUINCS OTPUMAHUMHU
pe3yJabTaraMu, Tak caMmo, SIK 1 Ha IepiioMy eTari.

[MoTpiOHI mogabII JOCTIHKEHHS i OMUTYBaHHS, a0W TOYHIIIE 3PO3YyMITH, SIKHH BILIUB Majo
JIMCTaHIlifHe HABYAHHS HAa BUKJIAJAYiB i CTYJACHTIB. MaeMo HaMip NpoaHaji3yBaTH IOCSTHEHHS
CTY/ICHTIB Kpi3b MPU3MY PE3y/IbTaTiB eK3aMeHaIIHHOT cecii, MPOBEeAEHOI B IUCTAHIIIHHOMY (opMaTi.
[lle omHUM HaNPSIMKOM JTOCTIDKEHHS MU 00pajy IHTEpB’IOBaHHS CTY/IEHTIB, a0U 3’CyBaTH iXHIO
JYMKY TIpO JUCTaHIiiiHE HABYAHHSI.
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AHoTauis. B cTaTTi KOHKPETH30BaHO 3MiCT BUOIPKOBOI IUCHUILTIHY “Bi3yansHi onopy A HaBYaHHSA iHO3EMHHUX
MOB 1 KyJIBTYp”, sIKa IPOIIOHY€ETHCSI CTYAGHTaM MaricTpaTypu — MaifyTHIM BHKJIafadaM iHO3EMHUX MOB. /leTaibHO
MPE3EHTOBAHO 3MICT JICKIIiH, @ TAKOXK MPAKTUYHUX 3aHSTh 3 1i€i BUOIpKOBOi AucuuIutind. HaBeneHo mpukiiaz
MOAYIBHOI KOHTPOJBHOI POOOTH 3 KOMEHTapeM 00’€KTiB KOHTPOJIO KOXHOTO ii 3aBmaHHA. [IpencraBieHo
Pe3yNbTaTH ONUTYBAaHHS CTYACHTIB. 3p00JIEHO BUCHOBOK IPO AOLIBHICTh BUKJIAIaHHs BUOIPKOBOT TUCIUIUTIHA
“BizyanbHi OIOPHU U1 HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYp” SIK TaKOi, 110 KOHKPETU3YE TEXHONOTiI0 HABYAHHS
1HO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYp 3 BUKOPUCTAHHIM OIIOP.

KurouoBi ciioBa: 3MicT, BUOipKOBa AUCIMILTIHA, MAaricTparypa, BidyalbHi OMOpPH, HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
1 KyJIBTYyp.

Bihych O. Kyiv National Linguistic University

The content of the optional course “Visual aids for teaching foreign languages and cultures”

Abstract. Introduction. In the educational program for masters within the specialty 014 Secondary education
beside compulsory educational courses students are proposed to choose from various optional courses. Their
effectiveness can be reached under condition that students may have their conscious choice. The main
peculiarity of optional disciplines in the course of methodology of teaching foreign languages and cultures is
their variability — the student might have an opportunity to make a free option of his or her individual educational
way with some outlook of his or her methodological development as a future lecturer of two foreign languages.
Aims. It is specified the content of the optional course “Visual aids for teaching foreign languages and
cultures” in the article that is introduced to master students — prospective foreign languages lecturers. Methods.
Such theoretical method of scientific research like constructing was used. The constructing of the optional
course content “Visual aids for teaching foreign languages and cultures” has been done at the analytical,
constructive, evaluation phases and at the phase of expertise. Results. There is a detailed presentation of the
content of lectures as well as practical classes within this optional course. It is provided the example of the
module test with comments of objects of each of its tasks’ control. Some results of students’ questionnaire are
given. Conclusions. The outcome about appropriateness of teaching this optional course “Visual aids for
teaching foreign languages and cultures” has been made and it elaborates the technology of teaching foreign
languages and cultures using aids.

Key words: content, optional course, magistracy, visual aids, teaching foreign languages and cultures.

IMocranoBka nmpodsaemu. Po3BUTOK crcTeMH HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYpP Y BITYM3HSIHUX
3aKjaJax BHIIOI OCBITH BHMarae peryJsipHOrO OHOBJICHHS CKJIAIHHKIB L€l CHCTEMH, 30Kpema
TEXHOJIOTIH HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJBTYp CTYIEHTIB PIi3HHX CIIEI[iaJbHOCTEH. 3-ToMix
CYy4YaCHHUX TEXHOJIOTIH BHOKPEMIIIOETHCS TEXHOJOTis HAaBUaHHS IHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYp
3 BUKOpHUCTaHHsAM onop. CryneHram KHWIBCHKOTO HaIliOHAIBHOTO JIHIBICTUYHOTO YHIBEPCHTETY,
sIKI HABYAIOTHCSA B MaricTpaTypi 3a crerianbHicTio 014 CepemHs OCBiTa, MPOIOHYETHCS HH3Ka
BUOIPKOBHX JMCUMILTIH 3 KypCy METOAMKH HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB i Kynbryp. IloTouHOTrO
HaBYaJBHOTO POKY 3 IIEpetiKy MPOIIOHOBAHMX Ha BUOIp HABYAJIbHUX JUCIMIUIIH CTY/IEHTH BIIEpIIE
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oOpanu BUOIpKOBY IUCHUILTIHY “BisyanbHi omopu ajisl HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB 1 KYIbTyp”.
Sk po3pOOHHK ii 3MICTY 5 TOCTIHHO BiZICTEXKYIO MOSIBY HOBHX BHJIIB 30POBHX OTIOP 33/1J11 OHOBJICHHS
3MicCTy i€l BUOIPKOBOI AUCIIMILTIHH.

AHati3 ocTtaHHIX Aocaikens i my6mikamiii. Yxe Oyim mocmimxeni “Ilicts kamemroxis
MHCJICHHS SIK IHTEpaKTHBHA TEXHOJOTis (POpMyBaHHsS Yy CTYACHTIB MaricTparypd METOAWYHOI
KOMIIETEHTHOCTI BUKJIa/ia4a iHo3eMHUX MoB (biruu, 2017a, 2017b). Takox Oysa onmcaHa TEXHOJIOTs
KOHCTPYIOBAHHS 3MiCTy BUOIPKOBUX JUCIIHMILTIH 3 KYPCY METOAMKH “THHOBAITiHHI MiAXOIM 10 HABYAHHS
iHO3EMHHX MOB 1 KynbTyp”, “CydacHi TEXHOJOTI] HaBYaHHSI IHO3EMHHX MOB 1 KybTyp” Ta “EjekrponHi
3aco0M HaBYaHHs iHO3eMHHUX MOB 1 KyasTyp” (Birmy, 2020a).

Hapa3i mato Ha MeTi ITpe3eHTyBaTH 3MiCT BUOIPKOBOI IMCLUILITIHY 3 KYpCY METOAMKH “‘BizyaibHi
OITOpH ISl HABYAaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTYp”, IIO BHKJIAJA€ThCs CTYACHTaM MaricTpaTypu —
MaiOyTHIM BHKJIaJa4aM iHO3EMHUX MOB.

Buxiag ocHoBHoOro Matepiamy. BubipkoBa quciiuriiHa oXorniroe 3 kpeautH: 20 ToauH JeKIIiH,
10 roquH MpaKTHIHKUX 3aHATH 1 60 TOMUH CAMOCTIHOT pOOOTH CTYICHTIB.

[epma nekmist nepenxbavae 03HAWOMIICHHS MariCTPaHTIB 3 OCOOUCTICHUMHU W MiSJIbHICHUMHU
XapaKTepHCTUKaMU CTyAEHTIB OakanaBpary (a came iX CTyJeHTH-MariCTpaHTH HaBYaOTh 1HO3EMHOT
MOBH IIiJ1 4ac MeJaroriyHuX NPaKTUK 3 MEPIIO] 1 IPyrol iHO3eMHUX MOB) y KOHTEKCTI 0COOUCTICHO-
nisueHicHOTO Mimxomny 1. O. 3umuboi (birmy, 2014). 30kpema akLIEHTOBAHO TaKy OCOOMBICTD Cy4acHUX
CTYAEHTIB SIK BXKICTh CIIPUHHATTA HUMH iH(opMalil Ha CIyX, 3 YOro BUIUTUBAE HEOOXiIHICTH
BUKOPUCTaHHS BHKJIa[adeM, 30KpeMa W iHO3eMHHMX MOB, SICKpaBOi W OapBHCTOI Bizyaiizamii
HaB4YaJbHOTO Marepiaimy. Came 1€l BUCHOBOK 1 CIIOHYKaB MEHE JI0 PO3POOJICHHS 3MICTy IIi€i
BUOIPKOBOT TUCHIUILTIHY “BizyanbHi onopu Aj1si HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTyp”.

Ha npyriii nekuii cTyneHTH 3HAHOMIIATHCS 3 BU3HAYECHHSIMU HAaBYAIBHOI ONMOPH U PI3HUMHU
Kputepismu 1i kinacugikanii. B KiHII JeKuii CTyIeHTH 3alOBHIOIOTH 3alPOIIOHOBAHY JIEKTOPOM
TaONHUIEO 3 ONEPTSAM Ha BIACHUH JOCBiJ HABYaHHS IEpUIO] 1 ApYyrol iHO3eMHUX MOB Y 3aKJIajax
3arajbHOI CEPEeHBOT OCBITH IIiJ] Yac MTPOXOKEHHS NeJarorivHol MPaKTHKK B OaKanaBpari:

Bun onopu 3opoBa CnyxoBa 3wminrana 3mimana
(30po-ciyxoBa) | (ciayxo-30poBa)
BepOasbHa
3o0pakanbpHa
3minrana

CryneHTn Oyiu 31MBOBAaHI HAsABHICTIO B TAONHI[l TAaKOTO BHIY OIOPH SK CIyXOBa, apKe
IIe CyIepeYnTh Ha3Bi BUOIpKOBOT AuCIUILTIHN. OIHAK KOHKPETH3AIlis JBOX BUIIB 3MIIIAHOT OIIOPU
(30pO-CITyXOBOI 1 CITyX0-30pOBOT) YCYHYJIA 1€ TIPOTUPITUS.

3BipUBILY CBOT 3aIIOBHEHI KOMIPKH 3 KOMIPKaMH, ITONEPEAHBO 3alIOBHEHUMH JIEKTOPOM, CTYJICHTH
BUSIBIJIM HHU3KY PO30DKHOCTEH, a TaKo)K IMPOTaJIMH Yy CBOiX 3HaHHSX 30pOBUX OIOp, SIKi BIacHe
1 CKJIQal0Th 3MICT HACTYITHHUX JIEKIIIH.

HacrymnHi Tpy exii mprucBs4eHo TpOM Pi3HOBHIaM 30pOBUX OIIOp: BepOasIbHii, 300pakasibHii,
3MillIaHI} 3 UTIOCTpAIli€l0 KOHKPETHUX NPUKIIAIIB iX 3aCTOCYBaHHS B Mpolieci (JopMyBaHHS Pi3HUX
BUJIIB MOBHHX 1 MOBJIGHHEBUX Ta JIIHT'BOCOIIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH ITiJ] Yac ayAuTOPHOI
W caMOCTiHOI 1Mo3aayauTopHOi poOOTH CTyneHTIB. Bei mpukiaan Bpas i 3aBIaHb 3all03HMYEHO
3 aBTCHTUYHUX MpodeciiHuX OJIOTiB BHKJIAHaviB icmaHchbkol MoBU Beponiku Tapantino ITapana
laclasedeele.com i [laniens Pyica Epnanneca profedeele.es. (O6uaBa 6:1oru Oynu mpoaHasti3oBaHi
B mpaii biruy, 2018a).

[locty ¥ cbOMy JIEKIIi MPUCBSIYCHO JBOM BHaM 3MIIIAHOT OMOPH: 30pO-CIIYXOBOI H CIIyXo-
30pOBOi 3 aHAJOTIYHOIO LIIOCTpaliel0 KOHKPETHUX MPHUKJIAIIB iX BUKOPUCTAHHS Ha ayIUTOPHUX
3aHATTSX 1 MiJ Yac caMOCTIHHOT M03aayTMTOPHOT POOOTH CTYJACHTIB, 30KpeMa MiJl 4aC BUKOHAHHS
JIOMAIIHIX 3aBIaHb.
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BocbMa nexiist nependaydaa mpe3eHTallio aBTOPChKUX MYJIBTUMEIIMHNX HAOUYHHUX MTOCIOHHKIB
“Las Navidades en Espafa” (biruu, 2015) i “Las fiestas en el mundo hispanohablante” (Biruy,
2018b) six nOnOMiXKHHUX 3aC00IB HaBYaHHS Ul BUOIPKOBOI qucHUILTiHK “MeTtonuka (GopMyBaHHS
ICITaHCHKOMOBHOI JITHI'BOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETeHTHOCTI” (puc. 1), sIKy 51 BUKJIaAa0 CTyAeHTaM
OakanaBpary — MalOyTHIM yYHUTEIISIM iCITaHCHKOI MOBH.

Las Navidades en Esparia @ Las fiestas en el mundo
hispanohablante

ﬁ Mynemumeditinuti
- Hao4YHUU MocibHUK /
" Yknadady 0. ned. H.,
npogp. O. b. Bizu4

MynbmumeditiHul
CiHKeellH-Konax
do memu

“Las Navidades”/

Yinaoay 0. neo. ., -4 http://bigich knlu.edu.ua
npogp. O.5.Bieuy %
E.

Puc. 1. TuTynbHI CTOPIHKA MYJbTUMEAIMHUX HAOUHUX MTOCIOHUKIB 10 BUOIPKOBOI TUCIUILTIHI
“MeTtoanka GopMyBaHHsI iCIAHCHKOMOBHOI JITHTBOCOLIOKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI”

[Mompu nOCTyNmHY MOXJIHMBICTH MYJIBTUMENIHHOI Mpe3eHTamii MUAAKTUYHOTO MaTepiany
BUKJIaJlaueM 1HO3eMHOI MOBH SIK Ha ayJJUTOPHOMY 3aHSTTI, TaK 1 MPOTATOM iHIIMX OpraHi3aliifHuX
(hopM HaBUAHHS CTYJCHTIB, OKpEMY JIEKIIO 51 IPUCBATHIIA HACTUILHUM irpam JJjIsl HAaBYaHHSI Pi3HUX
IHO3EMHHX MOB, III0 TEX 3IUBYBaJO CTyIAEHTIB. HaBeqy YMHHUKM Ha KOPHCTh TaKOTO PillIEHHS.
Iepenycim irpoBi TeXHOJOTIT (BiJ AUAAKTUIHUX 1O AUIOBHX irop) MOCITA0Th OIHE 3 MPOBIIHUX
MiCIIb 3-TIOMDK Cy4acCHHMX TEXHOJIOTiH HaBYaHHs 1HO3EMHHX MOB i KYJBTYp Ha PI3HHUX CTYHEHSX
X HaBYAHHS Y 3aKJIa1aX CePEeHBOI Ta BUIIOT OcBiTH. Ha MOIO TyMKY, Taka akTyasi3allisi HaCTUTbHUX
irop 3yMOBJIEHa TOTPeOOI0 BpaxyBaHHS OCOOJNMBOCTEH CHPUHHATTS AWJAKTUYHOTO Marepiairy
He JIMIIE Bi3yajaMu U ayiajamu, Uil SIKUX 1 IpU3Ha4YeHO 3MillaHi 30pO-CIYXOBi i CITyX0-30pOBi
ortopH, a i KIHeCTETHKIB, sIKi Kpalle cipuiiMaloTh iHdopMarlito yepe3 BiauyTTs (HIOX, JOTHK TOIIO)
1 3a JIONIOMOTOI0 PyXiB. Takok Ha KOPHCTh HACTUIBHHUX ITOpP CIYI'y€e METOIUYHA PO3poOKa “Juegos
de mesa para la clase de ELE”, npe3zeHToBaHa Ha BXKe 3ralaHOMy BHIIE aBTOPCHKOMY MpodeciiHOMY
011031 BUKJIanauiB icanchkoi MoBH laclasedeele.com Beponiku Tapanrino [Tapana (Tarantino, 2011).
ABropka npononye 1006ipky 20-TH HaCTUIFHHX irop JUIsi HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB, 3-ITOMIXK SIKHX
3BHYaifHO JOMiHy€ aHDIificbka MoBa. OjHaK NMPONOHYIOTHCS i irpu JAJsi HABYAHHS ICTIAHCHKOI
MoBH, Ha kimrant “Conocer Espafia” (Conocer...), “Erase una vez...” (Erase...), “Verbolocura”
(ProfeDeELE...) Tomo.

OcCTaHHIO JIEKLIIO Sl MPUCBITWIIA TaKili 30pOBIil OIOpi SIK BUTOTOBJEHI BJIACHOPYY BiTaJbHI
mmcriBkH (las tarjetas hechas a mano) no pi3HOMaHITHUX CBST, SIKi TPaAMIIIHO BiJ3HAYAIOTHCS B
icrmaHChKOMOBHHMX KpaiHax: Dia del Padre (puc. 2), Dia de la Madre (puc. 3), Quinceaiiera (puc. 4),
Dia de los Muertes (puc. 5) Too.

Taﬂ a
para

MM-iA_

Puc. 2. Bitranpna aucriBka go us 0atbka Puc. 3. Biransna nauctiBka 10 J{usa matepi
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UMMM

Puc. 4. BitasnpHa nucTiBka 70 JIHsA TOBHOMITTS I0HKH Puc. 5. BitanpHa nuctiBka 10 JIHsS MEpTBUX

3BUYAIHO, TAKUI BU JiSUTIBHOCTI BMOTHBOBYETHCS JIUIIE BIIACHUM OaXkaHHAM CTyIeHTiB. BogHouac
MEHe LiKaBWIY, K (y Hall 4ac Pi3HUX BUIIB ra/PKETiB) CTYICHTH CTABIATHCS 10 BUTOTOBJICHHS
BJIACHOPYY BiTaJbHUX JIMCTIBOK: BBAXKAIOTh HOr0 AOLIBHUM, OCKUIBKH B IIPOILIEC] iX BUTOTOBICHHS
peaizyloThCsl JIIHIBOCOLIOKYJIBTYpHa MeTa (03HAHOMIIEHHS CTYIEHTIB 3 KOHKPETHHUM CBSTOM
ICITaHCHKOMOBHUX KpaiH), IpakTudHa MeTa ((OpMyBaHHS MEPeAyCiM JEKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI,
30KpemMa (OpMYBaHHSI y CTYACHTIB YSBICHHS IIPO iCHAHCHKOMOBHY O€3€KBIBAIEHTHY i (DOHOBY
JIEKCHKY), BAXOBHA MeTa (BUXOBAaHHS Y CTYJICHTIB YB)KHOTO CTABJIEHHS JIO PIHUX 1 OIU3BbKUX, 8 TAKOXK
CBOiX ICITAaHCBKOMOBHUX POBECHHMKIB), Y/ HEJIOPEYHHUM Y MPOLECi 1HIIOMOBHOI OCBITH CTY/ICHTIB,
aJUKe KOHCTPYIOBAHHS, SK€ BIIHOCHTBbCA JO OCBITHBOI Taily3i XylO)KHbO-€CTETHYHOTO PO3BHUTKY,
€ XapaKTepPHUM BHJIOM JifJIbHOCTI AJIL JOIIKLUIFHOTO W MOJIOAIIOTO HIKIJIBHOTO BIiKY.

Bonnouac ctyneHTH OakanaBpary, SKMX CTYIEHTH-MAariCTpaHTH HaBYalOTh NEpINOi 1 Apyroi
1HO3eMHO{ MOB I/l Yac IearoriyHoi NpakTUKH, 30KpeMa CTYJIeHTH Y€TBEPTOro KypCy, B CBOIO Uepry,
TEX MPOXOAATH IEAArOriYHy NPAKTHKY 3 MepIoi i Jpyroi iHO3eMHHMX MOB y 3aKJIaJlax 3aranbHol
cepeqHbOoi OCBITH. MOMIIMBO XTOCh 3 MAHOYTHIX YYHUTENIB IHO3€MHUX MOB 3alliKaBUTHCS LIUM BUJIOM
KOHCTPYIOBaHHA ¥ yMOTHMBYE CBOiX Y4YHIB MO BHIOTOBIICHHS, HaIpUKIaJ, 3aKJIaJOK ULl KHHUT
3 XapaKTepHUMH CUMBOJIaMH (TposiHaa, ApakoH) J{us Cesroro [eoprist (puc. 6), SIKHiA BiJ3HAYaETHCS
23 KBIiTHSI, Ha SIKE BOJHOYAC NpUNaaac i BcecBiTHIN A€Hb KHUTH, IMMPOKO MPEJICTABICHUH Y 3aBIaHHSX
yoKe 3raiaHux npodeciiHux 0JI0TiB 3 HaBYaHHs icraHchkoi MOBH laclasedeele.com i profedeele.es
(Biruu, 2020b).

Puc. 6. 3axknagku 1 KHAT

CamocriiiHa poOoTta 3 BHOIpKOBOi mucuMILTiHK “BisyanbHi omopu aisl HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB 1 KyJIbTyp”” BKJIIOUajia SK aBTOHOMHE OIIPAlfOBaHHS CTYyACHTaMH JIONATKOBUX JKepel, JOTUYHUX
JIO T€M JIEKI[I{ 1 IPaKTUYHUX 3aHSTh, TAK 1 BATOTOBJICHHS PI3HOMaHITHUX 30POBHUX OIIOP JI0 MPAKTUYHUX
3aHSAThH 10 BIPAB i 3aBJaHb YNHHUX IIJPYYHUKIB IHO3EMHUX MOB: BEpOaJbHUX OMOP (IIPaKTHYHE
3anaTTs Ne 1), 300paxkanbHuX omop (mpakThuHe 3aHATTS Ne 2), 3MimaHuxX orop (IIpakTHYHE
3aHsTTs No 3), MynbTUMeAiHHUX onop (mpakTuaHe 3aHaTTst Ne 4). CTylIeHTH pe3eHTyBaId BIIpaBH /
3aBJaHHA I OIOPH 710 HUX, O(POPMIIEH] 32 TAKOIO CXEMOIO:

[IpakTuyna mera —

[HCTpYKIIS:

Ornopa —
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MopnynbsHa KOHTpOJIbHA po0OTa Nepeadaydaiia BUKOHAHHS CTyA€HTaMU TPhOX 3aBAaHb BIAKPUTOTO
THITY Pi3HOI CKJIQJHOCTI:
Bapianr
Iepie 3aBnanns. KoHkpeTn3yil IpUKIagy 30pOBUX ONOP AJIS KOXKHOTO IXHBOTO BHJY.

Bep0baibHi omopu

3o0pakanbHi OIOpH

3mimagi onopu

Jpyre 3aBnanns. HaBequ apryMeHTH Ha KOPHUCTH ... SIK Hale(EKTHBHINIOT 30pOBOI OMOPHU
Jutst ()OPMYBaHHS iHIIOMOBHOI ... KOMIETEHTHOCTI / KOMIETEHTHOCTI B ...

Tpete 3aBaanHs. 3anpoIioHyH TpU 30pOBi OOpH (BepOaIBHY, 300paXkaibHy, 3MillIaHy) JI0 BIIpasB /
3aBIaHb 3 YHUHHOTO MiPyYHHUKA iHO3EeMHOT MOBH JUTsl (DOPMYBaHHsI OMHI€l 3 MOBHHX 1 MOBJICHHEBHX
KOMITETEHTHOCTEH, a TAKOX JIIHTBOCOI[IOKYIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI.

Brpasu opopmu 3a cxemoro:

Bmpasa 1 (popmyBanus | Bmpasa 2 (popmyBanHs Brmpasa 3 (hopmyBanHs
MOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI)| MOBJICHHEBOI KOMITETEHTHOCTI) | JHHIBOCOITIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI)
IIpakTuyHa meta — IIpakTnyHa meta — IIpakTuyna Mera —

IHCTpyKITiS: IHCcTpyKIis: IHCTpYyKITS:

Ornopa — Ornopa — Ornopa —

[Nepiie 3aBmaHHS MOIYJIBEHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH Mae Ha METI IEPEeBIPKY AEKIapaTHBHUX
3HaHb CTYACHTIB NPO Pi3HOBUAW 30POBUX OIOP JUIS HAaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJBTYp; JIpyre
3aBJaHHS — MEPEBIPKY MPOIECAYPHUX 3HAHB CTYICHTIB PO JOMUIBHICTh i €(peKTUBHICTH KOHKPETHOL
30pOBOI OMOPH I (POPMYBaHHS OTHOTO 3 BHAIB MOBHOI KOMIICTEHTHOCTI (CTYJICHTH CaMOCTIHHO
00HparoTh (OHETUYHY, JIEKCUUHY, IPAMATUYHY KOMIIETEHTHICTh Y1 KOMIIETEHTHICTh Y TEXHII[l YATAHHS
Ta MHAChMA) YA MOBIIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI (CTYAEHTH CAMOCTIHHO OOMpAIOTh KOMIIETEHTHICTh
y YMTaHHI, B ay/lil0BaHHI, B TOBOPiHHI YU B MUCHMi). TpeTe 3aBnaHHs HalllJIeHE Ha IEPEBIPKY PiBHS
c(hOpMOBaHOCTI METOJMYHUX HABUYOK CTYNEHTIB yKJajard / po3poOisiTH Pi3HOMAaHITHI omnopu
(BepOasbHy, 300paXxalibHy, 3MilllaHy) 10 BIPaB / 3aBAaHb 3 YHHHOTO IMiIPYIHUKA iIHO3EMHOT MOBU
Jutst (pOpMyBaHHSI OZTHIET 3 MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX KOMITETEHTHOCTEH, & TAKOXK JIIHI'BOCOIIIOKYIIETYPHOT
KOMITETEHTHOCTI. B Takuii crocio KOHTPOIIO MiIATal0Th TaKi CKJIaJHUKH METOMIHOI KOMITETEHTHOCTI
BUKJIaladya 1HO3EMHOI MOBH SIK METOIUYHI 3HAHHS (JEKJIApaTWUBHI W IpoueaypHi) i MeToguyHi
HaBUYKH. BBaxaro, Mo MeTOOUYHI BMIiHHS (POPMYIOTHCS JIMIIE B IPUPOAHUX YMOBAX, 30KpeMa
I/l 9ac MPOXOKEHHsI CTYICHTaMU TIeJ[aroTivyHOl MPaKTHKK B OakajaBpari.

[Ticnst MPOXOIPKEHHS MeIarorivHOT MPAKTUKHU 3 JIBOX 1HO3EMHUX MOB OyJIO IIPOBEJEHO ONMUTYBAHHS
CTYAEHTIB, SIKi BiBiAyBaJM BHOIpKOBY mUCHUILTIHY “Bi3yanbHi omopH [uisi HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB 1 KyneTyp”. IIpu 11bOMY 3a3Hady, IO CTYASHTH OOPay IF0 BHOIPKOBY AMCLHUILTIHY 3 1HIIOL
OCBITHBOI IIpOrpamMH. Byiu 3arpornoHoBaHi CiM 3auTaHb 3 BapiaHTaMH BiIIOBiL, TOPS[ 3 SKUMU
BiJlpa3y HaBely KUIbKICHI TOKA3HUKH BiIOBiNeH (Y BiICOTKAX) OMHUTAHUX CTYICHTIB.

1. SIxi unHHMKH crioHyKanu Bac oOparu BHOipKoBy aucuuiniiny “Bi3yanbHi ormopu Uit HaB4aHHS
iHO3EMHHUX MOB 1 KyJIbTyp”?

o 3arikaBuia Ha3Ba Kypcy (40% onuTyBaHHX)

o [Topanus Bukiaaau Metonuku (60% OnmUTYBaHHX)

o Opi€eHTYIOCH Ha MPI3BUINE BUKIaaa4a

o [Topanuim ofHOTPYITHUKA

e [Hima/i npuyuHa/u

2. SIkoro Miporo pealtisyBaIuch Bairn o4ikyBaHHSI 100 3MiCTy BUOIPKOBOT MUCIMILTIHY “Bi3yasbHi
OITOpH ISl HABYAHHS IHO3EMHHX MOB 1 KyJIBETyp»?
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o [ToBHicTiO pearnizyBanuch (80% onuTyBaHUX)

e YacrkoBo peanizyBaiuch (20% onuTyBaHHX)

© 30BCiM HE peai3yBajKCh

3. Yu Gyna y Bac HeoOXiTHICTh BUTOTORJISTH Bi3yasIbHi OTOPH IIiJ] Yac MPOXOKEHHS IIeIaroriaHol
MIPAKTUKN?

e Tak (100% onurtyBaHHX)

e Hi

4. Slxoro miporo BuOipKOoBa mucuUILIiHA “BisyaybHi Omopu ajsi HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
1 KyneTyp” BIUIMHYJIA Ha Bairi MeToanyHi 3HaHHS 1IPO Pi3HI BUIU Bi3yaJbHUX Omop?

e MeToauyHi 3HaHHS MOTIUOWINCH / PO3LUIUPHINCH / KOHKpeTUu3yBauch (90% onuTyBaHuUX)

e MeronuyHi 3HaHHA Jumuch 6e3 3MmiH (10% onuTyBaHMX)

o MeTouyHi 3HAHHS MOTIPIITHIUCH

5. SIxoro Miporo BubipKoBa AUcHHILTiHA “Bi3yanbHi onopH it HABYaHHS IHO3EMHHX MOB 1 KYJBTYp”
BIUIMHYJIa Ha Bamr MeToquuHi HaBUYKK BUTOTOBIISITU Pi3HI BUIU 30POBHX OMOpP?

e MeroauyHi HaBUYKH MOKpaInuiuch (90% onutyBaHuX)

e MeroauyHi HaBUYKH JUIKCh 0e3 3MiH (10% onuTyBaHMX)

© MeTouyHI HABUYKHU HOTiPIIHIHCH

6. Ui yMOKITHBIIIOIOTH 3aBIaHHSI MOIYJIEHOT KOHTPOJIBHOI poOOTH 00’ €KTHBHE OL[IHIOBAHHS PIBHS
copmoBaHOCTI Bamoi MeToan4HOT KOMIIETEHTHOCTI BUTOTOBIISITH 30pOBi oropu?

o [ToBHiCTIO YMOXIUBIIOIOTH (80% ONMUTYBaHMUX)

® YacTkoBO YMOXKIHUBIIOIOTH (20% OMHUTYBaHUX)

© 30BCIM HE YMOXKJIMBIIIOIOTH

7. Slxoro miporo HaOyTi B Kypci BUOIpkoBOi mucuUILIiHKA “Bi3dyanbHi onopu ajsl HaBYaHHS
IHO3EMHHX MOB 1 KyJIETYp’’ 3HaHHSI i1 HABUUKH BIUTMHYJIM Ha piBeHb copMoBaHOCTI Bamoi Metomiunoi
KOMITETeHTHOCTI BUKJIaJa4ya iHO3eMHUX MOB?

® Mosi MeToIM4HA KOMIIETEHTHICTh oKpammiachk (90% onuTyBaHUX)

® Mosi MeToIM4YHAa KOMIIETEHTHICTh JIMIImIach 6e3 3miH (10% omuryBaHMX)

® Mosi MeTOIM4YHA KOMIIETEHTHICTh TOTipIIIIach

VHaCITi 0K ONTUTYBaHHS 5 JIMIIUIa BACHOBKY PO JAOLIJIBbHICTh BHECEHHS BUOIPKOBOT JUCIATLTIHA
“BizyasibHi ONOpH JUIsl HABYaHHS IHO3EMHHX MOB 1 KYJBTYp” JI0 (haKyJIBTETCHKOTO i YHIBEPCUTETCHKOTO
KaTajoriB BHOIPKOBUX IUCHHUIUTIH 3aUIsi MOXKIIMBOCTI il BUOOpPY CTyAEHTaMH SIK CIIEIiaJIbHOCTI
014 Cepemust ocBiTa, TaK 1 CTyIEHTaMH, SIKi HABYAIOTHCS 3a IHITUMH CIICIIATBHOCTIMH H IIKABJIATHCS
TaKOIO Cy4aCHOIO TEXHOJIOTI€I0 HABYAHHSI IHO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYP SIK BUKOPHCTaHHS OIIOp, 30KpeMa
30POBHX.

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAANBINMX PO3BiToOK. TakuM YHMHOM, pe3ynbTaTh HPOOHOTO
BUKJIaZlaHH BUOIpKOBOi aucuuIurink “BisyanbHi omopw Juis HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB
1 KynbTyp” Ta ONHUTYBaHHS CTYACHTIB 3aCBIUWIN JOUUIBHICT 1i BHECEHHS 10 (haKyJIBTETCHKOTO
1 YHIBEPCUTETCHKOTO KaTaJIoriB BUOIPKOBUX JUCHUILTIH 337151 MOXKIMBOCTI BUOODY 1i€T HaBYaIbHOI
JTUCHMILUTIHU CcTyAeHTamH sk cnenianbHOocTi 014 CepemHst ocBira, Tak 1 CTyOeHTaMH, SKi
HaBYAIOTHCS 32 IHIIMMH CIELIAIbHOCTSAMH | [IKaBJISITHCS TAKOIO CYYaCHOO TEXHOJIOTIE0 HABYAHHS
iHO3EMHHX MOB 1 KyJIBTYp SIK BUKOPHUCTaHHS OIOp, 30KpeMa 30poBux. [lepcriekTrBa mopanbImx
HAyKOBHUX PO3BIJIOK Iepeadavae q0CIiKCHHS IHHOBAI[ITHUX TEHACHIIIH HABYaHHS IHO3EMHHX MOB
1 KyJBTyp 3aUIs iX BiJOOpa)KEHHS B 3MICTI 1HIIMX BUOIPKOBHUX JUCHHUILTIH 3 KYypCy METOAUKA
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Hmimpenxo H. €. Peuensis na monorpadiro Cunexon Oxcanu Crenanisuu “JludepenuiiioBane HapuanHs npodeciiino
OPIEHTOBAHOTO CIIJIKYBAaHHs aHIIIFICHKOI0 MOBOIO MaiOyTHIX (haxiBIliB y rany3i iHpopMauifHIX TEXHOIOT1H”

PELLEH3IA
HA MOHOT'PA®IIO CUHEKOII OKCAHU CTEITAHIBHU
“/In¢epenuiiioBaHe HaBYaAHHS NPO(deciliHO OPIEHTOBAHOIO CHJIKYBAHHSA
aHNIilicbKOI0 MOBOIO MAalOYTHIX ¢axiBuUiB y raaysi ingopmaniiaux
TexHoJIorii” (2022 pik)

Penien3oBany MoHOTpadiro MPHUCBAYEHO TOCIIHKCHHIO IpoOieMu nudepeHIiioBaHOTO
HaB4YaHHsS NPOQECIHO OPIEHTOBAHOTO CHIJKYBaHHS AHIIIHCHKOIO MOBOIO MaiOyTHIX (axiBiiB
y raiy3i iHGopMaIliifHUX TEXHOJIOTIH, aKTyaJbHOI 3 OIVISAY Ha HEOOXITHICTH AKICHOI ITiATOTOBKU
HOBOI reHepairii (haxiBIiB y ITili Tay3i, ki 6 He TUIbKU BOJOMUIH ()aXOBUM ITOTCHITIATIOM 3HAaHb,
HABHYOK 1 BMiHb, @ ¥ OyJIM 37aTHI YCIIIIHO 31iHCHIOBATH IHIIOMOBHE CIUJIKYBaHHS Ha JOCTaTHHOMY
PIBHI 3 METOIO BHpIllIEHHS BUPOOHWYMX 3aBaHb. JJOMIHYBaJbHUM IIPIOPUTETOM IOCIIHKEHHS
€ BpaxyBaHHSIM iHAMBIIyaJIbHUX OCOOIMBOCTEH CTYJCHTIB B YMOBaxX IU(epeHIiarii.

MoHorpadisi BMIlI[y€ II€peAMOBY, BCTYII, YOTUPU PO3/iJN, BUCHOBKH, CIIHCOK BUKOPUCTAHUX
mKepen i momatku. Ii cTpyKTypa BUIISIA€ JOCHTH OGIPYHTOBAHOIO Ta JOTiUHOIO.

Ilepeomosy MPUCBIYEHO BU3HAYCHHIO aKTyaJbHOCTI TEMHU JOCIIPKEHHS, OKPECICHHIO IIISXIB
noOynoBH €(EeKTUBHOTO OCBITHBOTO MpOIECy uepe3 MU(epeHmialiio HaBYaHHS MPOQeCciiHHO
OpIEHTOBAHOTO CIUIKYBaHHS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO MaiOyTHIX (axiBLiB y raiy3i iHpopMaliitHuxX
TEXHOJIOTIH, aHAITUYHOMY OISy HAyKOBUX PO3BIIOK, MPUCBSUEHUX peanmizamii audepeHiiarii,
BU3HAYEHHIO TEOPETHYHUX 1 IPAKTHYHMX 3aBAaHb Y JOTUYHHUX PO3[isaxX.

Y nepmioMy po3aini “Teopemuuni nidsanunu HABYUAHHA NPOPECIHO OPIEHMOBAHO20
CRIIKYBAHHSL AH2NIUCLKOIO MOS0 MAUOYmHIX ¢haxieyie y eany3i IHGOPMAYIUHUX MeXHON02Il
6 yMosax oughepenyiayii” MPoOaHaTI30BaHO CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTOK TU(EPEHIIIHOBAHOTO HABYAHHS
POQECiiHHO OPIEHTOBAHOTO CIIIKYBAHHS aHIJIIHCHKOI0 MOBOKO; OKPECIICHO IICHXOJIOrO-TIeAaroTiuHi
TepelyMOBH TaKOTO HaBYaHHS; 3°5ICOBAaHO KBIHTECEHIIIO MOHSITTS ‘‘IUQepeHIiiioBaHe HaBYaHHS
nipo¢eciiiHO OPiEHTOBAHOTO CIILIKYBaHHS aHIIIMCHKOIO0 MOBOIO”, criocoOu qudepeHtiiarii, crienudiky
ayZIMTOPHOI 1 I03aayIMTOPHOI POOOTH CTYJCHTIB B YMOBaxX Au(epeHIiarii.

Ha ocHoOBI perenbHOro aHajizy TeopeTWYHMX KoHUenuiii Burorcekoro (Burotcekuii, 2005),
yxepmana (Ilykepman, 2006), 3ankopa (1968), Ilnaronosa (1986), Hikonaesoi (1987), B meHTpi
SIKUX € 1HIUBITyalbHICTh, aBTOPKOIO BHIUICHO IBa BHIM Au(eEpeHLialii: 3a piBHEM BOJONIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO Ta 332 HaBYaJIbHUM CTHJIEM.

JlocniqHuIero AOIITBHO TPAKTYEThCSl HABYAIBHHUI CTUIIB SIK IUJTICHA XapaKTEpUCTHKA Cy0’ eKTa
JuhepeHIIHOBaHOTO HAaBYaHHSI, 110 BUPAXKAE CIIBBIIHOIIEHHS PI3HUX MICTPYKTYp (CHPSIMOBAHOCTI,
COIaILHOTO JOCBiAy, (GopM BimoOpaskeHHs, OiONOTIYHUX BJIACTHBOCTEH) IHIUBITYaTbHOCTI
MK co000 Ta 3 HMapaMeTpamMy KOHKPETHHX CHTYallild MpoQeciiHO Opi€HTOBAHOTO CHIIKyBaHHS
AHITIHCHKOI0 MOBOIO 3 TOUKH 30py KOMIIEHCATOPHOCTI, ONTUMAIILHOCTI, aTAITUBHOCTI, PETYJILOBAHOCTI
i pesynsraruBHOCTI. Ha yMKy aBTOpKH, HaBYaJIbHUI CTHIIb € YOTUPUBUMIpHUM (4D-HaBuanbHUHA
CTHJIb) Ta OXOILJIFOE MOTHBAI[IHUH, KOTHITUBHUM, COLIaJIbHUIN Ta PEryIIOBaJbHUI acIIeKTH.

Ha nepexonanHs aBTOpkd MOHOTpadii, palioHaIbHUM € 00’ €JHAHHS CTY/IEHTIB y 1) roMoreHHi
TpynH 3a piBHEM BOJIO/IHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (BUKOHYIOTH Pi3HOpIBHEBi 3aBOaHHs / BIIPaBH);
2) TOMOT'€HHI I'pyTY 332 HABYAILHUM CTUJIEM (32 CEHCOPHOIO MOAQIBHICTIO: Bi3yaJIbHOIO, aydialIbHOIO,
KiHECTETHYHOIO; 33 CI0COOOM 00poOJIeHH s iH(pOpMaIlii: aHaTITHYHUN, CHHTETUYHHIA; 32 POJISIMH:
colianbHi, (PyHKIIOHANBHI, KOMaH/IHi, KOMYHIKaTHBHi; 3) TOMOT€HHI TPyIH 32 PIBHEM BOJIONIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta HAaBUYJIFHUM CTHJIEM; 4) T€TEpPOreHHi (3MilllaHi) TPyNH 3 Pi3HUMH PiBHSAMHU
BOJIOZIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO Ta HABYAJIbHUMH CTHIISIMH.

Takox JOKITaIHO CXapaKTepU30BaHO ayAUTOPHY U I103aayTUTOPHY pOOOTY CTYIEHTIB B yMOBaxX
nudepeHIiarii.
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3aciIyroBye Ha yBary peaisailis TPUPiBHEBOT MOJICITi aBTOHOMIi MalilOyTHHOTO (paxiBIls y rairy3i
iHpOpManiHHUX TEXHOJIOTIH (YacTKOBa aBTOHOMisl, HAIliBABTOHOMisl, YMOBHO ITOBHAa aBTOHOMIs)
Ta ABOPiBHEBOI MOJIETi TXHBOT IPyHOBOT aBTOHOMIT (MiHIMAJIbHUI Ta BiJIHOCHO MaKCUMaJIbHHUI PiBEHb
TPYIOBOT aBTOHOMIT), 1110 IETEPMIHYIOTHCS MOTHBAIIIHHIM, [IUTLOBUM 1 KOHTEHTHO-IIPOLIECYaJIbHUM,
IHTEpaKTUBHUM Ta KOHTPOIBEHO-PE(IIEKCUBHUM KPUTEPisMU. 3 OIVIsTy Ha BU3HAYEHI PiBHI aBTOHOMIi
Ccy0’eKkTa HaBYaHHS 1 T'PYIMOBOi ABTOHOMII BCTAHOBJCHO €(EKTHUBHI (BIIHOCHO MAaKCUMAJIbHHI
PiBEHB IPYIIOBOi aBTOHOMIT 1 HAaITiBABTOHOMIT; BiZITHOCHO MaKCUMaJIbHUI PiBEHb IPYNIOBOT aBTOHOMIT
3 YMOBHO ITOBHOIO aBTOHOMI€EIO Cy0’€KTa HaBYaHHs) 1 MasIoeeKTHBHI (MiHIMaIBHUI PiBEHb IPYIIOBOI
aBTOHOMII 1 YacTKOBa aBTOHOMisl Cy0’€KTa HaBYaHHs, MiHIMAJILHUH PIBEHb I'PYIOBOI aBTOHOMIi
3 YMOBHO ITOBHOIO aBTOHOMI€IO Cy0’€KTa HaBYaHHS) 3B’ SI3KH.

Y apyromy posnini “Ilioxoou 0o imniemenmayii Ougepenyiiosanoco HaguanHs MauOymHix
Gaxisyie y eanysi iHGOpMAYIUHUX MEXHON02IU NPOGECiHO OPIEHMOBAHO20 CRIIKYBAHHS
AHENIICLKOI0 MOB0I0” PO3KPUTO CIICIU(IKy 0COOHCTICHO-IIsUTbHICHOTO, KOMIICTCHTHICHOTO, PIBHEBOTO,
CUTYaIIHOTO, MDKIACIUILTIHAPHOTO Ta Au(epeHIiHoBaHOTO MiAXOMIB B YMOBaxX AudepeHIiariii.
Takox 3aIit0€THCS 1 TPOGECIHHO OPIEHTOBAHMN MiJXiM, IO IMILTIIUTHO IMIUIEMEHTYEThCS Yepes
3raJiafi MiIXoH.

Tpetiit po3nin “Kowyenyis ougepenyitiosanoco HaguanHs MaubOymuix @axisyie y eanysi
iHGhopmayitinux mexHono2iil NPogeciiino OPIEHMOBAHO20 CRIIKY8AHHS AHITIUCLKOIO MO0
MIPUCBSIYEHO TPHHIMIIAM, LUISIM, 3MICTY, TEXHOJIOTIsIM, 3aco0aM IU(epeHIIHOBAHOIO HaBYaHHS,
a TaKo)X KOHTPOJBHUM 3aXO0J[aM.

Ha oco0nuBy yBary 3aciyroBy€ KOHIICHINS IU(EpPEHIiiOBAaHOTO HaBUaHHS MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO CIIJIKYBaHHS aHINIIHCHKOIO MOBOIO, 30pI€HTOBaHA Ha PO3BHTOK OCOOHMCTICHOTO
MoTeHIiany 3700yBada BHUIIOI OCBITH y Tanmy3i iH(pOpMalifiHMX TEXHOJOriH 3a NepuIuM
(bakanaBpChbKMM) PIBHEM IUIAXOM PO3IIUPEHHS [ialma3oHy HOro MOMIIMBOCTEH (MakchMi3allis
XapakTepucTUK 4D-HaB4aibHOTO CTHIIIO, MIIBUINEHHS PiBHS BOJOMAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO,
301JIBIICHHS 1HUBITyaJIbHOT i TPYHOBOi aBTOHOMIT) BiJI aKTyaIbHOTO PiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta 30HH HaHOIMKIOTO PO3BUTKY 3 BUSIBIICHHSIM 3pOCTAHHS PIBHS MEPEXiHUX 0COOUCTICHUX
1 HaBYAJIBHHUX TOCSTHEHb MO piBHA B2 — crpareriunoi MeTd — copMoBaHICTh mpodeciiiHo
OpiEHTOBaHOI AHITIHCHKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 4epe3 BapiiioBaHI W THYyYKi
HaB4aHHs ¥ y4diHHA. KpiM Toro ofiHOYacHe i MOCIiJOBHE BpaXxyBaHHs PiBHS BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta 4D-HaBYaJbHOTO CTHJIIO CIPHSIOTH ITO3UTHBHIM JWHAMIII OBOJOMIHHS NPOQeCciiHO
OpiIEHTOBAHOTO CHIJIKYBaHHS aHIJIFICBKOI0 MOBOIO MaifOyTHIMU (paXiBISIMH y Tairy3i iHpopMaIiHHIX
TEXHOJIOTIH.

JocnigHuriero peTebHO JO0CHIIKEHO METOANYHI MPUHIIUAIHI, MOAUICHI Ha 3aralbHOMETOIUYHI
(TIpUHIMI KOMYHIKaTUBHOCTI; IIPHHIMI B3a€MOTIOB’ I3aHOTO HaBYaHHS BUJIIB MOBJIEHHEBOI JIsITEHOCTI
W acnekTiB MOBH; IPUHIUI JIOMIHYBaJbHOI pOJi BIPaB; MPHHLMI HOETHAHHS IHAWBIAYaIbHOT,
TPyNoOBOi 1 KOJEKTUBHOI ()OpM oOpraHizamii HaBYAJIBHOI AiSUIBHOCTI; NMPUHIUI aBTEHTUYHOCTI)
Ta CrieniaIbHO METOANYHI (PUHIMIT MaKCUMAIILHOTO BpaxyBaHHsI 1H/MBIIyaJIbHOI TPAEKTOPIi YUiHHS;
MPUHIUI THYYKOCTI TPYH 1 KOOpAMHAILT TPYIIOBOT B3a€MOIii; MPUHIMIT KOHCTAHTHOTO OI[iHIOBAHHS
Ta peduiekcii; MPUHIUN KBa3impodeciHHOro MOIETIOBAHHSA 1 MIKIUCIMIUTIHAPHOCTI; MPHUHITUIT
BapiaTMBHOCTI MPUHOMIB HaBYaHHST; IPUHIMIT TUBepcHiKallil cTpaTerii; iHIUBIAyaIbHOI 1 TPYHOBOI
aBTOHOMIi) MpUHIMIH. Takok OKpPECIeHO AMIAKTUYHI MPUHIMIHU (CBIIOMOCTi; MOBJICHHEBOI
aKTHBHOCTI; YMaHICTUYHOCTI).

B ymoBax mudepeHIiarii crparerivudia MeTa HaBUaHHs Mojisirae y ¢opMmyBaHHI MpodeciiiHo
Opi€HTOBaHOT aHITIICHKOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MaiiOy THBOTO (paxiBIlsl y rairy3i
iHpOpManiiHUX TEXHOJIOTIH, 3a0e3neuyloud WOMy pIBeHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B2,
y Takuil croci0 Ha/al4Yu HOMY MOXJIMBICTh €(DeKTHBHO 3MiHCHIOBAaTH NpodeciiiHO opieHTOBaHE
CITIIKYBAHHA aHDIIHCHLKOI0 MOBOIO y (paxoBHMX peanisx. [pyHTOBHO ommcaHa CTpaTeriyHa MeTa
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Hmimpenxo H. €. Peuensis na monorpadiro Cunexon Oxcanu Crenanisuu “JludepenuiiioBane HapuanHs npodeciiino
OPIEHTOBAHOTO CIIJIKYBAaHHs aHIIIFICHKOI0 MOBOIO MaiOyTHIX (haxiBIliB y rany3i iHpopMauifHIX TEXHOIOT1H”

(akponim “S.T.R.A.T.E.G.I.C. goal™: S — specific / cnerm¢piuna, T — time-framed / Bu3Hauena
B yaci, R — relevant / peneBanTHa uu aktyanbHa, A — achievable / nocspkna, T — transformative /
nepeTBOproBaiibHa, E — evaluative / orintoBanbha, G — guided / kepoBaHa, [ — integrated / inTerpoBana,
C — complex / KOMIUIEKCHA), MIAMOPSIKOBAHA B3a€MOITIOB’I3aHUM 1 B3a€MO3AJIC)KHAM 30BHIIIHIM
(mpaktryHa npodeciiiHa i OCBITHS) 1 BHYTPIIIHIM (BUXOBHA 1 PO3BHBAJIbHA) IUISIM, BU3HAYCHUM
KOMIIETCHTHOCTSIM Ta NpPUHIOUNAM Au(epeHIiHOBaHOTO HaB4aHHA NpodeciiHO OpiEHTOBAHOTO
CMLUIKYBaHHS aHITICHKOIO MOBOIO.

YenimHicTs AudepeHIiioBaHOro HaB4aHHs MPO(ECiifHO OPIEHTOBAHOTO CIUIKYBaHHS aHITICHKOIO
MOBOIO 3a0e31euyeThes (GOpMyBaHHSM JJOMIHYBATFHUX (MOBJIEHHEBA, CTPATETiYHA) Ta TOTIOMDKHUX
(MOBHa, JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHA) KOMITETEHTHOCTEH, 3MICT SKHX XapaKTePU3YEThCS depe3 IXHi
MPEJMETHUH 1 TPOLIeCYaIbHUI acIIeKTH.

JleTanbHO ONHMCAaHO CHUCTEMa KOHTPONIO JIU(EpEeHIIOBaHOTO HaBYaHHS NpodeciiiHo
OpPIEHTOBAHOTO CITUIKYBaHHSI aHIJIICHKOI0 MOBOIO Ha JIBOX PIBHSIX: 30BHIIIHIH 1 BHYTpIIIHIN KOHTPOJIb
(B32a€MOKOHTPOJIb, TPYIIOBUI KOHTPOJIb 1 CAMOKOHTPOIB). LIiHHMM € yIpoBaKeHHS! TBOKPOKOBOT
MOZIEJI TECTYBaHHS: aJanTUBHE i HeaJanTHHE. 3 METOI0 OIiHIOBAaHHs PiBHS C(OPMOBAHOCTI
podeCiiiHO OpiEHTOBAHOI aHIITIHCHKOMOBHOI KOMITIETCHTHOCTI B ay/litOBaHHI, TOBOPiHHI, YATAHHI
1 MHCHMI OKpECJIEHO KPHUTEPil TAKOTO OI[iHIOBAHHSI.

Y uetBeproMy po3aumi “Memooduka Oughepenyitiosano2o HagwaHHs MAUOYmMHIX @axieyie
V eanysi iHQPOPMAYItIHUX MeXHON02Il NPOPECIHO OPIEHMOBAHO20 CNIIKYBAHHS AHSTIICLKOIO MOBOIO”
3’SCOBAaHO OCOOJUBOCTI METOMUKH TU(EPEHIIIIOBAHOTO HABYAaHHS, sSKa BKJIIOYAE TOOUMpaHHS
JUIAKTUYHOTO Matepiajy, po3poOJeHHs] CHCTEMH BIpaB 1 3aBIaHb VIS BCIX BUJIIB MOBJIEHHEBOL
JUSUTBHOCTI, CTBOPEHHsS Mojeni AudepeHLiioBaHOrO0 HaBYaHHS NPO(ECciiiHO Opi€HTOBAHOTO
CMLUIKYBaHHS aHITIMCHKOI0 MOBOIO MaiHOyTHIX (axiBIiB y ramy3i iHpOpMaIiifHIX TEXHOJIOTIH.

[{inHMM € 0COOMUBOCTI JOOUPAHHSA HABYATIHHOTO MaTepiaiy, 3MIHCHEHOTO 3 OISy Ha (haKTOpU
BIUIMBY Ha AOOMpaHHS TUAAKTUYHHX IHTEpHET-MarepiamiB s AU(epeHiioBaHOTO HaBYAHHS
npo¢eCiiiHO OPIEHTOBAHOTO CITUIKYBAaHHS aHIVIIHICHKOI0 MOBOIO, a TaKOXK IPHUHIIMIIIB I KPUTEPIIB,
110 KOPEIIOIOTh 3 OKpeCIeHNMH (akTopaMu. UiTko BU3HAYEHO TOKPOKOBHH aNTOPUTM JI0OUpPaHHS
HaBYaJbHUX Marepiaiis.

JIoMiNBHOO € TpUETAITHA peaizallis TuQepeHIIiioBaHOr0 HaBYaHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO
CHUIKYBaHHs aHITIMCHKOIO MOBOIO: IHTPOMYKTHBHHH eTal (aJarTHBHUN MeXaHi3M), OCHOBHHH eTarl
(perymoBaJIbHUN MeXaHi3M) 1 3aBepIIayIbHAN eTan (MeXaHi3M BIOCKOHAJICHHS ).

Jlo BaroMux aBTOPCHKHX 300YTKIB BiHECY 3aIIPOIIOHOBAHI 3pa3Ky Pi3HUX KOMIUIEKCIB BIIPaB
i 3aBaHb JI0 KOXXHOTO BHIY MOBJIEHHEBOI MiSUIBHOCTI (ayAilOBaHHS, YWTAHHs, TOBOPIHHS
i mucbMa), nUQepeHIiiioBaHe BUKOHAHHS SKUX cIpuse (OpMyBaHHIO y MalOyTHIX (axiBiB
y Tary3i iHpopMaIiifHIX TEXHOJIOTIH poeCiiiHO OpiEHTOBAHOT aHIITIICHKOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI Ha HAJIEKHOMY PiBHI.

BimnoBimHO 10 BHUMOT 00’€KTHBHOCTI, CYO €KTHBHOCTI, HOPMATHBHOCTI, 1HTE€PAaKTUBHOCTI,
aZlaliTUBHOCTI, THYYKOCTI W BIJIKDUTOCTi, €MEP>KEHTHOCTI AETaJbHO BHOYJIOBAaHO MOJENb
nudepeHIiioBaHOro HaB4aHHS TPO(deCciiiHO OpPIEHTOBAHOTO CHIJIIKYBaHHS AHIIIHCHKOI MOBOIO
MaiOyTHIX (axiBIiB y ramy3i iHQOopMaIiitHUX TEXHOJOTIH.

JxepenbHa Ga3za MoHorpadii Hamiuye 561 HaliMeHyBaHHs, IO IMPEACTABICHO MpaIsIMA
BITUM3HIHUX 1 3apyOKHUX HAYKOBIIIB.

Y 0odamxax HaBeNEHO TECTH PI3HOMAHITHUX IICUXOJOTIYHUX METOIMK; ITPHUKIAIN KOMILIEKCIB
BIIPaB, IPUKJIAIU BIPaB JAJs CAMOCTIHHOI pOOOTH SIK TOAATKOBOI J0 ayIUTOPHHUX 3aHATH y MEXkax
JIUCTaHILIHHOTO KypCy JUIsl CTYIEHTIB — MalOyTHIX (haxiBIliB y raimy3i iHpopManiiHIX TEXHOJOTIH;
TIPUKIIa]] BeO-KBECTY; HaBYAJIbHUI KOHTPAKT; JIUCTKH CaMO- M B3a€MOOIIHIOBAHHS, TPYIIOBOTO
OLIIHIOBAHHSI; IOPOXKHBOT KaPTH; PUKIIAIN aJaITUBHOTO TECTYBaHHS; MOBHHI OPTQEIb.
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Ob6pana cTpykTypa MoHorpadii 1anxa 3MOry aBTOPIII MTOCTITOBHO i CHCTEMHO MPOaHaTi3yBaTH
UIMPOKUHA CHEKTP MHUTaHb MO0 JOCIIHKYBaHOI HAyKOBO-METOAMYHOI IpoOieMaTuku. Marepian
BUKJIAZICHO JIOTIYHO 13 JOTPHMaHHSM BiAMOBIAHOTO CITiBBiTHOIIEHHS 3arajbHUX | KOHKPETHHX
MUTaHb, c(HOPMYITbOBaHO HEOOXiTHI HAyKOBI AeiHIIII.

Omxe, Mmonorpadist Cunexon O. C. “/ludepeHuilioBaHe HaB4aHHs MPOPECIHHO OPIEHTOBAHOTO
CHUJIKYBaHHSl aHIIIHCHKOIO MOBOIO MaWOyTHIX (haxiBIiB y Tany3i iHpopMamidHUX TeXHOJOTii”
€ KOHLENTYaJIbHOI, KOMILJIEKCHOIO Ta (yHIaMEHTaJbHOI HAYKOBOKO IIpanelo, BHKOHAHOIO
Ha aKTyalbHY TE€MY, Ta Ma€ HayKOBY W NMPaKTHYHY IIHHICTb. Pe3ynpraTy MOCITIIHKEHHS MOXYTh
OyTH BUKOPUCTaHI BHKIaga4amMu i (axiBIsSIMHU B Taly3i METOJMKHM HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
npodeciiHOTOo CIpsIMyBaHHS Y HEJIHI'BICTUYHHX 3aKJIaaX BUILOI OCBITH.

Penensenr — Harans JIMITPEHKO, nokTop meaaroriuyHux Hayk, IOLEHT, JOUEHT Kadenpu
METOJIMKM HaBYaHHs iHO3EMHHMX MOB BiHHHMIIBKOTO J€p)KaBHOTO NEIAaroridYHOrO YHIBEpPCUTETY
iMeHi Muxaiina Komto6uHChKOTO
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POBOYA ITPOT'PAMA HABUYAJIBHOI JIUCHOUILJITHA
“CEMAHTUKO-CTHJICTUYHI IPOBJIEMHU NEPEKJIAY
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AHorauis HaByagabHOi aucuMrmuiinu. Jucuunnina “CeMaHTHKO-CTWIICTHYHI MPOOJEMHU MepeKsiany
rajy3eBUX TEKCTiB” NMpHU3HAYeHa Ul CTYICHTIB 4-ro Kypcy cmenianbHocTi 035 “@Dimororis” cneniamizanii
035.041 “TepmaHchki MOBH Ta JIiTeparypu (Mepekia] BKIIIOYHO), epIia — aHriicpka”. HapuanbHa qucuuruiina
nepenbayae PO3BUTOK YMiHb MEPEKJIANALbKOIO aHAi3y Ta NHCBMOBOrO (IOBHOTO, (parMeHTapHOTO,
pedepaTHBHOTO, aHOTOBAHOIO) I YCHOTO (3 JIMCTa, MOCIiZOBHOIO) Iepexiany MpodeciiHO-IpaKTUIHUX
1 HAyKOBO-TCOPETHYHHX Taly3eBUX (IPUPOIHUYMX / EKOHOMIYHUX / TEXHIUHHUX) TEKCTIB.

1. Onnc HaBYaIBHOT AMCHUILTIHY “CeMaHTHKO-CTIITICTHYHI IPOOIEMH NIEPEKIIaTy TaTy3eBHX
TEKCTIiB”

I'any3b 3HAHB, CHENiAJBHICTh, OCBITHSI IPOrpamMa, ocBiTHIii cTYnmiHb

OcBiTHIiH cTyIiHB baxkanasp

CreuiaibHICTD 035.041 “dinomnoris. 'epMaHChKi MOBHU Ta
JIiTepaTypH (epeKIia i BKIFOYHO) IepIiia aHrJIHChKa”

OcBiTHs Iporpama “Amnrmiicbka MOBa Ta ipyra iHo3eMHa MoBa”

XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOI AUCHUILTIHU

Bun Bubipkosa

3arainbHa KiJbKICTh TOAUH 90

Kinpkicts kpeautiB ECTS 3

KistbKicTh 3MiCTOBHX MOJYJIiB 2

Kypcosuii npoekt (poboTa) -
(32 HAsSIBHOCTI)

@PopmMa KOHTPOJIO Ex3ameH
IToka3HMKH HABYAJIbHOI AMCHMILIIHY ISl J€HHOI Ta 3204H0i (hopM HABYAHHS
Jenna 3aouna
Pik miaroroBku (Kypc) 4 5
Cemectp VIII X
Jlekuiiini 3aHATTI - -
[TpakTH4Hi, CEMIHAPCHKI 3aHATTS | 36 ro. 36 rop.
JlaGoparopHi 3aHATTS - -
CamocrTiiina poboTa 54 rog. 54 rog.
IHMBITyaabHI 3aHATTS - -
KinpkicTh THXXKHEBUX ayauTOpHHX | 2/ 4
TOJIMH JUIs1 ICHHOT ()OpMM HAaBYaHHS
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2. Meta, 3aBIaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTI HABYAJIbHOI IMCUMILTiHI

Meta — po3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI B THICHMOBOMY (IIOBHOMY, (hparMeHTapHOMY, pehepaTuBHOMY,
aHOTOBaHOMY) M YCHOMY (3 JIUCTa, ITOCIIIOBHOMY) ITepeKitai npodeciifHo-NpaKTHYHUX 1 HAyKOBO-
TEOPETUYHHX TAITy3eBHX (MPUPOIHUYHMX / EKOHOMIUYHHX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH
YKpaTHCBKOIO # 3 YKpaiHChKOI MOBH aHTINiHCHKOO Ha piBHI C1+.

3apganHs:

— BIOCKOHAQJIEHHS HAaBUYOK YCHOTO 1 NHCHMOBOIO IEpeKiaxy Trairy3eBol TEepMiHOJIOTIl
3 IPUPOJHUYMX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHUX HAYK Ta 3arajJbHOHAYKOBOI TEPMIiHOJIOTII;

— PO3BUTOK yMiHb HIEPEKIIaAbKOTO aHai3y MpodeciiiHO-TPaKTHYHHUX 1 HAyKOBO-TEOPETHIHUX
rajy3eBUX (IIPUPOJHUYMX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB;

— PO3BHUTOK yMiHb YCHOTO (3 JIMCTa, INOCIIJIOBHOIO) Nepekiaay mnpodeciiiHo-pakTHIHUX
1 HAYKOBO-TEOPETUYHUX TaTy3eBUX (IPUPOJHUYHX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB;

— PO3BUTOK YMiHb ITHCHMOBOTO (TIOBHOTO, ()parMEeHTapHOrO, pedepaTHBHOTO, aHOTOBAHOTO)
nepekyiagy NpoQeciiHO-IIPaKTHYHUX 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUX Tally3eBUX (MPUPOJHHYUX /
€KOHOMIYHUX / TEXHIYHUX) TEKCTIB;

— TMOTHOJIEHHS TIPEIMETHUX 3HAHB 13 IIPUPOJAHUYUX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK;

— PO3BHUTOK HaBYaJbHUX, KOMYHIKaTUBHUX 1 MEepEKJIaJallbKuX CTparerii.

YHAcIiI0K BUBYEHHS HABYAJILHOT AUCIMILTIHU CTYJCHT TIOBHHEH

3Hamu:

— He MeHie 1000 aHITIOMOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCUYHHUX OJIWHUID i3 MPUPOTHHYHX /
€KOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK 1 IXHIX YKpailHOMOBHHX Bi/IIOBIIHUKIB;

—He MeHIe 500 aHITIOMOBHUX 3arajlbHOHayKOBHX TEPMiHIB 1 TXHIX YKPaiHOMOBHUX Bi/ITIOBITHHKIB;

— KOJIOKaliiHU{ Tpo¢isib HAWTUIOBIMIMX CIOBOCHONYYEHb NMPHUPOIHUYMX / EKOHOMIYHUX /
TEXHIYHUX TEKCTIB,;

— Croco0u NepeKIaay MPUPOIHUYNX / CKOHOMIUHHUX / TEXHIYHUX TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOI MOBU
Ha YKpaiHCHKY 1 HaBIIaKu;

— rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI Nepekany NpoeciiHO-IPAKTHYHNX 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUX TEKCTIB
3 aHIIFICbKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBIaKH;

— KpUTepii ®KaHpoBOi Kinacu]ikariii rary3eBux TEKCTiB;

— YKaHPOBO-CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTUKU aHIIIHCHKOMOBHHX 1 YKpaiHOMOBHHX mpodeciiiHo-
MPaKTHYHUX TEKCTiB: TEXHIYHOI IOKyMEHTalil (3BITiB, CTaHAAPTIB, TEXHIYHHX XapaKTEPHUCTHK,
IHCTPYKIIH 3 ekcruryarailii oOnaJHaHHs); HOPMAaTHBHO-NIPABOBUX TEKCTIiB (KOHTPAKTIB); TEKCTiB
iHpOpManiHHO-PEKIIAMHOTO XapakTepy (BeO-caiiTiB KoMIIaHil, peKJIaMHUX MarepiajiB, mHpec-
pedmi3iB, OIOJIETHIB HOBHH);

— J)KaHPOBO-CTHJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKU aHIIIICBKOMOBHHUX 1 YKpalHOMOBHHX HayKOBO-
TEOPETUYHHUX TEKCTIB: HAyKOBHX IOMOBIJEH 1 MYyIBTUMENIHNUX Npe3eHTallid, HAyKOBUX cTarei
1 aHOTAaIIi, TTaTEHTIB,

— CTWJIICTHYHI OCOOIMBOCTI Mepekiary NpoQeciifHO-PaKTHYHUX 1 HAYKOBO-TEOPETUYHUX TEKCTIB
3 aHIIMICHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBIaKH;

—3MICT 1 CTPYKTYpy INEpEKIaNallbKOro aHami3y Taay3eBuX (MPUPOIHHYUX / SKOHOMIYHHX /
TEXHIYHHX) TEKCTIB;

— OCHOBHI MOHATTS NPUPOIHNYNX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHUX HAYK;

— 0co0MMBOCTI pUpOAHUYOT / ekoHOMIUHOT / TexHiuHOi / cdepu CILA, BennkoOpuranii i Ykpainu;

— CYTHICTh ITOBHOTO, (h)parMeHTapHOro, peeparMBHOTO i aHOTOBAHOTO BUIIB NHCHMOBOTO
nepeKyamny;

— eTaIy Pi3HUX BUJIB MUCHMOBOTO MEPEKIIaLy

— CYTHICTh BU/IiB TUCHMOBOTO NEPEKJIaIy: 3 JIUCTA i OCiJOBHOTO;
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— Makpo- i MiKpocTparerii yCHOTO i TUCEMOBOTO IIepeKIIay;

— (byHKIIIOHATBHI MOXITMBOCTI 3aC00iB iH(OpMAIITHO-KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOT1H 3arajbHOTO
i mpodeciiiHOrO TpHU3HAYEHHS IS BHpILIEHHS MNEepeKiIafalbKuX 3aBJaHb Ha PI3HUX eTarax
BUKOHAHHSI [TEPEKIIaly Taly3eBHX TEKCTi;

— HOPMH MDKKYJIBTYPHOTO CIUTKYBaHHS;

— OCHOBH Mpo(deciiiHOT €TUKY MepeKIagaya.

emimu:

— XapakTepu3yBartd NpodeciiHO-TIPaKTHYHI W HayKOBO-TEOPETHUYHI TEKCTH 32 KPHUTEPIsIMU
KaHpoBOT Kiacu(ikallii rasy3eBux TEKCTIB;

— 3/IICHIOBATH TIepeKJIaJallbKUil aHaJI3 rajly3eBuX (MPUPOIHNYNX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHHX )
TEKCTIB;

— BHOHMpaTH aJeKBaTHUI Croci0 mepeknaay 3 aHIKHChKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY 1 HaBIaku
TEPMIHOJIOTTYHHX JIEKCHYHUX OJIMHHIIb 13 IPHPOJAHUYUX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK;

— BHOHMpaTH aJeKBaTHUI croci0 mepeknaay 3 aHIHChKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY 1 HaBIaku
3araJbHOHAYKOBHX TEPMIiHIB;

— BIATBOPIOBAaTH MOBOIO IEpEKIaxy HAWTHUIOBINI CIOBOCIOIYYEHHS IPUPOAHHYUX /
€KOHOMIYHHUX / TEXHIYHUX TEKCTIB 3 YpaxyBaHHSM iX KOJOKaLiifHOTO mpodiiro;

— aJIEKBaTHO BIAITBOPIOBATH I'paMaTHYHI SBHIIA MOBOIO TIEpEKIIa Iy ITiji 9ac poOoTH 3 mpodeciiiHo-
MPaKTHYHUMH 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUMH TEKCTAMH;

— TOPIBHIOBATH aHAJIOTIYHI TEKCTH 1 BUKOPUCTOBYBATH iX SIK MOBJICHHEBI OTIOPH;

— 37ilicHIOBaTH 1H(MOPMAIIHHUIA 1 TEPMiHOJIOTIYHUH MOIIYK;

— aJIeKBaTHO IepeIaBaTd CMHCIH, 3aKJIaJeHl B Taly3eBOMY TEKCTI OpHTiHaIy, MOBOIO
MepeKIany 3 ypaxyBaHHSAM IepeKIafanbkol CUTyallii, KaHaty mepefadi iHdopMmamii ¥ iHIINX
aCIIEKTIB i3 METOIO JIOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy, aHaJIOT1YHOTO BHXIJIHOMY, 30epiraroun
IPU [OMY MHOTO THIIOBY, JXaHPOBY, ICHOTAaTHUBHY, KOHOTATHBHY, HOPMAaTHBHY, IparMaru4Hy
Il eCTeTHYHY €KBIBAJIEHTHOCTI;

— IIPOJYKyBaTH MOBOIO IEPEKJIay BTOPUHHI NpOdeciiiHO-NPaKTHYHI TEKCTH: TEXHIUHY
JIOKYMEHTAIlI0 (3BiTH, CTAaHJApTH, TEXHIUHI XapaKTEepUCTUKHU, IHCTPYKIii 3 eKCIuryaramii
oOnajiHaHHs), HOPMAaTHBHO-NPABOBI TEKCTH (KOHTPAKTH), TEKCTH iH(OpPMaIidHHO-PEKIAMHOTO
xapaktepy (BeO-caliTh KOMIaHIN, peKJIaMHI Marepiaiu, Ipec-pellisu, OJCTHI HOBHH), —
JIOTPUMYIOUHCh KOHBEHIIIH TEKCTOTBOPEHHS BiAMOBITHOI (AHIIIHCHKO1, YKpaiHCHKOI) MOBH;

— MPOJyKyBaTH MOBOIO II€PEKIay BTOPUHHI HAyKOBO-TEOPETHYHI TEKCTH: HAYKOBI JOMOBII
W MyNBTUMENiiHI Tpe3eHTalii, HayKoBi CTaTTi W aHOTalii, TaTeHTH, — JOTPUMYIOUYUCH KOHBEHIIIH
TEKCTOTBOPEHHS BiJIOBIMHOI (aHIIIIHICHKOI, YKpaiHCHKOT) MOBH;

— 3MIICHIOBATH YCHUH (3 JIUCTA, TIOCITIIOBHHUI) TTEpeKIa/l rany3eBuX (IPUPOIHIYNX / eKOHOMIYHUX /
TEXHIYHHX) TEKCTIB, JOTPUMYIOYHCH BUMOT JIO IUX BUJIIB YCHOTO IEPEKIaLy;

— 37iHCHIOBAaTH MOBHUMH, (hparMeHTapHU, pedepaTuBHUN 1 aHOTOBAHUI NMMCHMOBHH IEpEKIIa
rajgy3eBux (MPUPOJHUYHX / eKOHOMIUHHX / TEXHIYHUX ) TEKCTIB, JOTPUMYIOYHCH BUMOT JIO IIMX BUJIIB
MTUCEMOBOTO TIEPEKIIay;

— 3/1i{ICHIOBaTH caMo- / B3a€EMOpEIaryBaHHs IMChbMOBHX TEPEKIIaIiB;

— BHOHMpATH BiJIIOBIIHI KOHKPETHIHN cUTYyalii nepekyiary Makpo- i MiKpoCTparTerii;

— 3aCTOCOBYBarH 3aco0u iH(QOPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH 3arajJbHOro i mpogeciiiHoro
TIPU3HAYEHHs U1l BHUPILICHHS MepeKialabKuX 3aBiaHb Ha Pi3HUX eTarax BUKOHAHHS HepeKiarty
rajfy3eBUX TEKCTI;

— IOTPUMYBATHCSI HOPM MIXKKYJIETYPHOTO CIUIKYBaHHS;

— MpaIIOBaTH B KOMaH/Ii;

— 3IIICHIOBATH CaMO- 1 B3a€MOOILIIHIOBaHHSL.
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Ha6yTT koMneTeHTHOCTEH

Inmezpanvna komnemenmuicmo: 3NaTHICTH PO3B’SI3yBaTU CKJIAHI CIICI[ialIi30BaHI 3aBIaHHS
Ta MPaKTUYHI MPOOIEeMH B Tajly3i mepekiany B mpoleci npodeciiiHol aisuibHOCTI a00 HaBYaHHS,
o mnependadae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METOHNIB (PIIONOriYHOI HAyKH 1 XapaKTepH3yeThCs
KOMILIEKCHICTIO Ta HEBH3HAYEHICTIO YMOB.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):

1) 30aTHICT CHIIKYBaTUCS JIEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCbMOBO.

2) 3maTHICTh CIUIKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i MUCHMOBO.

3) 3narHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHTHYHHM.

4) 31aTHICTh YYUTHCS W OBOJIOAIBATH CYyYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

5) 3patHiCcTh 0 MOIIYKY, ONPAIfOBaHHs i aHaii3y iH(opMalii 3 pi3HUX Keped.

6) YMiHHS BUSIBIISITH, CTAaBUTHU Ta BUPILITYBATH ITPOOIEMH.

7) 3naTHICTP MpaIoBaTH B KOMaH/i i aBTOHOMHO.

8) 3marHicTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJi3y Ta CUHTE3Y.

9) 31aTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHHUX CUTYAIisX.

10) HaBuuky BUKOpHUCTaHHS 1H(QOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH.

®Daxosi (cneuianvhi) komnemenmuocmi (PK):

1) 3parHicTh BNBHO, THYYKO H €(EKTUBHO BHKOPHCTOBYBAaTH BHYy4YyBaHy MOBY B YCHIH
Ta NUCHMOBIH (OpPMi, y pI3HHX >KAaHPOBO-CTWJILOBHX PI3HOBHJAX 1 pEricTpax CHiJIKyBaHHS
JUTSl PO3B’I3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax >KUTTS.

2) 3naTHICTH 710 30MpaHHs 1 aHaJIi3y, CUCTeMaTH3allil Ta iHTeprpeTalii MOBHUX (haKTiB,
iHTEpIpeTalii Ta nepexsaay TEKCTY (3aJeXHO BiJl 00paHoi crienianizarii).

3) 3narHicTh BUIBHO OIlEpYBaTH CHENiaIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0 [Tl pO3B’si3aHHS MPOodeciHHuX
3aB/IaHb.

4) YcBimomIileHHs 3acaj] i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HHX JKAHPIB 1 CTUIIIB JIepKaBHOIO
Ta 1HO3€MHOIO MOBaMH.

5) 3naTHICTh 3/iMICHIOBATH JITHI'BICTHYHMH Ta CELiaIbHUH (iIoNoriYHmMiA (3aIeXHO Bl 00paHol
criewianizalii) aHai3 TEKCTiB PI3HUX CTHJIIB 1 XKaHPIB.

3. IIporpama Ta CTPYKTYpa HABYAJIbHOI IMCUMIJIiHN:

KinpkicTs roaua
Jlenna ¢popma 3aouHa popma
HasBu 3micTOBUX MOMYIIB i TeM TIKHI | YCBOTO | y TOMY YHCII | yChOro |y TOMY 9HCi
npakr. | c.p. npakr. | c.p.

I cemecTp
3micToBuii MmoayJb 1. CeMaHTHKO CTHJIICTHYHI MPo6aeMu nepekJiaay npodeciiino-
NMPAKTHYHHX r'ajJy3eBUX TEKCTiB

Tema 1. Knacudikaris ramy3eBux TEKCTiB.
3MICT i CTPYKTypa MepeKIafabKoro aHaiizy 1 5 2 3 5 2 3
raJTy3eBUX TEKCTIiB
Tema 2. 3aranpHa XapaKTepUCTHKA
IpoQeCciifHO-MPAKTHIHUX TalTy3eBUX TEKCTIB.
Iay3eBa TepMiHoJIOTIs (PUPOJHUYI /
€KOHOMIYHI / TEXHIYHI HAyKHN)
Tema 3. OcoGunBOCTI IEpeKNaay TeXHITHOT
JIOKyMeHTaIlii (3BiTiB, CTAHIAPTIB, TEXHITHHX
XapaKTepUCTHUK, IHCTPYKIIH 3 eKCIUTyaTamii
00JagHAHHS)
Tema 4. Oco6MMBOCTI TIepeKIIary HOpMaTHBHO-
IIPABOBUX TEKCTiB (KOHTPAKTIB)

5-6 10 4 6 10 4 6
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IIpooosoicenns

KinpkicTh roaua
Jlenna ¢opma 3aouHa ¢opma
Ha3spu 3MiCTOBHX MOZTYIIB i TEM THOKHI | YCBOTO | Y TOMY YHCII | yChOro |y TOMY YmCIi
npaxr. | c.p. npaxr. | c.p.

I cemecTp

3micToBuii MoayJb 1. CeMaHTHKO CTHJIiCTUYHI NPoGaeMu nepekiiaay npodeciiino-
NPAKTHYHHX rajgy3eBUX TEKCTIB

Tema 5. OcoGnuBOCTI IEpeKIaay TEKCTIB
iH(pOpMaIifHO-PEKITIaAMHOTO XapaKTepy 7 10 4 6 10 4 6
(BeO-calfTiB KOMIIaHiH, peKITaMHUX

MarepialiB, pec-peiiziB, O10JICTHIB HOBUH)

MoiynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 1 8 5 2 3 5 2 3
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1 45 18 27 45 18 27

3MmicToBHit MOayJIb 2. CeMAaHTHKO CTHJIICTUYHI MP00JIeMH MepeKJIaay
HAYKOBO-T€OPEeTUYHHUX rajly3eBUX TEKCTIiB

Tema 6. 3aranbHa XapakTepUCTUKA HAYKOBO-

TEOPETUYHHX T'ally3eBUX TEKCTiB. 9-10| 10 4 6 10 4 6
3araJpHOHAYKOBA TEPMiHOJIOT IS

Tema 7 Oi:q6nHBOCT1 Nepeialy HaykoBuX |14 151 1 4 6 10 4 6
JOMMOBLIACH 1 MYJIbTUMCIIMHUX IIPE3CHTALIN

Tema 8. Oco0GnuBOCTI epeKIany HAYyKOBUX 13 10 4 6 10 4 6

cTaTey 1 aHoTaIli

Tema 9. OcoOIMBOCTI TEpEKIIaay MATCHTIB 14 10 4 6 10 4 6
MoynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 15 5 2 3 5 2 3
Pa3om 3a 3MicTOBUM MOy ieM 2 45 18 27 45 18 27
Paszom 3a VIII cemecTp 90 36 54 90 36 54
Ycboro roguu 90 36 54 90 36 54
4. Temu NpakKTUYHUX 3aHATH
No Kinekicts
Hassa Temn
3/ TrOIUH
VIII cemecTp

3microBuii Mmoayab 1. CeMaHTHKO CTHIIiCTHYHI MP00JIeMH NepeKJany
npogeciiiHO-NIPAKTUYHHUX raJ1y3eBUX TEKCTIiB

1. |Tema 1. Knacudixaris ramy3eBux TekcTiB. Kpurepii knacudikarii. 3MicT 1 CTpyKTypa 2

MepeKIIaJalbKOro aHali3y rary3eBuX TEKCTIiB

2. |Tema 2. 3aranpHa XapaKTEepHUCTHKAa MPOQeCciiHO-IPAKTUUYHUX TaTy3eBHX TEKCTIB.

Oco0auBoCTI Tepekiany raixy3eBoi TepMiHoJOTii (mpupoaHuYi / eKOHOMiuHiI / 2

TEXHIYHI HAYKH)

3. |Tema 3. OcobamBoCTi Hepekany TEXHIYHOI JOKYMEHTAllii: 3BiTiB, CTaHAAPTIB,

TEXHIYHUX XapaKTepUCTHK, IHCTPYKIiH 3 ekciutyarawii oomaananus. [lepexmamanpkuit 4
aHaJIi3, MOBHUH MMChMOBHH MEpEKIa TeXHIYHOI JOKYMEHTAIi.
4. |Tema 4. OcobauBOCTI HepeKkiIagy HOPMATUBHO-IIPABOBHX TEKCTiB: KOHTPAKTiB. 4

[lepeknaganbKuil aHATi3, TOBHUH MHCHMOBUH NEPEKIIaJ KOHTPAKTIB.

5. |Tema 5. OcobauBOCTi mepexyiany TeKCTIB iH(GOPMAIifHO-PEKIaMHOTO XapaKTepy:
BeO-caliTiB KOMIIaHiH, peKIaMHUX MaTepiaiiB, Ipec-peli3iB, OIOJIETHIB HOBHUH.
[Mepexnanaupkuit ananiz, noBHUN / (parMeHTapHUN MHCHMOBHI IepeKyiaa Beo- 4
caiiTiB KOMIIaHi}, peKIaMHIX MaTepialliB, Mpec-penisiB, OIJIETHIB HOBHUH; YCHUI
MepeKIIaj 3 JIMCTA Mpec-peli3iB i OI0JETHIB HOBUH; YCHUM MOCITiJOBHUNA TIEpeKIa
pEKJIaMHHX MaTepialiB.

6. |MonynpHa KOHTpOJbHA poboTa 1 2
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TIpooosoicenns
Ne Kinbkicth
Hazra Temu
3/ TOIUH
VIII cemecTp

3microBuii Mmoayab 1. CeMaHTHKO CTHIIICTHYHI MP00JIeMHU NepeKJIany
npogeciiiHO-NIPAKTUYHHUX raJ1y3eBUX TEKCTIiB

3micToBuiit Moayab 2. CeMaAaHTUKO CTHJIICTHYHI MPo0JieMH NepeKJaay

HAYKOBO-TEOPeTHYHHUX rajgy3eBHX TeKCTiB

1)Tema 6. 3aragpHa XapakTEpPHCTHKa HAYKOBO-TCOPETHUHHUX Taly3eBHX TEKCTIB.

Oco0IMBOCTI MEPEKIIaTy 3araIbHOHAYKOBOT TEPMIiHOJIOT i

2)Tema 7. OcoGnuBoCTi IepekiIaxy HAYKOBUX JOMOBiAeH 1 MyJIbTHMEIIMHUX

npeseHTaniif. [lepexnananpkuii aHati3, HOBHUI MMCHMOBHI TEpeKiIa MyIbTHMEIIHHIX 4

mpe3eHTanii. Y CcHuil mocifoBHUHN Nepexiag HayKOBHX JIONOBiieH.

3/Tema 8. OcobmuBOCTI mepekIaay HAyKOBUX cTared i aHotaii. [lepexmaganbpruit

aHai3, TIOBHUI NHCHMOBHII MEPEKNa]l HAyKOBHX CTaTel 1 aHOTaIii; pedepaTHBHUI, 4

AHOTOBAaHUM NMCHMOBUH NEPEKIIaJl HAYKOBUX CTAaTEH.

4)Tema 9. OcobmuBocTi mepeknaay mnareHTiB. [lepexnananpkuii aHaii3, MOBHUM

N . 4

IMMCbMOBUH MEPEKIAa MAaTCHTIB.
5/MopaynpHa KOHTpOJbHA poboTa 2 2
VYcboro rogun 36

5. KoHTPOJIbHi MUTAHHS, KOMIJIEKTH TECTiB /Jisi BU3HAYEHHSI PiBHSI 3aCBOECHHS 3HAHb,

copMOBaHOCTI HABUYOK i BMiHb
I. TeoperuuHi MUTaHHSA

1. Present the typology of professional and practical texts.

2. Present the typology of academic texts.

3. Outline a pre-translation text analysis structure.

4. Characterize a translation unit in specialized translation.

5. Define technical standard as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

6. Outline the challenges of translating technical standards from English into Ukrainian and
vice versa.

7. Define specification as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

8. Outline the challenges of translating specifications from English into Ukrainian and vice versa.

9. Define report as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

10. Outline the challenges of translating reports from English into Ukrainian and vice versa.

11. Define user’s manual (operating instruction) as a text type. Describe its genre characteristics:
purpose, target audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

12. Outline the challenges of translating user’s manuals (operating instructions) from English
into Ukrainian and vice versa.

13. Define contract as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

14. Outline the challenges of translating contracts from English into Ukrainian and vice versa.

15. Define company website as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

16. Outline the challenges of translating company websites from English into Ukrainian and
vice versa.
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17. Define advertisement as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audi-
ence, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

18. Outline the challenges of translating advertisements from English into Ukrainian and vice
versa.

19. Define press release as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audi-
ence, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

20. Outline the challenges of translating press releases from English into Ukrainian and vice
versa.

21. Define news letter as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

22. Outline the challenges of translating news letters from English into Ukrainian and vice versa.

23. Define conference presentation as a text type. Describe its genre characteristics: purpose,
target audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

24. Outline the challenges of translating conference presentations from English into Ukrainian
and vice versa.

25. Define academic article as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

26. Outline the challenges of translating academic articles from English into Ukrainian and vice
versa.

27. Define abstract as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

28. Outline the challenges of translating abstracts from English into Ukrainian and vice versa.

29. Define patent as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

30. Outline the challenges of translating patents from English into Ukrainian and vice versa.

II. [TpakTH4HI 3aBIaHHSA

Task 1

a) [Ipounraiite Tekcrt. [IpoananisyiiTe HOTo 3a TAKUMH KPUTEPISAMHU: TUTOMA Bara IOBHO3HAYHUX
CIIiB, TXHS CTUJTICTHYHA MPUHAIC)KHICTD; KITFOUOBI CJIOBA; TpaMaTHYHI OCOOIIMBOCTI: CIiBBITHOIICHHS
yaciB, (opM i CIIOCOOIB IECITIOBA; CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI; 3aCO0M KOTe3ii; TPaHCIaTOIOTIYHUI
TUIT TEKCTY, ONWHUIIL MEepeKajy, 3araibHa CTpaTeris Mepekiany; MepeKiIafalbKi MpUioMu
i Tpanchopmarii.

0) I[lepeknaniTh TEKCT Ha YKPATHCHKY MOBY.

Production optimization ultimately translates to maximizing your asset value by improving
operating efficiency and lowering costs. Baker Hughes offers cost-effective chemical treatments
that enhance well productivity by mitigating a myriad of operating hindrances.

Whether you aim for consistent flow or optimal recovery, our carefully selected treatments
address every application:

Emulsion treatment

Select from a broad range of demulsifier treatments to reduce storage and equipment needs,
improve vessel efficiency, minimize skim oil production, and trim overall facility costs.

Water clarification

Select the optimal water clarifier treatment to improve your system’s water quality, extend
water injection filter life, and reduce oil-carryover.

Foamer and defoamer treatment

Prevent liquid loading and boost gas production volumes with our liquid and solid foamers.
Limit liquid carry-over in separators, reduce plugging, and minimize process shutdowns with our
defoamers.
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Well stimulation treatments

Reduce wellbore skin damage and production declines due to scale, paraffin, and asphaltene
deposition with our proven wellbore stimulation and remediation programs.

Chemical automation services

Implement automated chemical treatments to deliver a precise dosage, regardless of well conditions,
thus reducing chemical waste and site visitations.

Let’s work together to develop an optimization treatment that boosts your production rates while
lowering your operating costs.

Task 2

a) Read the text below. Analyze it against the following criteria: text type, purpose, target read-
er, degree of formality; lexical, grammatical and syntactic features; key words; translation unit;
translation techniques and transformations.

b) Translate the text into English.

3aranbHi BKa3iBKHU 3 TeXHIKH 0e3leKH NPH PodoTi 3 eJIeKTPOIHCTPYMEHTAMU

MOIEPEUKEHHS! YBaxkHO mpounTaiiTe yci BKa3iBKH Ta IHCTPYKIIi 3 TEXHIKM O€3IeKH,
O3HaHoMTecsl 3 MaJIOHKaMH Ta TEXHIYHHMH JaHUMH I[bOTO eleKTpoiHcTpyMeHTa. [lloHaliMeHIie
HEJIOTPHUMAHHS HaBEACHUX HIDKYE BKA3iBOK MOXKE TIPU3BECTH JI0 YPAKEHHS €JIEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aliMaHHs Ta/a000TPUMaHHS TSKKHX TPABM.

30epexiTh BCl IHCTPYKINIT Ta BKa3iBKU 3 TEXHIKU OE3MEKH — BOHH MOXYTh 3HamoOuTHcs Bam
y MaiiOyTHEOMY.

TepMiH “eneKTpoiHCTPYMEHT”, SIKHi BAKOPUCTOBYETHCS y BKa3iBKaxX 3 TEXHIKH Oe3MeKH, IO3HaYae
SIK eJIEKTPOIHCTPYMEHTH, IIO TPAlIOIOTh BiJ eNeKTpuYHOi Mepexi (i3 kabeyneM >KUBIEHHS), TaKk
1 EIEKTPOIHCTPYMEHTH, 11O MPAIOIOTH B aKyMYJISITOpHOI Oarapei (0e3 kabelto )KUBICHHS).

Besmneka Ha pobodomy Micti

— JIbatiTe mMpo YUCTOTY Ta OCTATHE OCBITIICHHS pobodoro micis. besnan Ha poboyomy micii
Ta HEAOCTATHE OCBITJICHHS! MOXXYTh CTaTU IIPHYMHOIO HEIACHUX BUITAJIKIB.

— He npairgroiite 3 elEKTPOIHCTPYMEHTOM y BHOYXOHEOE3[EUHOMY CEPEIOBHIIN, IO MICTHTh
JIETKO3aMMUCTI piauHU, Ta3u abo mui. [1ig gac poOOTH eNneKTPOiHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTHCS ICKPH,
BiJI IKMX MOXYTb 3alHATHUCS JIETKO3aHMUCTI BUITapy a0o MuIl.

— IoxGaiite npo Te, mI00 IiJ Yac BUKOPUCTAHHS eJEKTPOIHCTpYMEeHTa MO0y He Oyio aiTei
Ta cTOpoHHIX 0ci0. ll{oHalimMeHIIe BiABOJIIKAHHS MOXKE MPHU3BECTH JIO BTPATH KOHTPONIIO Hal
IHCTPYMEHTOM.

6. MeTonu HaBYAHHS

VY mporneci BUBUEHHS AUCIUIUTIHA BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi METOAN HaBUYAHHS:

1. 3a cnocoboM mepenayi / 3aCBOEHHS HABYAJIBHOI iH(pOpMAIlii: cioBecHI MeToau (PO3IOBib,
TIOSICHEHHST), HA0UH1 MeTo/in (LIIOCTpallis, JEMOHCTpAIlisl), MPAKTU4YHI METOIU (BUKOHAHHS YCHUX
MTUCEMOBUX BITPaB).

2. 3a XxapakTepoM HaBYAJILHO-TI3HABAILHOT AiSUTHOCTI CTYACHTIB: PEPOAYKTHBHI, IPOIXYKTHBHI,
TBOPYI, MPOOJIIEMHO-TIOIITYKOBI.

3. 3a cTymneHeM KepyBaHHS HaBYAJIbHOIO POOOTOIO: HaBYAIbHA POOOTA 3 HKOPCTKUM, TIOMIPHUM
Ta MIHIMAJILHUM KepYBaHHSM 3 OOKY BHKJIa/1a4a.

4. 3a cTyreHeM IHTEPaKTUBHOCTI: IHAMBITyabHa poOoTa, podoTa B mapi, podoTa B rpytii (posiboBa
rpa, METO IIPOEKTIRB).

7. ®opMHU KOHTPOJIIO
Y mpomneci BUBYCHHS MTUCIUIUTIHUM TPOBOAMTHCSA IOTOYHHUM, TEMATUYHUH, MOIYIbHUHN
1 MiJICYMKOBHI KOHTPOJIb HaBUAIBHUX TOCATHCHD CTYIICHTIB.
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Cmpineys B. B. Poboua nporpama HaB4aibHOT JUCHUILTIHA “CeMaHTHKO-CTUITICTHYHI IPOOIeMH IIepeKIIay raay3eBHX TEKCTiB”

B ycHiit opMi TPOBOAUTHCS KOHTPOJIH YMIiHB ITEPEKIIAIAIBKOTO aHaji3y TEKCTY Ta BMiHb YCHOTO
nepekaany (3 JUCTa, MOCIIIOBHOTO) 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 HAaBMAKU. Y MHUCHMOBIN
(opMi 31iHCHIOETBCSI KOHTPOJIb YMiHb MUCHMOBOTO MOBHOTO / (hparMeHTapHOro / peeparuBHOrO /
aHOTOBAHOTO MEPEeKJIay 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 HaBITaKH.

SIk 3aci0 KOHTPOITIO BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK TECTOBI 3aB/IAHHSI.

dopma miICyMKOBOTO KOHTPOJIIO — iCITUT.

8. Po3nogia 6ajiB, AKi 0OTPUMYIOTH CTYIEHTH

OIiHIOBaHHS 3HaHb CTyIeHTa BigOyBaeThcs 3a 100-0anbHOIO MIKAIOK 1 IEPEBOIUTHCS
B HalliOHAJIBHI OIiHKH 3rifHO 3 Tabu. 1 “TlonoxxeHHst npo ex3amenu ta 3aniku y HYBill Ykpainu”
(naka3 mpo BBeneHHs B Aito Bix 27.12.2019 p. Ne 1371).

PeiiTUHT cTyAeHTa, 6au OuiHka HallioHAJIbHA 32 Pe3YJIbTAaTH CKJIAJaAHHS
eK3aMeHiB 3aJlikiB
90-100 BigminHO 3apaxoBaHo
74-89 Joope
60-73 3anoBiiibHO
0-59 He3anoBijibHO He 3apaxoBaHo

BianosinHo no “TlonokeHHs: PO KPeAUTHO-MOAYIbHY crctemy HaBdanHs B HYBill Ykpainun”,
sarBepmkeHoro 03.04.2009 p., pedTHHT cTyaeHTa 3 HaBdaibHOl podot RHP crocoBHO BHBUSHHS
MeBHOT TUCHUILTIHA BU3HAYAETHCS 32 (POPMYJIOI0:

0,7 * R(Dzy + ... + R(m)3yr )
n

RHP =

1e R(1);pp -« R(N)3y — peUTHHIOBI OLIHKY 3MiCTOBHX MOAyIiB 3a 100-0anbHOO MIKAI00; N —
KUIBKICTh 3MICTOBUX MOIYJIIB.

Jis BU3HAYECHHS PEHTHHTY CTyJEHTa i3 3aCBOEHHS IMCUMIUIHA Ryyc (mo 100 Gamni)
oznepkaHuii pedTuHr 3 arecratii R ,p (1o 30 6aiB) 10Aa€ThCS 0 pEUTHHTY CTYEHTA 3 HABYAIBHOT
pobotu Ryyp (10 70 Ganis): Ryyc = Ryp + Ryr.

9. Metonu4He 3a0e3ne4eHHs
1. EHK 3 mucuumiuinn “CeMaHTHKO-CTHIIICTUYHI TPOOIEMH IepeKiIaay ray3eBUX TEKCTiB”
Ha wiargopmi Elearn. URL: https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=3158

10. PexomenoBaHna Jiiteparypa
OcHoBHa:

1. Kapab6an B.I. [Tepexnan anrtilicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JTiTeparypu. [ paMaTiuHi TpyaHOLI],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTI4HI, Ta dKaHPOBO CTHIIICTUYHI MPOOIEMH: HaBYaJIbHUI OCIOHUK. By, 5-te,
Bunp. Binnnus: Hosa Kuura, 2018. 656 c.

2. Kapabau B.1., Meiic [Ix. [Tepexnan 3 ykpaiHChKOi MOBH Ha aHIVIICHKY MOBY : [HaBYaJbH. I1OC.-
JIOBIZIHUK JJTs CTYJICHTIB BUIIMX HaBdY. 3aknami]. Binuuist: Hora kuura, 2003. 608 c.

3. MakcimoB C. €. [Ipaktnynuii Kypc nepekiany (aHniilicbka Ta ykpaiHChbKa MoBH). Teopist
Ta MpaKTHKa IepeKIaalbKoro aHai3y Tekcty: [Hapu. noc.]. K. : Jlensit, 2012. 203 c.

4. Tlepexsia1 aHITIOMOBHHUX HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB: €HEPTisl, IIPUPOJIHI PECYPCH, TPAHCIIOPT:
HaBYaIbHUH nociOHuK / JI.M. UepHoBarwuii Ta iH.; 3a pen. JL.M. Yepnosaroro, O. B. PeOpis. Binauis:
Hosa knura, 2017. 264 c.

5. UepnoBatuii JI.M., IlaproBa C.O. Ilepekyaj aHIJIOMOBHHMX TEKCTiB 3acO0IB 3aXHCTy
IHTEJeKTyallbHOI BiacHOCTi: [laTtenTH, 3Haku Ui TOBapiB Ta mociyr: HaBuaneHuii MOCiOHHUK ISt
CTYICHTIB BUIMX 3aKiaaiB ocBiTH. Binauiyt: Hosa Kuura, 2011. 312 c.
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6. Yepnosaruii JI.M. Ilepeknan aHIIOMOBHOI ekoHOMIiuHOI jiteparypu. Exonomika CILA:

Hapuanbuuii mocionuk / JI.M. UepHoBaruii Ta iH. Binauipt: HoBa kuura, 2007. 416 ¢
Jonomixna:

1. binosepceka JI. I1. Tepminosnoris Ta nepexiay;: [HaBuanbHuii nociouuk] Pen. JI. T1. binozepcrka,
H. B. Bo3uenko, C. B. Pagenpka. Binnuis: Hosa kuura, 2010. 232 c.

2. Kopyneup 1. B. Teopis Ta mpakThka mnepekiaay (acleKTHHH Mepekiain): [MiapydHHK].
Binnunng: Hosa xuaura, 2003. 448 c.

3. Kporenko JI.b. Translation: mociOHuK st cTyneHTiB 3-ro Ta 4-r0 Kypcy CIeliajJbHOCTI
“Ilepexnan”. K.: Bun-so HITY im. M. I1. [Iparomanosa, 2014. 92 c.

4. Insights into Specialized Translation. Ed. by M. Gotti, S. Sarcevic. Bern: Peter Lang, 2006.
396 p.

5. Zanon N. T. A University Handbook on Terminology and Specialized Translation. Oleiros:
Netbiblo, 2011. 115 p.

Indopmaniiini pecypeu

1. Texniuna giaraoctuka. URL: https://ntc-ngk.com.ua/en/services/tehnichna-diagnostika

2. Baker Hughes. URL: https://www.bakerhughes.com/

3. HILTI Texniuna nokymenranis. URL: https://www.hilti.ua/downloads#nav/close

4. BBC Science. URL: https://www.bbc.com/news/science_and environment

5. BBC Technology. URL: https://www.bbc.com/news/technology

6. CNN Business. URL: https://edition.cnn.com/business

7. Report Examples. URL: https://www.examples.com/category/business/report

8. Writing an abstract for your research paper. URL: https://writing.wisc.edu/handbook/assignments/
writing-an-abstract-for-your-research-paper/
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THOOPMALIA

BUMOT'H JIO IYBJIIKAIIN Y BICHUKY
KHIBCBKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O JIIHTBICTUYHOI'O
YHIBEPCUTETY
Cepis Ileoazozika ma ncuxonozia

Bunanns ingexkcyerbesi

Copernicus http://journals.indexcopernicus.com/passport.php ?id=24783920

Google Scholar http://scholar.google.com.ua/

®daxoBa peectpania y BAK Ykpainu:

Peecrpanis — nmocranosa Ipesunii BAK VYkpainu Bix 11.10.2000 poxy Nel-03/8, Bronetens
BAK Vkpainu Ne 6, 2000 p.

Ilepepeecrpanisi — mogatok Ne 8 no Hakasy MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku YKpaiHU BiX
21.12.2015 p. Ne1328

Penaxuist mpuiimae i po3risiiae HeomyOIiKOBaHI paHilllie MaTepialii — HayKoBI CTaTTi, METOAMYHI
PO3pOOKH, aHATITHYHI OIVISIIH, PelieH3ii MoHorpadili / miApyYHHUKIB TOMIO, SIKi BiAMOBINAIOThH (axy
XKypHauTy (30ipHHMKa HAyKOBHX Tpallb).

Penkonerist 30ipHUKa 3[iMCHIOE BHYTPILIHE Ta 30BHIIIHE pELIEH3YBaHHS PYKOIUCIB CTarei,
TO/IaHKX JI0 OMYyONiKyBaHHS. Y pa3i HeraTMBHOI peleH3ii cTarTs Moke OyTH IOBEpHEHa aBTOpY
Ha J0ONpAIFOBaHHS a00 BiIXMJIEHA 3 TAKUX IIPUYMH: BiICYTHICTh aKTyalbHOCTI, HU3bKHUIH HAyKOBO-
METOJMYHUI DPiBEHb, HENOCTATHS MPAKTHYHA LIHHICTh METOAMYHUX PO3POOOK, HEJOTPUMAHHS
BUMOT IIIOJI0 YKJIaJaHHs aHoTallil (Abstract) aHIIIICEKOI0 MOBOIO.

Penaxuis nepeBipsie CTaTTIO HA IUIAriat, pe3yJbTaTh SKOTO MOBIIOMIISIOTECS aBTOPY.

Penakiiist 3miicHIOE HAyKOBE 1 JIITEpaTypHe pearyBaHHs CTaTTi Ta MOTOIHKYE BiJpeaaroBaHui
BapiaHT i3 aBTOPOM.

SIKmIo craTTd Mae TMO3WUTHBHHN BIATYK pelleH3eHTa, Biamomimae Bumoram MOH (JIAK)
VYkpainu, Mi>KHapOJHUX iHJIEeKc-0a3 1 penakuiiHii nomiTyili 30ipHUKa, aBTOP OTPUMYE BiJl peaaKiii
JIMCT PO MiATOTOBKY 1 BUIAHHS CTAaTTi, @ TAKOX 11 PO3MIILIEHHS Ta IIOIIMPEHHS B Mepexi [HTepHeT.

VY pamkax penakiiitHoi MoiTHKK 30ipHUKa HAyKOBHX Tpallh “BicHuk KuiBchkoro HallioHaI»HOTO
miHrBictuuHoro yHiBepcutery. Cepist [ledazocika ma ncuxonoeis” PeIKONEris MOCIHiIOBHO
JIOTpUMYye€eThcst MibkHapoauux BunapHnaux ctanaaptiB COPE Code of Conduct, 3atBepmxenux COP
(Committee on Publication Ethics).

3arajgbpHa XapakTepuCTHKA HAYKOBOI CTATTI
HaykoBa crarTsi MICTHTh BUKJAX HPOMDKHUX a00 KiHIEBUX pE3YNbTaTiB HAayKOBOI'O
JIOCIIJDKEHHS, BUCBITIIIOE KOHKPETHE OKpEMe IHTaHHS 3a TEMOI JAWCEpTallii 4M HAyKOBOTO
JIOCIIJKEHHS, PiKCy€e HayKOBHI MPIOPUTET aBTOpa, POOUTH 1i Marepian HanOaHHAM (axiBIliB.
HayxoBa crarTs moga€eTbest 10 APYKY B 3aBEPIICHOMY BUIIISI BiAMOBITHO O YHUHHUX BUMOT
JAK MOH Vkpainu ([us. bronereni BAK Vipainu Ne 1, 2003; Ne 2, 2008).

Ilepestik 060B’A3KOBHUX €JIEMEHTIB CTATTI:

+ TloctaHoBKa MpoOIEeMH y 3arajbHOMY BHUIVISII Ta 11 3B 30K i3 BaXJIMBUMH HAyKOBUMH
Y IPAaKTHYHUMHU 3aBIaHHIMH.

+¢ AHaJti3 OCTaHHIX JOCTIPKEHD 1 MyOITiKalliii, B AKHX 3aIll04aTKOBAHO PO3B’SI3aHHA 1€l TpoOIeMU
1 Ha SIKi CIIPAETHCS aBTOP.
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+ BujiiieHHsT HEBUPIIICHUX PaHillle YaCTHH 3aralibHOT POOIEMH, SIKUM MIPHCBIIYETHCS O3HAYCHA
CTaTTs.

+» ®OPMyIIFOBaHHS METHU CTAaTTi (IIOCTAHOBKA 3aBIaHb).

¢ Buknag OCHOBHOTO Marepiany MOCTIMKEHHS 3 MOBHHM OOIPYHTYBaHHSM OTPHMAaHUX
PpE3YJbTaTIB.

+* BUCHOBKH 3 IIbOTO JOCIIXKEHHS 1 MEPCIIEKTUBH MOJANBIINX PO3BITOK Y I[bOMY HAIPSAMKY.

[Tpu HanucaHHI CTaTTI HEOOXITHO JOTPUMYBATUCH MEBHUX PeKOMeH/IAIiii:
* Ha3Ba CTaTTi Mac BigOMBATH i1 FOJIOBHY 1110, IyMKY (SIKOMOTa MEHIIIE CIIIB);
* CJIiJI YHUKaTH CTHJIIO HAyKOBOTO 3BITY YW HAYKOBO-IIOMYJISIPHOT CTaTTI;
* HEJIOIIIbHO CTAaBUTH PUTOPUYHI 3aIIUTAHHS; MAIOTh [IEPEBaXKaTH PO3IOBIIHI PEUCHHS;
¢ LMTATH B CTAaTTi BUKOPUCTOBYIOTHCS y’KE PiAKO; HEOOXITHO 3a3HaYUTH OCHOBHY 1/I€10, a MiCIs
Hel B Iy’)KKax yKa3aTH IPi3BHIIE aBTOpa, KUK yrepie ii BUCIOBUB,;

¢ TOCHWJIaHHS HA iHIIMX HAYKOBINB IOJAIOTHCSI HA MOYATKYy CTATTi, OCHOBHHI 0OCAT CTATTI
MIPUCBSIYYETHCS BUKJIATY BIIACHHUX yMOK;

¢ U TATBEPIUKEHHS JTOCTOBIPHOCTI CBOIX BHCHOBKIB 1 PEKOMEHMALiM HE CIIiJ HABOAUTH
BHUCJIOBJTIOBaHHS 1HIIMX YYEHUX, OCKUIBKY 1€ CBIAYUTS, IO iJest JOCIIAHIKA He HOBa, OyJa Bijjoma
paHile i He miIsArae CyMHIBY;

+* HeoOXiHO AOTpUMYBAaTHCS ODIIIHHOT TpaHCTiTepaIlil YKPaTHCHKUX JITep JaTHHUIICIO;

+* CTATTs MMOBHHHA MAaTH MPOCTY CTPYKTYpy (03 MOAiTy Ha o3I i miApO3aLIH).

MoBu myoaikamii — ykpaiHCbKa, aHDIIIChKa, iCIaHChKa, HiMelbKa, (paHIly3bka Ta CXiHi
(kuTalichKa, MOHCHKA)

Oocsr crarti — 10-12 cTOPiHOK 3 TAOIHUIIIMHU, CXeMaMH Ta MAaJTFOHKAMH.

Oocsar penensii — 3—6 CTOpIHOK.

Obcsar xponiku — 3—4 cTOpiHKH.

o ol

00

B

¢

CTpykrypa cTarTi

VK (yniBepcajbHa JecsiTkoBa Kjacudikauis).

Has3ga crarri.

Ipi3zBuie Ta ininiaau apTopa /cniBaBTOpIB.

EnexTponna anpeca

https://orcid.org/.......

Micust po60TH i HABYaAHHS.

Jara nagxonxenns. /lara npuilHATTA 10 APYKY.

AHoTaiii Ta Ki1I040Bi ci10Ba ykpaincbkoro (0ocsar 800-900 3HakiB Ta 5—6 KITFOUOBUX CJIiB MiCIIs
aHOTAIli) Ta aHITIHCHKOI0 MOBaMH. AHOTAIIiS aHIIIIHCEKOI0 MOBOFO (Abstract) € CTHCIUM BHKJIAI0M
3MICTy CTaTTi, ii pedepyBanHsaM. Tomy BoHa Mae OyTH yKJIaJeHa BiIITOBITHO 0 BUMOT MKHAPOIHUX
HAyKOMETPHYHUX 0a3 1 mepeBakaru 3a 00CSIroM yKpaiHCbKOMOBHY aHotarlito (1500—1700 3HakiB).
KpiMm Toro, BoHa Ma€e MiCTHTH TaKi CTpyKTypHi enemeHtu: Introduction, Purpose, Methods, Results,
Conclusion.

3pa3ok opopMiIeHHA MOYATKY CTATTI

CHEIU®IKA IICUXOJOTTYHUX MEXAHI3MIB MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI
HEPEKJIAJJAYA Y IMCBMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY IIEPEKJIAI

Maxkcumenko J1. O.

Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHutll yHigepcumem
Jlara HagXOIDKEHHS ... . PEeKOMEHIOBaHO /0 IPYKY ... .
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AHoranis. CTaTTd IPYHTYETbCS Ha pe3yibTaTax aHamidy poOiT 3apyODKHUX 1 BITUM3HSIHHX YYCHHX,
IIPUCBSTUCHUX MpobiieMaM ICUXO0JIori] nepeknany. PO3MIsIHYTO cBO€piIHICTS MPOLiECy MUCHEMOBOTO NEPEKIaLy
SK OCOOJIMBOTO BHY MOBJICHHEBOI AisuIbHOCTI. [IpoaHanizoBaHO iCHYIOUI HAyKOBI KOHIICMIi IIOJO PiBHIB
TMICUXOJIOTTYHNX MEXAHI3MIB Ta eTaliB MepekIagabKoi TisIbHOCTI. [ pyHTYIOUHCH HA pe3yJbTaTax MPOBEIEHOTO
aHaJli3y, HaMu Oyno BH3HaueHO crenu¢iky (QyHKIIOHYBaHHS NCHXONOTIYHMX MEXaHi3MiB y MHCHEMOBOMY
JIBOCTOPOHHBOMY Iepexuiazi. Haromomnryerscst Ha HEOOXiTHOCTI BpaXxOBYBaTH IICUXOJIOTi4HI 0COOINBOCTI IILOTO
BHJIy MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI Y IPOLIECI HABYAHHSI, OCKUTBKU 3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIIPUHHSTTS, OCMHCIICHHS,
PI3HUX BB MaM’sITi, yBark, MEXaHi3MiB aHTUIMIALT 1 BUIIEPEIKYIOUOT0 CHHTE3Y JOIOMAralTh BUKJIa1aueBi
o0upaTy palioHaNbHI METOOH Ta IPUHOMH, a TAKOXK 3a0e3MeUyI0Th KePyBaHHS IEPEKIaJalbKO0 AisTIbHICTIO
CTYACHTIB.

KuouoBi ciioBa: mucbMOBHI JABOCTOPOHHIN IMEpekyal, MOBJICHHEBA AiSTIBHICTh, TICUXOJOTIUHI MEXaHi3MHU,
eTanu MepeKIafanbKol AisSUIbHOCTI.

Maksymenko L. Kyiv National Linguistic University

Peculiarities of psychological mechanisms of translator’s speech activity in bilingual translation
Abstract. Introduction. Researchers have shown that psychological nature of language and speech activity
can be illuminated by all communication aspects study which also defines communication rules and laws
implemented in translation activity. Translation process psychological interpretation allows going beyond the
linguistic concept of translation which involves comparison and analysis. Purpose. To determine the features
of translation process as a specific kind of speech activity; to identify the peculiarities of psychological mechanisms
as well as the characteristics of their functioning at the stages of bilingual translation activity. Methods.
Reviewing the studies on psychological problems of translation conducted abroad and in Ukraine with the view
to analyzing existing scientific concepts of levels of psychological mechanisms of translation and stages for
translation activity. Results. This study revealed that knowledge of psychological characteristics and mechanisms
of translation gained while learning has a positive impact on the development of bilingual translation skills.
General psychological mechanisms of translation such as perception, thinking, different types of memory, etc.
are the intelligence structure components. That is why their development facilitates the personal development
as a whole. The purposeful development of text comprehension mechanisms helps to improve students’ bilingual
translation skills and develop their native language. As a result, the quality of text translation in native and foreign
languages is improving. In addition, the development of attention, anticipation, synthesis facilitates mastering
other communicative language activities. Conclusion. To sum up, it was found that an understanding of the concept
that translation should be viewed as a speech and thinking activity will provide an insight into the way in which
a translator’s psychological mechanisms can be trained. The defined peculiarities of psychological mechanisms
of translation will serve as a basis for determining the professional translator’s skills and as a prerequisite for
developing bilingual translation teaching methods.

Key words: bilingual translation, speech activity, psychological mechanisms of translation, stages of translation
activity.

Tekcr crarri ...

TekcT cTarTi Mae MICTUTH TaKi €IEMCHTH (BHILIAIOTHCS YKUPHUM HIPUGTOM):

a) MmocTaHoBKa mpoOieMu Ta ii 3B’SA30K 13 BXKJIMBUMH HAyKOBUMH YU TNPaKTHYHUMHU
3aBnaHHsAMH (y Tekcti crarti [locranoBka npo6iaemn.);

0) aHaJTi3 OCTaHHIX JOCIIPKEHb 1 MyOiKaIlii, B SIKMX 3a[I04aTKOBaHO PO3B’SI3aHHS JI0CJTiHKYBaHOT
NpOOJIEMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS ABTOP, BUILICHHS HEBUPIIIEHUX PaHillle YaCTHUH 3arajibHoOi MPOOIeMH,
KOTPUM TIPUCBSTYE€Ha O3HaYeHa CTarTs (Y TEKCTi CTarTi AHAJII3 OCTAHHIX IOCTiKeHb i myOuTikamiii. );

B) ()OpMYJTIOBaHHS METH CTaTTi, MOCTAaHOBKA 3aBAaHHs (y TeKcTi crarti Mera crarTi ...);

T') BUKJIa/I OCHOBHOTO Marepiary JOCIiPKEHHsI 3 TIOBHUM OOI'PYHTYBaHHSIM OTPHMaHUX HAyKOBUX
pe3ynbTariB (y TekeTi ctarti OCHOBHI Pe3yJIbTaTH JOCTiIKeHHSL. ),

) BACHOBKH 1 IEPCIEKTUBH TTOAATBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HAaNPsIMKY (Y TEKCTi cTarTi BucHoBKu
i mepcneKTHBH MOJANBIIUX PO3BiTOK.).

I[MocuiianHs Ha BUKOPHCTAHY JIiTEPATypy Ta JKepesa y TeKCTi 0()OPMITIOIOTECS BiJIIOBITHO
1o APA ctuimro (American Psychological Association) Style.
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Jlireparypa.

CHUCoK JliTepaTypy Ma€e CKIIaaTucs i3 Takux OJIOKiB:

JITEPATYPA (quist ohopMIIeHHS CITHCKY JpKepes BUKOPHCTOBYEThCst APA ctuiib. [HpopMariis
010 MiXkHapoaHoro cranaapTy APA e Ha caiiti HBYB: http://nbuv.gov.ua/node/929. Takox nuB.:
APA Citation Style (https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa). OdopMuTH ITUTYBaHHS
BIAMOBINHO 710 cTHE0 APA MOKHA Ha caiiTi OHJIaifHOBOTO aBTOMATHYHOTO (JOPMYBAHHS MOCHIIAHb:
http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book; http://www.bibme.org/apa/book-
citation/manual.

REFERENCES (TOBHICTIO TIOBTOPIOE JIITEPaTypy YKPaiHCHKOIO YU POCIHCHKOIO MOBaMH,
IHILIOMOBHI JDKepeJIa; o0 1HO3eMHHUX Oi0miorpadivHuX JpKepen, KpiM aHTiiCbKOMOBHHX, TO TEKCT
MTOCHUJIAHHS HABOIMTHCS aHIIIHCHKOIO MOBOIO 200 TPAHCIITEPYEThCS JTATHHHIICIO ).

Jlnst TpaHcTiTepalii JIATHHUIICIO YKPaiHCBKOMOBHHUX 1 pOCIFICBKOMOBHHUX TEKCTIiB PEKOMEHIYEMO
CKOPUCTATHCS BIQIIOBIIHUIMU TpOrpaMaMy 3 TaKUMH pexuMamu joctymy: http:/translit.ru
Ta http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

Bumoru 10 opopmiieHHs1 pykonucis:

e cTarTs nojaeThes y enekrpoHHoMy Bunisii (file.doc penakuii Word mist Windows Bepceis 6.0,
7.0) O6e3 aBTOMAaTHYHHX MEPEHOCIB CIIIB Pa30oM 3 OJHUM ITPUMIPHHKOM JIPYKOBAHOTO TEKCTY;

® BiJIIEHTpOBaHAa Ha3Ba ITyOJiKalii APYKYETHCS BEIUKUMH JIITEPAMH JKHUPHUM LIPHPTOM
(po3mip mpudty 14), mig Her0 ABOMa pSKaMHU HIDKYE B IIEHTPI 3BUYaiHUMU JIiTEpaMU Npi3BUIIE
Ta iHiliaiy aBTopa >KUpHUM pudToM (po3mip mpudty 14), psaKoM HIKYe — Ha3Ba HABYAILHOTO
3aKJay KypcuBOM (CBITiHH) (po3mip mpudty 14);

e aHoTAaIlil 1 KIIIOYOBi cioBa noparoThes mpudTom 10 Times New Roman wepes 1,5 inrepBanu
0e3 BimcTyIy;

® OCHOBHHMH TEKCT PYKONHCY JAPYKYETbcsi uepe3 1,5 iHTepBaium 0e3 IepeHOCiB HIpH(TOM
12 Times New Roman, mosns siBopyd4, Bropi, BHH3Y, IpaBopy4 — 1,5 cM. Bigcrym ad3amy — 1,25 cm.
Yitko mudepeniiroTbes tupe (—) Ta aedic (-);

® He JIOIYCKAEThCS 3aMiHa 3Haka arnoctpoda ( ° ) iHIIMMU 3HaAKaMU;

e crieriaigbHi MpHUQTH, CHMBOIH Ta LTIOCTpalii JOMAI0THCS OKpEMHUMU (aiinamu;

® CTOPIHKU PYKOIIMCY HyMEPYIOTh ONIBLIEM Ha 3BOPOTI;

® UIIOCTPaTUBHUI Marepian MOAAa€ThCS KYPCHBOM; EIEMEHTH TEKCTy, SIKi MoTpeOyroTh
BUJIUTICHHS, T AKPECITIOIOTHCS, 3HAYCHHSI CJIiB TOIIO OepyThCs y JIarkH (. ..”"); YIPOIOBXK YChOTO TEKCTY
BUKOPUCTOBY€ETHCS JIMIIIE TAKUN THII JIATIOK;

o JIITEPATYPA npykyerbcst )KUPHUM WIPU(PTOM BEJIMKHMU JiTepamu. Huwxkde B mindip no
TEKCTY MOAAETHCS 03 BIACTYIY 3aHYMEPOBaHHUH IepeiK HIMTOBAHUX POOIT (JOBITHUKU BKITIOUHO)
B andaBiTHOMy NOPAAKY y PYYHOMY peXuMi. 3a HEOOXiJHICTIO HAMAETHCS CIMCOK JDKEpe
ITIOCTpAaTUBHOTO MaTepiany, O(GOpMIIEHHH aHalOTiuHO, SKOMY mepenye HaszBa ‘‘/kepena
UTFOCTPAaTUBHOTO Marepiany’;

® TIIPSIIKOBI BUHOCKHU HE JIOITYCKAIOTHCA.

¥ penakuiio HeoOXiTHO MpeICTABUTH:

® PO3JPYKOBAaHUM TEKCT CTAaTTI;

® CIIEKTPOHHMH BapiaHT CTaTTi;

e JIOBiJIKy TIpo aBTOpa (-iB) Ha OKpeMOMY apKylli Ta okpemMuM (aiioMm (mpi3zBuiue, iM’s
Ta 1o OaTHKOBI MOBHICTIO), HAYKOBHH CTYIIiHb, BACHE 3BaHHSI, MiCIle pOOOTH 1 HaBYaHHS (acIipaHTam
JTOMATKOBO 3a3HAYUTH — MPI3BHIIE, iM’S Ta IO OATHKOBI, HAYKOBHI CTYIiHb, YUCHE 3BaHHS, MICIIC
po0oTH 1 Mocaay HAyKOBOT'O KepiBHUKA), TIOCaaa, KOHTAKTHI Tee()OHH, MOIITOBA aapeca (3 MOIITOBUM
IH/IEKCOM) Ta €JIEKTPOHHA aJIpeca;
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® BiJICKaHOBaHI PEICH3II0 a00 BUTAT i3 MPOTOKONY 3acilaHHsA Kadenpu / BUYCHOI paju
3 PEKOMEHJAIIEI0 PYKOIHCY 10 JIPYKYy (OKpiM aBTOPIB, SIKUM MPUCYIKEHO HAyKOBHH CTYITiHb
KaH/JMJaTa 4d JOKTOpa HayK).

3a axtuuHuii MaTepian (CTaTUCTHYHI 1aHi, POPMYIH, AaTH, IUTATH, BIACHI Ha3BU TOIIO) HECe
BiZIMIOBiAJILHICTH aBTOP.
[omaHni 10 pemkoerii MaTepiany He TTOBEPTAIOTHCS.

IlakeT 7OKYMeHTIB BiANPaBJISIETHCA 32 aIPecolo:
Penkorerist 30ipHUKa HaykoBUX mpais “BicHuk KuiBcbKkoro HalfioHaJIbHOTO JIHIBiCTHYHOTO
yHiBepcurety. Cepist Iledazocika ma ncuxonozia”
Byn1. Bennka BacuibkiBebka, 73, kimM. 305
M. Kuis, 03150, Ykpaina
EnexrpoHHa Bepcis cTarTi Ta JOBiIKa PO aBTOpa HAACUIIAIOTHCS 32 aPECcOI0
knlupedvisnyk@gmail.com

Penaxuiiina xoserist
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